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min 15 I/min max

1 MPa
1/2inch« 13 mm

Axial pump models.

Optional

Linear pump models.

. 5+40°C
; ¢ min 15 |/min max

1 MPa
1/2inch « 13 mm

\ Optional /

@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura (vedi imballaggio). €
Depending on the model, there are differences in the scopes of delivery (see packaging). @ Sui-
vant le modeéle, la fourniture peut varier (voir 'emballage). € Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung). @ Segun el modelos, hay diferencias en el contenido sumi-
nistrado (véase embalaje). €@® Afhankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakket-
ten (zie verpakking). @ Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento (ver
embalagem). @V zavislosti na modelu se lisi obsah dodavky (viz obal). @ Afhaengigt af model-
len er der forskelle i leveringen (se emballagen). €@ 10 mapadotéo UAIKS UTIAPXOLV SIAPOPES
avdaloya pe 1o povtého (avatpé€te otn cuokeuaocia). @ Soéltuvalt mudelist on tarnekomplektis
erinevusi @P Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljesta (katso laatikon). €@ A
szallitési terjedelem modellenként eltéré (lasd a csomagoldson) @»Atskiry modeliy komplekta-
cija gali skirtis (ziaréti jpakavima). @® Piegadata komplektacija atskiras atkariba no puteklu
stcéja modela (skatit iepakojumu). @ Alt etter modell kan det vzere ulike leveringsomfang (se
emballasjen). @ W zaleznosci od modelu istnieja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowa-
nie). @» B faHHOM PYKOBOZLCTBE MO 3KCMyaTalMn AaHO onucaHve npubopa ¢ MakCMMasbHOW
KomnnekTauven. KomnneKkTaums oTIMyaeTca B 3aBUCUMOCTY OT MOAENM (CM. ynakoBKy). € Podla
modelu existuju rozdiely v rozsahu dodavky (pozri obal). € Glede na model prihaja do razlik v
obsegu dobave (glejte embalazo). € Leveransomfanget varierar allt efter modell (se férpacknin-
gen). @ B o6ema Ha JoCTaBKa MMa Pa3fUKNU B 3aBUCUMOCT OT Mogesa (BUXTe ornakoBKaTa). €
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu). €» U zavisnosti od modela
postoje razlike u sadrzaju isporuke (Bugu naker).




OPTIONAL @ SE PRESENTE (vedi imballaggio). € IF PRESENT (see packaging). @ SI INCLUSE (voir
I'emballage). € WENN VORHANDEN (siehe Verpackung). @ SI ESTUVIERA PRESENTE (véase embalaje). €® INDIEN
AANWEZIG (zie verpakking). @ SE PRESENTE (ver embalagem). @ JE-LI PRITOMNA (viz obal). @ SAFREMT ER
FORSYNET DERMED (se emballagen). €® EAN YMAPXEI (avatpé€te otn ouokeuaoia). € MIKALI VARUSTEENA (katso
laatikon). €® KISZERELES SZERINT (l4sd a csomagolason) @ KUl OLEMAS (vt pakendit). @ JEI YRA (zr. paketa). @ JA
IR (skatit iepakojumu). € JEKK PREZENTI (ara |-pakkett). € DERSOM SLIK FINNES (se emballasjen). @ JEZELI WYSTEPUJE
(patrz opakowanie). @ ECJIN ECTb (cm. ynakoeky) € AK JE K DISPOZICII (pozri obal). € CE JEV KOMPLETU (glejte
embalazo). @ | FOREKOMMANDE FALL (se férpackningen). € AKO E HATIMYEH (suxTe onakoBkata) € NEKI MODEL
(vidi ambalazu). € DACA ESTE PREZENTA (vezi ambalajul). & MEVCUT ISE (Bkz. Ambalaj). @@ AKLLO MPUCYTHS (aue.
naket). € UKOLIKO POSTOJI (vidi ambalazu) (Buau naker)

/2 m/s? \

@ Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore @ Vibrazzjonijiet mill-makna lil min juza

@ Arm vibrations l-apparat

@ Vibrations transmises a |'utilisateur « Effektiv akselerasjon hand-arm vibrasjonsverdi
@ Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswert @ Wibracje przekazywane uzytkownikowi

@ \libracidnes transmitidas al usuario €@ Bubpauun, nepefiaBaemble Noib3oBaTeNto
«® Op de gebruiker overgebrachte trillingen @ Vibracie prenasané na uzivatela

@ Aceleracdo efectiva, valor relativo a vibragao mao-braco. @ Tresljaji, ki se prenesejo na uporabnika

@ Vibrace pfenéSené na uzivatele @ Effektiv acceleration hand-arm

@ Effektiv acceleration hdnd-arm vibrationsvaerdi vibrationsvérde

@ Kpadaopoi mou petadidovtal oo Ppayiova Tou Xprotn: €@ Bubpauun, npefaaHm Ha noTpebutens
@ Kdepideme vibratsioon <D Prijenos vibracija na korisnika

@ Efektiivinen kiihtyvyys, kdden-késivarren tarindarvo « Vibratii transmise utilizatorului

« Kéz és kar vibracié & Kullaniciya aktarilan titresimler

@ Ranky vibracija « BibpaLia, AKy BiguyBae KOEVICTyBaH

@ Rokas vibracijas @ Prenos vibracija na korisnika

\(Le misure sono state fatte in accordo con la norma - Values according to standard EN 60335-2-79) /




Istruzioni originali

DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO

pag. 2-3,fig. A-B.

1 Portaugelli

2 Ugelli

3 Tubo diaspirazione
4 Supporto tubo

5 Serbatoio detergente
6 Tubo ad alta pressione

7 Spiaolio motore

8 Motore

9 Portaccessori

Fermo ruota

Ruota

Lancia

Pistola

Valvola termica

Uscita acqua

Innesto + filtro

Entrata

Tubo alimentazione acqua, optional -SE PRESEN-
TE

Attacco rapido per ingresso acqua - optional -SE
PRESENTE

SIMBOLI
] ATTENZIONE: 1eggere le istruzioni

prima dell’utilizzo.

_|

ATTENZIONE! prestare attenzione per

motivi di sicurezza.

NOTA: Le note forniscono informazioni
utili.

ATTENZIONE: simbolo non inalare

Si raccomanda l'uso di dispositivi di
protezione acustica.

DISIMBALLO

Dopo aver tolto [Iimballaggio,
dell'integrita dell'apparecchio.

@p § b

assicurarsi

- In caso di dubbio, non utilizzare I'apparecchio
e rivolgersi ad un centro specializzato o al
rivenditore.

- Permotividitrasporto e di dimensioni dell’imballoa

alcune parti accessorie possono essere fornite
smontate, nel qual caso eseguire il montaggio
seguendo le istruzioni contenute nel presente
libretto.

- Glielementi dell'imballaggio (sacchettiin plastica,
polistirolo espanso, chiodi, ecc) non devono
essere lasciati alla portata dei bambini, in quanto
potenziali fonti di pericolo.

AVVERTENZE GENERALI
2 ATTENZIONE: Questo manuale é stato

redatto per l'utilizzatore. Le istruzioni
che riguardano il motore sono incluse
nel libretto scritto dal produttore in
dotazione. Leggere attentamente le
istruzioni contenute che forniscono
importanti indicazioni sulla sicurezza
d’installazione, d’'uso e manutenzione.

CONSERVARE CON CURA QUESTO LIBRETTO PER
OGNI ULTERIORE CONSULTAZIONE.

ATTENZIONE: si avvisa I'utente che la
mancata osservanza delle procedure di
esercizio e manutenzione puo
comportare danni o distruzione delle

attrezzature.
AATTENZIONE: Apparecchio da utilizzarsi
solo all'aperto.
AATTENZIONE: Alla fine di ogni lavoro,

scollegare sempre il motore ed il collegamento
idrico.

AATTENZIONE: Non usare I'apparecchio se
le parti importanti risultano danneggiate, es.
dispositivi di sicurezza, tubo alta pressione pistola
ecc.

ARTTENZIONE: Questo apparecchio @
stato progettato per essere utilizzato con il
detergente fornito o prescritto dal costruttore,
tipo shampoo detergente neutro a base di
tensioattivi biodegradabili anionici. Limpiego
di altri detergenti o sostanze chimiche puo
compromettere la sicurezza dell'apparecchio.

AATTENZIONE: Non utilizzare I'apparecchio

in prossimita di persone, salvo il caso in cui queste
indossino abiti protettivi.

AATTENZIONE: durante il lavoro non
ammettete la presenza di persone o animali entro
un raggio di 5 metri.



AATTENZIONE: operate sempre con

abbigliamento adeguato per proteggersi contro
I'eventuale rimbalzo di materiale asportato dal
getto d'acqua ad alta pressione.

AATTENZIONE: indossate eventualmente

occhiali di protezione e calzature con suola in
gomma.

AATTENZIONE: 1 getto della lancia non

deve essere indirizzato verso parti meccaniche
contenenti grasso lubrificante: in caso contrario
il grasso verra disciolto e disperso sul terreno.
| pneumatici e le valvole d'aria dei pneumatici
devono essere lavati mantenendo una distanza
minima di 30 cm; in caso contrario essi potrebbero
essere danneggiati dal getto dacqua alta
pressione. Il primo segno di tale danneggiamento
¢ dato dallo sbiadimento del pneumatico.
Pneumatici e valvole d'aria dei pneumatici
danneggiati sono pericolosi per la vita.

AATTENZIONE: | getti ad alta pressione
possonoessere pericolosise usatiimpropriamente.
| getti non devono essere diretti verso le persone,
gli animali, verso le apparecchiature elettriche
vive oppure verso l'apparecchio stesso

AATTENZIONE: | tubi flessibili, gli accessori e
i raccordi per l'alta pressione, sono importanti per
la sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare solamente
tubi flessibili, accessori e raccordi prescritti
dal costruttore (¢ estremamente importante
preservare lintegrita di questi componenti
evitandone un uso improprio e prevenendoli da
pieghe, urti, abrasioni).

AATTENZIONE:La pistola é dotata diunfermo
di sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe |'uso
della macchina & importante azionare il fermo di
sicurezza per evitare aperture accidentali.

AATTENZIONE: Apparecchi non dotati di T.S.
- Automatic Stop System: non devono rimanere
in funzione per pil di 2 minuti a pistola rilasciata.
Lacqua riciclata aumenta notevolmente di
temperatura provocando gravi danni alla pompa.

AATTENZIONE: Spegnere completamente

I'apparecchio (interruttore generale in posizione
OFF) ogni qualvolta lo si lascia incustodito.

AATTENZIONE: Ogni  macchina viene
collaudata nelle sue condizioni d'uso, per cui e
normale che alcune gocce d’acqua rimangano
presenti al suo interno.

AATTENZIONE: Macchina con fluido in

pressione. Impugnare la pistola saldamente
per prevenire la forza di reazione. Utilizzare
solo l'ugello di alta presione in dotazione alla
macchina.

AATTENZIONE: I tubo ad alta pressione ¢

stato progettato e costruito per resistere alle
alte pressioni. Per non danneggiarlo va trattato
con particolare riguardo. Un cattivo utilizzo pud
generare danni o rotture premature e causare il
decadimento della garanzia.

AATTENZIONE: questo apparecchio non é
destinato all'utilizzo da parte di persone (bambini
compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali o mancanza di esperienza e conoscenza.

AATTENZIONE: La macchina non deve essere
utilizzata dai bambini. | bambini devono essere
sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio.

AATTENZIONE: La macchina deve essere

sorvegliata durante I'utilizzo.

AATTENZIONE: nNon permettere  che

I'apparecchio venga usato da bambini o da
personale non addestrato.

AATTENZIONE: Non mettere in funzione

I'idropulitrice prima di aver srotolato il tubo ad
alta pressione.

AATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il

tubo avendo cura di non causare il ribaltamento
dell'idropulitrice.

AATTENZIONE: Quandosi svolge o avvolge il

tubo, la macchina deve essere spenta ed il tubo
scarico dalla pressione (fuori servizio).

AATTENZIONE: Rischio di esplosione. Non

spruzzare liquidi inflammabili.

AATTENZIONE: per garantire la sicurezza
della macchina, usare solo pezzi di ricambio
originali presso il produttore o approvati dal
fabbricante.

AATTENZIONE: Non dirigere il getto verso se
stessi oppure verso altre persone per pulire abiti o
scarpe.

AATTENZIONE: lacqua che & passata

attraverso i dispositivi antiriflusso & considerata
non potabile.

AATTENZIONE: purante I'uso di idropulitrici
ad alta pressione possono formarsi degli aerosol.
L'inalazione di aerosol pu0 essere pericolosa per la
salute.

AATTENZIONE: A seconda dell'applicazione,



& possibile utilizzare ugelli schermati per la pulizia
ad alta pressione, che ridurranno drasticamente
le emissioni di aerosol idrati. Tuttavia, non tutte le
applicazioni consentono l'uso di tale dispositivo.
Se gli ugelli schermati non sono applicabili per
la protezione dagli aerosol, potrebbe essere
necessaria una maschera respiratoria di classe
FFP 2 o equivalente, a seconda dell'ambiente di
pulizia.

AATTENZIONE: £ assolutamente vietato
usare la macchina in ambienti o zone classificate
potenzialmente esplosive.

AATTENZIONE: Rischio di scottature dallo
scarico del motore. NON TOCCARE O NON
METTERE IL TUBO A CONTATTO CON LO SCARICO

L MOTORE.

AATTENZIONE: si raccomanda

dispositivi di protezione acustica.

AATTENZIONE: Non utilizzare applicazioni
azionate da motori a combustione interna in
ambienti chiusi eccetto dove prevista adeguata
ventilazione come stabilito dalle autorita nazionali
del lavoro.

AATTENZIONE: Assicurarsi  che alcuna

emissione di scarico sia nelle vicinanze di ingressi
daria.

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo di
sicurezza, pompa dotata di valvola di by pass.

- Il pulsante di sicurezza della pistola non serve al
bloccaggio della leva durante il funzionamento,
ma per evitarne aperture accidentali.

USO PREVISTO DELLA MACCHINA

Le prestazioni e la grande semplicita di uso
della macchina sono idonee ad un utilizzo NON
professionale. Le tecnologie costruttive sono state
studiate per garantire altissimi livelli di affidabilita,
sicurezza e durata nel tempo.

AATTENZIONE: £ assolutamente vietato

usare la macchina in ambienti o zone classificate
potenzialmente esplosive.

l'uso di

La temperatura dell'ambiente di lavoro deve essere
compresa tra +5 + +50 °C.

La forma della carenatura é stata studiata per offrire
la massima comodita di trasporto con apposita

impugnatura, priva di sporgenze e spigoli pericolosi.
La macchina e provvista di una lancia con pistola
dotata di impugnatura per favorire una pratica
posizione di lavoro, le cui forme e dimensioni
corrispondono alle norme di sicurezza vigenti.

E vietato applicare protezioni o modifiche sulla
lancia di spruzzatura o agli ugelli di lavaggio.
Lidropulitrice ad alta pressione é idonea per il
lavaggio con acqua fredda o tiepida alla temperatura
max di 40°C, temperature superiori possono
danneggiare la pompa.

Lacqua di alimentazione dell'idropulitrice
non deve essere sporca, sabbiosa o contenere
prodotti chimici corrosivi per non compromettere
il buon funzionamento e la lunga durata
dell'apparecchiatura.

La macchina viene usata per il lavaggio di serrande,
portoni, piastrelle, automobili, camper ecc. dove si
richieda l'uso di acqua in pressione per eliminare lo
sporco.

Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e lavaggi
con spazzola rotativa da applicare alla pistola.

ORRETTO UTILIZZO DELLA
ACCHINA

AATTENZIONE: Lidropulitrice deve essere

posizionata su un piano sicuro, stabile e in
posizione orizzontale.

AATTENZIONE: ogni qualvolta si usa
I'idropulitrice ad alta pressione si consiglia di
impugnare la pistola nella posizione corretta, con
una mano sull'impugnatura e l'altra sulla lancia.

AATTENZIONE: Il getto dell'acqua non deve

mai essere diretto verso la macchina.

1. DISPOSITIVO DI SICUREZZA DELLA PISTOLA

Ogni qualvolta si ha la necessita di fermare la
macchina éimportanteinserire la sicura@ presente
sulla pistola per evitare aperture accidentali (fig.1).

fig. 1




@D ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE

Inserire l'ugello CHEMICAL nella lancia (fig. 2A).
Immergere il tubo di aspirazione munito di filtro
nel serbatoio del detergente (fig. 2B). Accendere
I'apparecchio: la miscelazione del detergente con
l'acqua avviene automaticamente al passaggio
dell'acqua.

Detergent

AATTENZIONE: usare solamente detergenti
liquidi, evitare assolutamente prodotti acidi
o molto alcalini. Vi consigliamo di usare i Ns.
prodotti che sono stati studiati appositamente
per l'uso con idropulitrici.

11l. USO DELLA LANCIA
Lidropulitrice & corredata con tipi diversi di ugelli:

- ugello bassa pressione (fig. 3A, CHEMICAL): per
servizio con detergenti oppure lavaggio a bassa
pressione,

- ugello 0% getto a spillo (fig. 3B) per sporco
particolarmente resistente,

- ugello 15° getto a ventaglio (fig. 3C) per sporco su
grandi superfici;

Optional: ugello 25°% getto a ventaglio (fig. 3D) per
sporco su grandi superfici;

Optional: ugello 40°: getto a ventaglio (fig. 3E) per
sporco su grandi superfici.

Optional:
N
fig.3A  fig.3B fig.3C | fig.30  fig.3E

IV. APPARECCHI DOTATI DI VALVOLA TERMICA

Questo  dispositivo  consente  di  lasciare
lavorare I'apparecchio in by-pass, scaricando
automaticamente l'acqua quando questa raggiunge
una temperatura di circa 60°C e raffreddando gli
organi di funzionamento.

AATTENZIONE: apparecchi non dotati di
questo dispositivo non devono rimanere in
funzione per pil di 2 minuti a pistola rilasciata.
l'acqua riciclata aumenta notevolmente di
temperatura provocando gravi danni alla pompa.

MONTAGGIO

Osservare la serie di foto sotto riportata (pag. 4 ,
fig.C)

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO
AATTENZIONE: Non avviare il motore con un

livello di olio troppo alto o troppo basso poiché
puo causare un danno al motore. Per eventuali
domande riguardo il motore, leggete il manuale
incluso con la macchina.

AATTENZIONE: I motore non & provvisto

di olio. E' necessario riempire il carter prima di
avviare il motore.

AATTENZIONE: pPrima dell'avviamento della

pompa, assicurarsi che l'olio nel carter sia al giusto
livello.

AATTENZIONE: Per la prima volta, o dopo un
periodo di lunga inattivita, & necessario collegare
per alcuni minuti solo il tubo ingresso acqua per
fare uscire dalla mandata eventuali impurita in
modo da non intasare |'ugello della pistola.

AATTENZIONE: Riempire il serbatoio con

benzina senza piombo. Non usare benzina
contenente piombo.

I. AVVIAMENTO

ALIMENTAZIONE IDRICA
Collegamento idrico - Ulteriori indicazioni di
sicurezza

ATTENZIONE (sinbolo): apparecchio
non adatto al collegamento alla rete
dell'acqua potabile.

AATTENZIONE: lacqua che & passata

attraverso i dispositivi antiriflusso & considerata
non potabile.

AATTENZIONE: pericolo! Aspirare solamente

acqua filtrata o pulita. Il rubinetto di prelievo
acqua deve garantire una erogazione pari al
doppio della portata massima della pompa.

- Portata minima: 15 I/ min.

- Temperatura massima dell'acqua in ingresso: 40°C

- Pressione massima dell'acqua in ingresso: TMpa



Collocare l'idropulitrice il pil vicino possibile alla
rete idrica di approvvigionamento.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua

- Collegare un tubo flessibile di alimentazione
al raccordo per l'acqua dell'apparecchio ed
all'alimentazione dell'acqua.

- Aprire il rubinetto.

Lidropulitrice puo essere collegata direttamente alla
rete pubblica di distribuzione dell'acqua potabile
solamente se nella tubazione di alimentazione &
installato un dispositivo antiriflusso con svuotamento
conforme alle normative vigenti. Assicurarsi che il
tubo sia almeno @ 13mm e che sia rinforzato.

Alimentazione dell'acqua da un serbatoio aperto

- Svitare il raccordo per |'alimentazione dell'acqua.

- Avvitare il tubo di aspirazione con filtro (non
compreso nella fornitura) al raccordo per l'acqua
dell'apparecchio.

- Immergere il filtro nel serbatoio.

- Sfiatare I'apparecchio prima dell'uso:

- Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal
raccordo dell‘alta pressione dell'apparecchio.

- Accendere l'apparecchio e farlo funzionare finché
l'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad alta
pressione.

- Spegnere lapparecchio e riavvitare il tubo
flessibile ad alta pressione.

La non osservanza delle suddette condizioni
provoca gravi danni meccanici alla pompa nonché il
decadimento della garanzia.

1. Collegare il tubo alta pressione all'uscita alta
pressione della macchina (fig. 5).

2. Innestare il tubo ad alta pressione alla pistola.
Inserire la lancia nella prolunga della pistola e
ruotare |'estremita della pistola fino alla posizione di
blocco (fig.6). Inserire I'ugello (fig.2A).

3. Collegare il tubo d‘alimentazione acqua
all'ingresso della pompa (Max. 1 MPa, temperatura
max. 40° C (fig.7).

4. Collegare il tubo all'alimentazione dell'acqua
fredda ed aprire completamente il rubinetto (fig.8).

Q13 mm

fig. 8

5. Premere la leva della pistola per eliminare I'aria
presente nella pompa ed aspettare che esca
dall'ugello un flusso d'acqua costante (fig.9).

(

T 0

fig.9

AATTENZIONE: per favorire il primo avvio,

si raccomanda di tenere premuta la leva della
pistola mentre si tira la maniglia dell’avviatore.

6. Portare il rubinetto del carburante in posizione
“ON" (fig. 10).
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Rubinetto carburante

7. Portare la leva della valvola dell'aria in posizione
“CHIUSO” (fig. 11).

"5'NOTA Se il motore & caldo, non é necessario
chiudere l'aria.

Valvola dell’aria

CHIUSO-~

fig. 11

8. Avviare il motore (Fig. 13).

a) Portare l'interruttore motore in posizione “ON".

b) Tirare leggermente verso l'alto la manopola della
fune di avviamento fino a sentire resistenza,
quindi tirarla di colpo.

Maniglia funicella di

fig. 13 ON

AATTENZIONE: se si lascia di colpo la
maniglia potrebbe urtare il motore. Rilasciarla
lentamente, accompagnandola nella sua corsa di
riavvolgimento.

9. Preriscaldare il motore e riportare la levetta
dell'aria in posizione “APERTO” (Fig.14).

Valvola dell’aria .

AATTENZIONE: Non lasciare I'idropulitrice

accesa al minimo per piu di 2 minuti.

1l. ARRESTO

In caso di emergenza, portare l'interruttore del
motore su “OFF” per arrestare il motore. A tal fine
procedere come segue:

1. Portare linterruttore del motore in posizione
“OFF” (Fig. 15).

2. Portare l'interruttore del carburante in posizione
"OFF" (Fig. 16).

fig. 16

AATTENZIONE: A fine lavoro spegnere la

macchina.

AATTENZIONE: A macchina ferma, scaricare

sempre il tubo della pressione, aprendo la pistola.

MANUTENZIONE
AATTENZIONE: pPrima di effettuare qualsiasi

manutenzione alla idropulitrice, scaricare la
pressione e togliere il collegamento idrico.

. MANUTENZIONE ORDINARIA

Esequire le operazioni descritte nel paragrafo
“Arresto” ed attenersi a quanto riportato di seguito.
Ricordare anche di eseguire le operazioni relative
alla manutenzione ordinaria riportate nel manuale
di uso e manutenzione del motore a scoppio, con
particolare riguardo al controllo dell'olio motore, del
filtro aria e della candela.



Ad ogni uso:

- Controllotubo alta pressione, raccordi, idropistola,
tubo lancia.
Qualora uno o piu particolari risultassero
danneggiati, non utilizzare assolutamente
l'idropulitrice e rivolgersi ad un Tecnico
Specializzato.

- Controllolivello dell'olio della pompa (se presente)

Settimanalmente:

- Pulizia filtro ingresso acqua.

Svitare il portagomma ingresso acqua ed estrarre
il filtro.

Per la pulizia, in genere & sufficiente passare il
filtro sotto un getto d'acqua corrente, o soffiarlo
con aria compressa. Nei casi piu difficili, usare un
prodotto anticalcare o sostituirlo, rivolgendosi per
l'acquisto del ricambio ad un centro di assistenza
autorizzato.

e @@

/I,

fig. 17

Mensilmente.

- Pulizia ugello.
Per la pulizia, in genere ¢ sufficiente passare entro
il foro dell'ugello lo spillo in dotazione. Qualora
non si ottengano risultati apprezzabili, sostituire
l'ugello, rivolgendosi per l'acquisto del ricambio
ad un centro di assistenza autorizzato.

Il. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

Lamanutenzione straordinaria deve essere effettuata
esclusivamente da un Tecnico Specializzato,
attenendosi alle istruzioni seguenti.

Ricordare anche di eseguire le operazionirelative alla
manutenzione straordinaria riportate nel manuale di
uso e manutenzione del motore a scoppio.

Dopo le prime 10-50 ore

- Sostituzione olio pompa.
Utilizzare olio tipo 15W-40, 55ml.

Ogni 200 ore

- Controllo circuito idraulico pompa.
- Controllo fissaggio pompa e motore a scoppio.

Ogni 500 ore

Sostituzione olio pompa ed olio riduttore.
Controllo valvole aspirazione/mandata pompa.

- Controllo serraggio viti pompa.

Controllo valvola di regolazione pompa.

- Verifica dei dispositivi di sicurezza.

INOTA: | dati riportati nelle itruzioni sono
indicativi. Possono essere necessari interventi
piu frequenti nel caso di uso particolarmente
gravoso.

11l. SOSTA PROLUNGATA

Se si prevede di conservare la macchina in ambienti
dove esista il pericolo di gelo o di non utilizzarla per
un periodo superiore ai 3 mesi, & consigliabile fare
aspirare alla macchina, prima di riporla, una miscela
di liquido antigelo (simile a quella utilizzata dalle
automobili).

Inoltre, all'avviamento possono verificarsi delle
piccole perdite dalla pompa, che scompariranno
dopo qualche ora di funzionamento. Sono ammesse
finoa 10gocce al minuto, in caso di perdita maggiore,
rivolgersi a un Servizio Assistenza Autorizzato.

RIPARAZIONI - RICAMBI

Per eventuali inconvenienti non menzionati nel
presente manuale o rotture della macchina, si prega
di interpellare un centro di Assistenza Autorizzato
per la relativa riparazione o per la eventuale
sostituzione di parti di ricambio originali.

SMALTIMENTO
Quale proprietario di un apparecchio
elettrico o elettronico, la legge

(conformemente alla direttiva 2012/19/EU
B i rifiuti da apparecchiature elettriche ed
elettroniche e alle legislazioni nazionali degli Stati
membri UE che hanno messo in atto tale direttiva) le
vieta di smaltire questo prodotto o i suoi accessori
elettrici / elettronici come rifiuto domestico solido
urbano e leimpone invece di smaltirlo negli appositi
centri di raccolta. E' possibile smaltire il prodotto
direttamente dal distributore mediante I'acquisto di
un prodotto nuovo, equivalente a quello da smaltire.
Abbandonando il prodotto nellambiente i
potrebbero creare gravi danni all'ambiente stesso e
alla salute umana.

Il simbolo in figura rappresenta il bidone dei
rifiuti urbani ed e tassativamente vietato riporre
I'apparecchio in questi contenitori. La non

1



00ttemperanza alleindicazionidella direttiva 2012/19/
EU e ai decreti attuativi dei vari Stati comunitari &
sanzionabile amministrativamente.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad
accurati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alle normative vigenti
applicabili nei vari Paesi.

La garanzia decorre dalla data di acquisto.

Sono esclusi dalla garanzia: le parti soggette a
normale usura, le parti in gomma, spazzole di
carbone, i filtri, gli accessori e gli optional; i danni
accidentali, per trasporto, per incuria o inadeguato
trattamento, per uso ed installazione errati o
impropri.

La garanzia non contempla la pulizia degli organi
funzionanti, delle incrostazioni, dei filtri e ugelli in
genere.

La macchina é destinata esclusivamente ad un uso
hobbystico e NON PROFESSIONALE:

La garanzia non copre l'uso diverso da quello privato.

SCHEMA IDRICO

1) Alimentazione acqua

2) Valvola termica

3) Pompa alta pressione
4) Valvola by-pass interna
5) Contenitore liquido di pulizia
6) Tubo alta pressione
7) Pistola

8) Leva della pistola
9) Lancia

10) Testa ugello

11) Ugello

12



INCONVENIENTI E RIMEDI

Motore: vedi “manuale per 'utente - motore a benzina”.

Pompa: vedi tabella

INCONVENIENTE

Lelettropompa gira, ma
non va in pressione

CAU

Filtro aspirazione intasato

Valvola aspirazione e mandata
intasata o usurata

Ugello con foro troppo largo

RIMEDIO

Pulire filtro
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Pulire e/o sostituire

Pressione di lavoro
irregolare

Aspirazione aria
Valvole intasate e usurate
Guarnizioni consumate

Controllare raccordi aspirazione
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato

La pompa gocciola

Guarnizioni consumate

Rivolgersi al centro assistenza autorizzato

Calo di pressione

Ugello usurato

Valvole sporche o bloccate
Guarnizione valvola di reg. usurata
Guarnizioni usurate

Filtro sporco

Cambiare ugello

Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Controllare e/o pulire

Rumorosita

Aspirazione di aria

Valvole usurate, sporche o bloccate
Cuscinetti usurati

Temperature eccessive dell'acqua
Filtro sporco

Controllare i condotti di aspirazione
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Portare la temperatura sotto i 60°C
Controllare e/o pulire

Presenza di acqua
nell'olio

Anelli tenuta (acqua e olio) usurati
Alta percentuale di umidita nell‘aria

Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Cambiare I'olio con frequenza doppia
rispetto a quella prescritta

Perdite d'acqua dalla
testata

Guarnizioni usurate
Oring del sistema di tenuta usurati

Rivolgersi al centro assistenza autorizzato
Rivolgersi al centro assistenza autorizzato

13



@@ Translation of the original instructions

DESCRIPTION OF THE MACHINE

page 2-3, fig. A-B.

1- Nozzle holder
2- Nozzles

3- Suction hose

4- (Cable holder

5- Detergent tank
6- High pressure hose
7- Engine Oil Alarm
8- Engine

9- Accessory holder
10- Stationary wheel
11- Wheel

12- Lance

13- Gun

14- Thermal valve

16- Water outlet

17- Mounting + filter

18- Water inlet

19- Garden hose optional-IF PRESENT

20- Quick release water inlet connector optional-IF
PRESENT

SYMBOLS
|-7 | ] WARNING: read the instructions

carefully before use.

WARNING: itis important to be

careful of the following items.

WARNING symbol : do not inhale

NOTE: A note is used to give helpful
information.

Use the following personal protection
equipment (PPE): Wear protective ear

‘: muffs.

UNPACKING

After opening the package, check the entire unit.

- In case of problems with this unit do not use it
until you have consulted an authorized service/
centre.

- Due to transport and packing dimension reasons,
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some accessories can be supplied disassembled;
in this case the fitting has to be carried out
following the instructions on this booklet.

- All possible harmful parts of the package (plastic
bags, foamed polystyrene, nails etc.) should be
kept out of children’s reach.

SAFETY PRECAUTIONS
WARNING: This manual has been

drawn up for the user. The instructions

concerning the engine are included in the
booklet written by the manufacturer attached to
this supply. Please carefully read the enclosed
instructions that include important points about
the safety for the installation, usage and
maintenance.

KEEP THIS BOOKLET HANDY FOR ANY FURTHER
INFORMATION.

A WARNING: A caution is used to alert the
user to fact that hazardous operating and
maintenance procedures may result in
damage to or destruction of equipment if
not strictly observed.

AWARNING: This appliance is for outdoor use
only.
AWARNING: Always turn off the engine and

water source on completion of every job.

AWARNING: Never use the appliance if

important parts of the appliance are damaged,
e.g. safety devices, high pressure hose, gun, etc.

AWARNING: This appliance has been designed
for use with the detergent provided or the
detergent specified by the manufacturer, such
as a neutral shampoo based on biodegradable
anionic surface active detergents. The use of other
detergents or chemicals may put the appliance’s
safety at risk.

AWARNING: Never use the appliance with
people in the vicinity, unless they are wearing

_ protective clothing.

ADo not allow other people or animals within a

_range of 5m when operating the machine.

AAIways wear suitable protective clothing in order

_ to protect yourself against ricocheting parts.

AWear safety goggles and non-slip rubber
footwear.

AWARNING: Do not direct the nozzle toward

mechanical parts containing lubricant grease,



as the grease will dissolve and spread over the
surrounding ground. Vehicle tyres/tyre valves
may only be cleaned from a minimum distance
of 30 cm, otherwise the vehicle tyre/tyre valve
could be damaged by the high-pressure jet. The
first indication of this is a discoloration of the tyre.
Damaged vehicle tyres/tyre valves can be deadly
dangerous.

AWARNING: High pressure jets may be
dangerous if improperly used. Jets must never
be pointed at people, animals, life electrical
equipment or the appliance itself

high pressure couplings are important for the
appliance’s safety. Use only hoses, accessories and
couplings recommended by the manufacturer
(it is extremely important to protect these
components against damage by avoiding their
improper use and protecting them against
bending, knocks and scratches).

AWARNING: The gun is fitted with a safety
catch. Whenever use of the machine is interrupted
it is important to operate the safety catch to
prevent accidental activation of the jet.

AWARNING: Appliances not equipped with
T.S. - Automatic Stop System: must not be left
in operation for more than 2 minutes with the
gun released. The recycled water heats up
considerably, seriously damaging the pump.

AWARNING: Sswitch the appliance  off

completely (master switch on OFF) whenever it is
left unattended.

AWARNING: Every machine is tested in its
operating conditions, so it is normal for a few
drops of water to be left inside it.

AWARNING: Appliance with fluid under
pressure. Keep a firm hold on the gun and be
prepared to take the kickback pressure. Only
use the high pressure nozzle provided with the
appliance.

AWARNING: The high pressure hose is
designed and produced to withstand high
pressures. To avoid damage, it must be handled
with special care. Misuse may lead to premature
breakages or damage and cause the loss of
warranty cover.

AWARNING: This appliance is not intended for
use by persons (including children) with reduced

physical, sensory or mental capabilities, or lack of @Y

experience and knowledge.

AWARNINGE: The machine should not be used
by children. Children should be supervised to
ensure that they do not play with the appliance.

AWARNING: The machine must be attended
during operation.

AWARNING: High pressure cleaners shall not
be used by children or untrained personnel.

AWARNING: Never start the high-pressure
cleaner without first completely unwinding the
high-pressure hose.

AWARNING: When winding and unwinding
the pipe take care not to cause the high-pressure
cleaner to overturn.

AWARNING: Before unwinding or winding
the hose, switch the machine off and release the
pressure in the hose itself (switching off).

AWARNING: Risk of explosion — Do not spray
flammable liquids.

AWARNING: To ensure machine safety, use
only original spare parts from the manufacturer
or approved by the manufacturer.

AWARNING: Do not direct the jet against
yourself or others in order to clean clothes or foot-
wear.

AWARNING: Wwater that has flown through
backflow preventers is considered to be
nonpotable.

AWARNING: During the use of high pressure
cleaners, aerosols may form. Inhalation of aerosols
can be dangerous to health.

AWARNING: Depending on the application,
shielded nozzles can be used for high pressure
cleaning, which will drastically reduce the
emission of hydrated aerosols. However, not all
applications allow the use of such a device. If the
armored nozzles are not applicable for aerosol
protection, a respiratory mask of class FFP 2 or
equivalent may be necessary, depending on the
cleaning environment.

AWARNING: 1t is absolutely forbidden

to use the machine in potentially explosive
environments or areas.
AWARNING: Risk of scalding from engine

exhaust. DO NOT TOUCH OR DO NOT PUT THE
HOSE IN CONTACT WITH THE ENGINE EXHAUST.
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AWARNING: The use of ear protector is

recommended.

AWARNING: Do not use combustion engine
powered appliances indoors unless adequate
ventilation is assessed by national labour
authorities.

AWARNING: Ensure that any exhaust emission

are not in the vicinity of air intakes.

SAFETY DEVICE

AWARNING: the gun is fitted with a safety
catch. Whenever use of the machine is interrupted
it is important to operate the safety catch to
prevent accidental activation of the jet.

- Safety features: gun equipped with safety locking
device, pump equipped with by-pass valve

- The safety button on the gun is not there to lock
the lever during operation, but to prevent its
accidental operation.

SUITABLE USE OF THE MACHINE

The performance and the simple use of the machine
is suitable for a non-professional use. Structural
technologies have been studied to assure high
reliability and safety levels, and long life.

AWARNING: 1t is absolutely forbidden

to use the machine in potentially explosive
environments or areas.

The working temperature must range between +5°
and +50°C. The housing shape has been studied to
offer the maximum confort of transport with suitable
handle without any protrusions and dangerous
corners. The machine is supplied with a lance with
gun, equipped with a handle to offer a practical
working position; the shapes and the dimensions of
the handle correspond to the safety normes in force.
It is forbidden to apply any protections or
modifications on the spraying lance or to the washing
nozzles. The high pressure washer is suitable for
washing with cold or warm water at a maximum
temperature of 40°C, higher temperatures can
damage the pump. The water you use for the washer
must not be dirty, sandy or hold any corrosive
chemical products, not to compromise the good
functioning and the long life of the equipment. The
machine is used for washing rolling shutters, main
doors, tiles, cars, campers, etc., where water pressure
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is necessary to remove dirt. With suitable optional
accessories, it can be used for foaming and sanding-
blasting, and for washings with a rotary brush for
application to the gun.

CORRECT USE OF THE MACHINE

AWARNING: The washer shall be placed on a
safe and steady plane and in horizontal position.

AWARNING: whenever you use the high
pressure washer, we suggest to grip the gunin the
right position, with one hand on the handle and
the other hand on the lance.

AWARNING: The water jet shall never be

pointed to the machine.

1. GUN SAFETY DEVICE

Whenever you need to stop machine, it is
necessary to use the safety lock \&/, placed on the
gun, in order to avoid fortuitous openings (fig. 1).

ol e

S
1. DETERGENT SUCTION

Insert the CHEMICAL nozzle into the lance (fig. 2A).
Plunge suction hose with filter into detergent tank
(fig. 2B). When you start the machine, the mixing
of the detergent with the water is automatic at the
water passage.

ﬂ

AWARNING: make use only of liquid detergent,
do not absolutely use acid or too much alkaline
products. We suggest you to make use of our
products, which have been studied for the use
with washer machines.



Ill. USE OF THE LANCE

The high-pressure cleaner is supplied with different
nozzle types:

- Low-pressure nozzle (fig. 3A, “CHEMICAL"):
for operating with detergent or cleaning with
negligible pressure,

- 0° nozzle: straight stream (fig. 3B) for particularly
stubborn accumulation of grime,

- 15°nozzle: flat spray (fig. 3C) for dirt accumulation
over a large surface,

Optional - 25° nozzle: flat spray (fig. 3D) for dirt
accumulation over a large surface,

Optional - 40° nozzle: flat spray (fig. 3E) for dirt
accumulation over a large surface.

Optional:
N
fig.3A  fig.3B fig.3C | fig.30  fig.3E

IV. APPLIANCES PROVIDED WITH THERMAL
VALVE

This device enables the machine’s by-pass operation
through automatic water discharge whenever it
reaches a temperature of nearly 60°C and cooling
working components.

AWARNING: appliances that are not provided
with this disposal must not operate for more than
2 minutes with released gun. Recycled water
raises its temperature remarkably causing great
damages to the pump.

MONTAGE

Study the series of photos shown below
(pag.4,fig.C)

OPERATING INSTRUCTIONS

AWARNING: Do not run the engine with a high
or low oil level as this can cause engine damage. If
you have further questions regarding the engine,
please refer to the engine’s operating manual
included with the unit.

AWARNING: The engine is not provide with oil.
It is necessary to fil the carter before starting the
engine.

AWARNING: Before starting the pump, check
the oil level in the pump.

AWARNING: If it is the first time that you use

the machine or if you do not operate the machin
for a long period, it is necessary to connect, for
some minutes, the suction hose, in order to let
possible impurities go out, so that the nozzle gun
will not become clogged.

AWARNING: Fill gas tank with unleaded
gasoline. Do not use leaded gasoline.

1. STARTING UP

WATER SUPPLY
Water supply connection - Additional safety
information

@ WARNING: (symbol) machine not

suitable for connection to the potable
water mains.

AWARNING: water that has flown through
backflow preventers is considered to be
nonpotable.

ACAUTION: DANGER! Only clean or filtered
water should be used for intake. The water intake
should be at least twice the pump capacity.

- Minimum delivery rate: 15 I/min

- Maximum intake water temperature: 40°C

- Max inlet water pressure: TMpa

Place the cleaner as close as possible to the water
supply.

Water supply from the water main

- Connect a supply hose (not included) to the water
inlet of the unit and to the water supply.
- Open the water supply.

The cleaner can be connected directly to the mains
drinking water supply only if the supply hose is
fitted with a backflow preventer valve as per current
regulations in force.

Make sure that the hose is at least @ 13mm and that
it is reinforced.

Water supply from an open container

- Unscrew the coupling part for the water inlet.

- Screw the suction hose with filter (not included)
onto the water connection of the unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the high-
pressure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water free of
bubbles emerges at the high-pressure outlet.
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@ Switch off the unit and screw on the high-pressure

hose again.

Failure to comply with the above conditions causes
serious mechanical damage to the pump and the
loss of warranty cover.

1. Connect the high pressure hose to the unit’s high
pressure outlet (fig.5).

fig.5

2. Connect the high pressure hose to the spray
gun. Insert the spray wand of your choice into the
wand extension. Press in against the spring tension
and twist into the locked position (fig. 6). Insert the
nozzle (fig.2A).

3. Connect garden hose to unit’s water inlet
(Max 10 bar, max t. 40° C) (fig. 7).

4.Connect garden hose to the cold
water source and turn water on completely (fig. 8).

Q13 mm
fig. 8

5. Trigger the gun to eliminate trapped air, wait for a
steady flow of water to emerge from the spray nozzle
(fig. 9).
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fig.9

AWARNING: In order to assist the first startup,
it is recommended to hold the trigger pressed
during the pulling of the starter handle

6. Push the fuel cock to ON position (Fig. 10).
Fuel cock

7. Push the choke lever to the OFF position OFF
(Fig. 11).

Chock lever,

B¥'NOTE: Do not the choke if the engine is warm or
the air temperature is high.

8. Start the engine (Fig. 13).

Starting rope handle

fig.13

a) Push the engine switch to the ON position.
b) Pull slightly the starting rope handle up until
feeing anti-action, and then make a rapid pull.

AWARNING: Return the starting rope handle
gently to prevent damage to the starter.

9. Preheat the engine and push back the choke lever
to "OPEN" (Fig.14).



Choke lever

fig. 14

AWARNING: Do not allow pressure washer to
idle for more than 2 minutes without switching
off. Failure to do this could cause appliance to the
malfunction.

Il.STOP

In an emergency, push the engine switch to “OFF”
to stall the engine. Stop it in normal in the following
sequence:

1.Push the engine switch to the OFF position (Fig. 15).

=/
OFF

fig. 16

AWARNING: Turn off the machine when

finished working.

AWARNING: when the machine is switched
off, always discharge the pressure hose, opening
the gun.

MAINTENANCE

AWARNING: Before to carry out any kind of
maintenance to the washer machine, run the
pressure down, take the water connection out.

1. ROUTINE MAINTENANCE

Do the operations described in the “Stop” paragraph
and follow the instructions given in the following
instructions.

Also remember to carry out the routine maintenance
jobs given in the engine operating and maintenance
manual, especially as regards to checking engine oil,
the air filter and the spark plug.

Every time it is used:

- Check the high pressure hose, fittings, spray gun
and lance hose.
If one or more parts are found to be damaged
do not, under any circumstances, use the high
pressure cleaner and contact a Specialized
Technician.

- Check pump oil level (if present)

Weekly:

- Clean the water inlet filter.

Unscrew the water inlet hose-end fitting and take
the filter out.

It is normally enough to put the filter under
running water or blow it with compressed air
to clean it. In the most difficult cases use a scale
remover or replace it, contacting an authorised
assistance centre to buy the new filter.

)

fig. 17
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Mensilmente.

- Clean the nozzle.
It is normally enough to put the needle supplied
through the hole of the nozzle to clean it. If the
results are not good, replace the nozzle purchasing
it from an authorised assistance centre..

2. SPECIAL MAINTENANCE

Special maintenance must only be done by a
Specialized Technician, complying with the
following instructions.

Also remember to carry out the special maintenance
jobs listed in the engine operating and maintenance
manual.

D
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@After the first 10-50 hours of operation

+ Change pump oil.
Use oil type 15W-40, 55ml.

Every 200 hours

« Check the pump’s hydraulic circuit.
« Check pump and engine clamping.

Every 500 hours

+ Change pump oil and gearbox oil.

« Check the pump suction/delivery valves.

« Check tightness of pump screws.

+ Check the pump regulation valve.

« Check the safety devices.

IS'NOTE: The data given in the instructions are
approximate. It might be necessary to carry
out maintenance more frequently in the case of
particularly heavy work.

Ill. LONG STORAGE PERIOD

If you forsee/expect to keep the machine in
environments where there is danger of ice/frost or if
you don't use it for more than 3 months, we suggest
to get the machine to intake an antifreeze before
putting it away (similar to that used for cars).
Furthermore, at start-up, small leaks may occur from
the pump; these will disappear after a few hours in
operation. Up to 10 drops a minute are acceptable;
in case of larger leaks contact an Authorised Service
Centre.

REPAIRS - SPARE PARTS

For any further inconveniences, not mentioned
in this booklet or any demages of the machine,
we suggest you to go to an Authorized Assistance
center for the repair or possible replacement of any
original spare parts.

As the owner of electrical or electronic

DISPOSAL (WEEE)
equipment, the law (in accordance with the

: : EU Directive 2012/19/EU on waste from

B c|cctrical and electronic equipment and
the national laws of the EU Member States that have
implemented this Directive) prohibits you from
disposing of this product or its electrical / electronic
accessories as municipal solid waste and obliges you
to make use of the appropriate waste collection
facilities.The product can be disposed of by returning
it to the distributor when a new productis purchased.
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The new product must be equivalent to that being
disposed of. Disposing of the product in the
environment can cause great harm to the
environment itself and human health.

The symbol in the figure indicates the urban waste
containers and it is strictly prohibited to dispose of
the equipment in these containers. Non-compliance
with the regulationtis spulated in the Directive
2012/19/EU and the decrees implemented in the
various EU Member States is administratively
punishable.

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests
and are covered against manufacturing defects
in accordance with applicable regulations. The
warranty is effective from the date of purchase.
Thefollowing are notincluded in the warranty: - Parts
subject to normal wear. - Rubber parts, charcoal,
filters and the accessories and optional accessories.
- Accidental damage, caused by transport, neglect
or inadequate treatment, incorrect or improper use
and installation failing - The warranty shall not cover
any cleaning operations to which the operative
components may be subjected, such as clogged
nozzles and filter blocked due to limestones. This
pressure cleaner is intended to be used for domestic
and hobby work: the warranty does not cover any
other different kind of use.

WATER DIAGRAM

1) Water supply

2) Thermal valve

3) High-pressure water pump
4) Internal by-pass valve

5) Cleaning agent container
6) High pressure hose
7) Gun

8) Gun trigger
9) Lance

10) Nozzle head
11) Nozze



TROUBLESHOOTING

Motor: see “owner’s manual - general gasoline engine”.

High-pressure water pump:

FAULT

The pump doesn't reach
the necessary pressure

CAUSE

Water inlet filter is clogged

Suction/delivery valves are clogged or
worn out

Lance nozzle incorrect or worn out

REPAIR

Clean the water inlet filter
Contact an authorised service centre

Check and/or replace

Fluctuating pressure

Air intake

Valves dirty, worn out or stuck
Sealing worn out

Check that connections and locking
ring are well tightened

Contact an authorised service centre

Contact an authorised service centre

Water leaking from the
pump

Sealing worn out

Contact an authorised service centre

Valves are worn out dirty or blocked
Bearings are worn out
Extreme water temperature

The filter is dirty

Loss of pressure The nozzle is worn out Replace the nozzle
The valves are dirty or blocked Contact an authorised service centre
Adjusting valve seal is worn out Contact an authorised service centre
Seals are worn out Contact an authorised service centre
The filter is dirty Check and/or clean

Noise Airintake Check the intake pipes

Contact an authorised service centre

Contact an authorised service centre
Bring the temperature under 40° C
Check and clean

Water is in the oil

O-rings (water and oil) are worn out.
High moisture in the air

Contact an authorised service centre
Replace oil with double frequency that
is suggested

Water leakage from the
head

Seals are worn out
O-rings seal system are worn out

Contact an authorised service centre
Contact an authorised service centre

Lance blocked

Nozzle is dirty

Clean nozzle with the pin included in
the unit




@D Traduction des instruction originales

DESCRIPTION DU LAPPAREIL

pag. 2-3,fig. A-B.

1- Porte-buses

2- Buses

3- Tuyaud'aspiration
4- Support tuyau

5- Réservoir de détergent
6- Flexible H.P.

7- Alarme huile moteur
8- Moteur

9- Porte-accessoires
10- Arrété roue

11- Roue

12- Lance

13- Pistolet

14- Soupape thermique

16- Sortie d'eau

17- Raccord avec filtre

18- Entrée d'eau

19- Tube d'alimentation de l'eau - En option-no in-
cluse

20- Attache rapide pour entrée eau - En option-no
incluse

SYMBOLES
] ATTENTION: lire attentivement les

istructions

_|

ATTENTION: Redoublez d'attention pour
des motifs de sécurité.

REMARQUE: Les remarques sont
destinées a fournir des informations,
toujours utiles.

AVERTISSEMENT: ne pas inhaler

Utiliser les équipements de protection
individuelle suivants (EPI) : Porter un
casque de protection auditive

DEBALLAGE

Aprésavoirenlevé I'emballage, s'assurer de I'intégrité
du nettoyeur.

@ p>

- En cas de doute, ne pas utiliser I'appareil et
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s'adresser a un centre spécialisé autorisé.

- Pour des raisons de transport et de dimension
de l'emballage, certaines piéces peuvent étre
fournies démontées. En ce cas exécuter le
montage en suivant les instructions contenues
dans ce livret.

- Leséléments de 'emballage (sachets en plastique,
polystyréne expansé, clous, etc. ) ne doivent pas
étre a la portée des enfants, car il s'agit de sources
potentielles de danger.

AVERTISSEMENTS

ATTENTION: Ce manuel a été rédigé pour
I'UTILISATEUR. Les instructions
concernant le moteur se trouvent dans le
manuel spécifique du fabricant joint a la
machine. Lire attentivement les
instructions contenues dans cette notice,
car elles fournissent des indications
importantes sur la sécurité d'installation,
d’emploi et d’entretien.

CONSERVER SOIGNEUSEMENT CETTE NOTICE
POUR TOUTE CONSULTATION ULTERIEURE.

ATTENTION: Avise l'utilisateur quele
non-respect de chacune des procédures
de fonctionnement et de maintenance
peut provoquer de graves dommages aux
équipements, voire leur destruction.

AATTENTION: Appareil ne devant étre utilisé
qu’en plein air.

AATTENTION: A 1a fin de chaque utilisation,
coupez toujours le moteur et le raccordement
hydrique.

AATTENTION: Ne pas utiliser 'appareil si le
cable électrique ou des parties importantes de
I'appareil méme sont détériorés, ex.: dispositifs de
sécurité, tube haute pression, pistolet, etc.

AATTENTION: cet appareil a été congu pour
étre utilisé avec le détergent fourni ou préconisé
par le fabricant, type shampooing neutre a base
de tensioactifs biodégradables non ioniques.
Le recours a dautres détergents ou d‘autres
substances chimiques peut compromettre la
sécurité de |'appareil.

AATTENTION: Avant dutiliser l'appareil
s'assurer que toute personne se trouvant pres de
celui-ci portent des vétements protecteurs, dans
le cas contraire ne pas l'utiliser.

AATTENTION: Le jet de la lance ne doit pas



étre dirigé vers les parties mécaniques contenant
de la graisse lubrifiante: dans le cas contraire la
graisse sera dissoute et répandue sur le terrain.
Les pneus et valves de gonflage ne doivent étre
nettoyés qu'en maintenant le jet a une distance
de 30 cm minimum, sinon le pneu/la valve risque
d'étre endommagé(e) par le jet haute pression. Le
premier symptome est la décoloration des pneus.
Tout pneu/toute valve de gonflage détérioré(e)
représente un danger de mort.

AATTENTION: Les jets haute pression peuvent
étre dangereux s'ils ne sont pas correctement
utilisés. Ne pas les diriger sur des personnes, des
animaux, des appareils électriques branchés ou
sur I'appareil lui-méme.

AATTENTION: Les tubes flexibles, les

accessoires et les raccords haute pression
sont importants pour la sécurité de l'appareil.
N'utiliser que des tubes flexibles, des accessoires
et des raccords prescrits par le constructeur (il
est extrémement important de conserver ces
composants intacts en évitant qu'ils ne soient
utilisés de facon impropre et en les protégeant
contre les plis, les chocs et les abrasions).

AATTENTION: Le pistolet est doté d'un arrét
de sécurité. A chaque interruption de I'utilisation
de la machine, il est important d‘actionner
l'arrét de sécurité pour éviter toute ouverture
accidentelle.

AATTENTION: Appareils nétant pas dotés
de TS. - Systéme d'Arrét Automatique: ils ne
doivent pas continuer de fonctionner plus de 2
minutes aprés que le pistolet a été relaché. L'eau
recyclée augmente énormément sa température
détériorant gravement la pompe.

AATTENTION: Eteindre  complétement

I'appareil (interrupteur général sur OFF) chaque
fois qu'il est laissé sans surveillance.

AATTENTION: Chaque machine est essayée
dans ses conditions d'utilisation, il est donc normal
que quelques gouttes d’eau soient présentes a
I'intérieur.

AATTENTION: Appareil avec fluide sous
pression. Saisissez fermement le pistolet afin de
prévenir a force de réaction. Utilisez seulement
la buse de haute pression faisant partie de
I'équipement en dotation de I'appareil.

AATTENTION: Le tube haute pression a

été concu et construit pour résister aux hautes

pressions. Pour éviter quil ne se détériore, le@Z;P

manipuler avec un soin particulier. Une mauvaise
utilisation peut provoquer des détériorations
ou des ruptures prématurées et faire déchoir la
garantie.

AATTENTION: Interdit aux enfants d'utiliser
la machine. Les enfants doivent étre surveillés
afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

AATTENTION: cet appareil n'est pas prévu
pour étre utilisé par des personnes (enfants
compris) avec des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou ayant un
mangque d'expérience et de connaissances.

AATTENTION: Ne laissez jamais |'appareil sans

surveillance lorsqu'il fonctionne.

AATTENTION: ne pas permettre a des enfants

ou a du personnel non formé d'utiliser I'appareil.

AATTENTION: Ne jamais mettre en marche le
nettoyeur hydrique a haute pression avant d‘avoir
complétement déroulé le tuyau pour haute
pression.

AATTENTION: Enrouler et dérouler le tuyauen
faisant attention a ne pas renverser le nettoyeur
hydrique sous pression.

AATTENTION: En cas d’enroulement ou de
déroulement du tuyau, la machine doit étre a
I'arrét et le tuyau exempt de pression (extinction
de l'appareil).

AATTENTION: Risque  d'explosion.

vaporiser pas de liquides inflammables.

AATTENTION: Afin dassurer la sécurité

de l'appareil, utiliser uniquement des pieces
détachées d'origine ou agrées par le fabricant.

AATTENTION: Ne pas adresser le jet de
I'appareil vers l'utilisateur meme ou vers des
autres personnes pour nettoyer vetements ou
chaussures

AATTENTION: Leau qui passe par les

dispositifs anti-refoulement est considérée eau
non potable.

AATTENTION: En cas dutilisation de
nettoyeurs a haute pression, des aérosols peuvent
se former. Linhalation d'aérosols peut étre
dangereuse pour la santé.

AATTENTION: Pour sec protéger des aérosols,
un masque respiratoire de classe FFP 2 ou
équivalent peut étre nécessaire, en fonction de
I'environnement de nettoyage.

AATTENTION: 1l est absolument interdit

d'utiliser la machine a des endroits ou dans des

Ne
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D

es classées corre potentiellement explosives.

AATTENTION: Risque de brllures en
provenance de I'échappement du moteur. NE PAS
TOUCHER ET NE PAS METTRE LE TUBE EN
CONTACT AVEC L'ECHAPPEMENT DU MOTEUR.

AATTENTION: 1l est conseillé de porter les

dispositifs de protection de l'ouie.

AATTENTION: ne jamais utiliser une
application actionnée parun moteuracombustion
interne dans un espace non parfaitement aéré et
ventilé, comme préconisé par les autorités du
Ministére du Travail.

AATTENTION: sassurer gu‘aucune émission

de gaz d'échappement n’ait lieu a proximité des
entrées d'air.

DISPOSITIFS DE SECURITE:

- Pistolet dotée d'un cran de sécurité, pompe
équipée d'une soupape de dérivation ou d'un
dispositif d'arrét.

- Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas a
bloquer le levier durant le fonctionnement mais a
en éviter toute ouverture accidentelle.

|'m: ON PR ) A

MACHIN

Les performances et la grande simplicité d'utilisation
de la machine sont adaptées pour un usage non
professionnel. Les technologies de construction ont
été étudiées pour garantir de trés hauts niveaux de
fiabilité de sécurité et de longévité.

AATTENTION: est absolument interdit

d'utiliser la machine a des endroits ou dans des
zones classées corre potentiellement explosives.

La température de travail doit étre comprise entre
45 + 450 °C. La forme du carénage a été étudiée
pour offrir la plus grande commodité de transport
sans protubérances nicoins dangereux. La machine
est pourvue d'une lance avec pistolet dotée d'une
poignée pour favoriser une position de travail
pratique, et dont les formes et les dimensions
sont conformes a la réglementation en vigueur en
matiere de sécurité.

Il est interdit d'appliquer des protections ou sur la
lance d'arrosage ou de réaliser des modifications des
buses de lavage. Le nettoyeur a haute pression est
adapté pour le lavage a I'eau froide ou tiede a une
24

température maximum de 40°C; des températures
superieures peuvent abimer la pompe. Leau
d‘alimentation du nettoyeur doit étre propre et ne
doit pas contenir de sable, de produits chimiques
ou corrosifs qui pourraient compromettre le bon
fonctionnement et la longévité de l'appareil. La
machine peut étre utilisée pour le lavage de rideaux
de fer, portails, carrelages, voitures, camping car ,
etc. partout ou l'utilisation de I'eau sous pression est
nécessaire pour éliminer la saleté.

Les accessoires appropriés, en option, permettent
d'effectuer des travaux d'écumage, de sablage et
des lavages a l'aide d'une brosse rotative a appliquer

sur la pistolet.
'OJ N CORRECTE DU

UTILISATI

NETTOY

AATTENTION: Le nettoyeur doit étre posé sur
une base slre, stable et en position horizontale.

AATTENTION: A chague utilisation di
nettoyeur haute pression, il est conseillé
d’empoigner le pistolet correctement, une main
sur le nettoyeur et l'autre sur la lance.

AATTENTION: Le jet d’eau ne doit jamais étre

direct vers la machine.

1. DISPOSITIF DE SECURITE DU PISTOLET

Chaque fois que I'on veut arréter la_ machine, il est
important d'introduire la sécurité présente sur
le pistolet afin d'éviter toute ouverture accidentelle
(fig.1).

fig. 1

A

1. ASPIRATION DU DETERGENT

fig. 2A

Introduire la buse CHEMICAL dans la lance



(fig. 2A). Plonger le tuyau d‘aspiratio avec le filtre,
dans le reservoir du détergent (fig. 2B). Allumer
I'appareil et le mélange eau/détergent s'effectue
automatiquement au passage de l'eau.

AATTENTION:  tiliser seulement des

détergents liquides, éviter absolument les
produits acides ou trés alcalins. Nous vous
conseillons d'utiliser seulement nos produits qui
ont été étudiés exprés pour ce nettoyeur.

Ill. UTILISATION DE LA LANCE

L'appareil de lavage sous pression est livré avec
types différents de buses:

- buse pour la basse pression (fig. 3A, “"CHEMICAL"):
a utiliser avec du détergent ou lors d’'un nettoyage
basse pression;

- buse 0°: jet droit fin (fig. 3B) pour les salissures
particulierement tenaces;

- buse 15° jet en éventail (fig. 3C) pour les salissures
particulierement tenaces;

En option (Optional) - buse 25°% jet en éventail
(fig. 3D) pour les salissures particuliérement
tenaces,

En option (Optional) - buse 40°: jet en éventail (fig. 3E)

pour les salissures particuliérement tenaces.
Optional:

N

fig.3A  fig.38 fig.3C | fig.30  fig.3E

IV. APPAREILS DOTES D'UNE SOUPAPE
THERMIQUE

Ce dispositif permet le fonctionnement en
by-pass de [lappareil, en déchargeant I'eau
automatiquement quand elle atteint la température
d'a peu preés de 60°C et ce qui refroidit les organes de
fonctionnement.

AATTENTION: Ies appareils qui ne sont pas
dotés de ce dispositif ne doivent pas fonctionner
plusde 2 minutesaveclapoignée pistolet relachée.
L'eau recyclée augmente considérablement en
température ce qui peut provoquer de graves
dommages a la pompe.

MONTAGE

Observer la série de photographies, proposée
(pag.4,fig.C)

INSTRUCTIO

ONNEMEN

AATTENTION: 1l est interdit de démarrer le
moteur si le niveau de I'huile est trop élevé ou
trop bas car cela pourrait nuire au moteur. Pour
plus de détails sur le fonctionnement du moteur,
consultez le manuel spécifique joint a la machine.

AATTENTION: Le moteur na pas d'huile.

Remplissez le carter avant de démarrer le moteur.

AATTENTION: Avant la mise en service de Is

pompe s'assurer que I'huile dans le carter soit a
son jiuste niveau.

AATTENTION: Lors du premier démarrage
ou aprés une longue période d'inactivité, il faut
faire fonctionner le tube d‘aspiration pendant
quelques minutes, pour faire sortir du refoulement
les impuretés éventuelles et éviter ainsi d'obstruer
la buse du pistolet.

AATTENTION: Le réservoir doit étre rempli
avec de l'essence sans plomb. Il est absolument
interdit d'utiliser de I'essence contenant du plomb

FON

|. DEMARRAGE
ALIMENTATION EN EAU

Raccordement au réseau d’eau - Indications
supplémentaires de sécurité

ATTENTION (symbol): 'appareil n'est pas
indiqué pour la connection au réseau de I
eau potable.

AATTENTION: Leau qui passe par les

dispositifs anti-refoulement est considérée eau
non potable.

D=’ IMPORTANT: Aspirer uniquement de l'eau filtrée
ou propre. Le robinet de prélévement de I'eaudoit
garantir une arrivée corrispondent au double du
débit de la pompe.

- Débit minimal: 15 I/min.

- Température maximale de I'eau a I'entrée: 40°C.

- Préssion maximale de |'entrée d’eau: 1 MPa

Placer le nettoyeur le plus prés possible du réseau
d‘alimentation en eau.

Alimentation en eau par un robinet

- Alaprise d'eau de I'appareil, raccordez un flexible
d'alimentation (non livré d'origine) et connectez-
le ala source d'eau.

- Ouvrez le robinet d’eau.
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@Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement au I'entrée de la pompe (Max.10 bar, température
réseau public de distribution de I'eau potable que max.40°C) (fig.7).
si, dans la tuyauterie d‘alimentation, se trouve un
dispositif anti-reflux avec vidange conforme aux
normes en vigueur.
S'assurer que le tuyau ait un diamétre d’au moins
13mm et qu'il soit renforcé.

Alimentation en eau a partir d'un récipient ouvert

- Dévissez le raccord d'arrivée d'eau.

- Raccordez le flexible d'aspiration a filtre (non
livré d'origine) a la prise d'arrivée d'eau équipant
I'appareil.

- Plongez le filtre dans le récipient et accrochez-le.

- Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le.

- Dela prise haute pression de I'appareil, dévissez la
conduite haute pression. 913 mm

4. Assemblez le tube a l'alimentation de I'eau froide
et ouvrez complétement le robinet (fig. 8).

- Allumez l'appareil et laissez-le marcher jusqu’a fig.8
ce que l'eau sorte sans bulles par la prise haute
pression.

- Eteignez l'appareil puis revissez le flexible haute 5. Appuyez sur la gachette du pistolet afin d'éliminer
pression. I'air résiduel dans la pompe et attendez qu'un jet

d'eau constant coule de la buse (fig. 9).
Le non-respect des conditions susmentionnées

provoque non seulement de graves détériorations
mécaniques a la pompe mais aussi la déchéance de
la garantie.

1. Assemblez le tube de haute pression a la prise de
haute pression de la machine (fig. 5).

fig.9

AATTENTION: Pour favoriser le premier

démarrage, il est conseillé dappuyer sur la

fig. 5 gachette tout en tirant sur la poignée du
démarreur.
) ) . . 6. Placer le robinet du carburant sur la position ON
2. Visser le flexible haute pression sur le pistolet. (ouvert) (Fig. 10)

Enfilez I'accessoire dans la rallonge du pistolet
en comprimant le ressort et tournez jusqu'a la
position de blocage (fig. 6). Introduire la buse
(fig. 2A).

7.Placer la manette de la soupape d'air sur la position
OFF (fermé) (Fig. 11).

3. Assemblez le tube d‘alimentation de l'eau a
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Soupape dejl'air

FERME

lg>REMARQUE: Ne pas ouvrir la soupape de l'air
si le moteur est chaud ou que la température
extérieure est élevée.

8. Mettre le moteur en marche (Fig. 13).

fig. 15

2. Mettre le robinet du réservoir sur la position OFF
(fermé) (Fig. 16).

Poignée avec cordon de

a) Placer la clé de contact sur la position ON
(marche).

b) Tirer Iégérement la manette du cordon de
démarrage jusqu’a sentir une petite résistance,
puis la tirer d'un coup sec.

fig. 16

AATTENTION: A la fin de I'utilisation, éteignez
I'appareil.

AATTENTION: une fois la machine arretée,
décharger toujours le tube de la pression en
ouvrant le pistolet.

AATTENTION: Accompagner en douceur le T\ga:{g {13

retour de la poignée du cordon de démarrage
pour éviter tout dommage au démarreur.

9. Laisser le moteur se réchauffer, puis placer la
manette de |'air sur la position “OUVERT” (ouvert)
(Fig.14).

Soupape de l'air

AATTENTION: Ne pas laisser le nettoyeur

haute pression sans sollicitation plus de 2
minutes sans le mettre hors tension.

1. ARRET

En cas d'urgence, mettre l'interrupteur de mise en
marche sur la position “OFF» (arrét) pour arréter le
moteur. Pour cela, procéder de la maniére suivante:

1. Mettre l'interrupteur du moteur sur la position
OFF (arrét) (Fig. 15).

AATTENTION: Avant deffectuer nimporte
quelle opération d'entretien sur le nettoyeur,
il faut lacher la pression et débrancher (eau) la
machine.

1. ENTRETIEN COURANT

Effectuer les opérations décrites au paragraphe «
Arrét » et suivre les indications contenues dans le
instructions suivant.

Se souvenir aussi d'effectuer les opérations relatives
a l'entretien courant figurant dans le manuel
d'utilisation et d'entretien du moteur a explosion,
notamment en ce qui concerne le controle de I'huile
du moteur, du filtre a air et de la bougie.

A chaque utilisation:

- Controler le tuyau haute pression, des raccords,
du pistolet et du tube lance. Si une ou plusieurs
pieces sont endommagées, ne pas utiliser le
nettoyeur haute pression et s'adresser a un
Technicien Spécialisé.

- Controler le niveau d'huile de la pompe
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@Une fois par semaine

- Nettoyer le filtre d'entrée de I'eau. Dévisser le
porte-caoutchouc d'entrée de l'eau et sortir le
filtre (voir aussi la. Pour le nettoyage, il suffit
en général de passer le filtre sous un jet d'eau
courante ou de souffler dessus avec de lair
comprimé. Dans les cas les plus difficiles, utiliser
un produit anticalcaire ou remplacer le filtre, en
s'adressant pour I'achat de la piéce de rechange a
un centre d'assistance agréé

@

fig. 17
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Une fois par mois

+ Nettoyer la buse.
Pour le nettoyage, il suffit en général de passer
dans le trou la pointe de nettoyage fournie. Si le
résultat n'est pas satisfaisant, remplacer la buse en
s'adressant pour l'achat de la piéce de rechange a
un centre d'assistance agréé.

.ENTRETIEN PONCTUEL

Les interventions d'entretien ponctuel ne doivent
étre effectuées que par un Technicien Spécialisé,
en suivant les indications contenues dans le tableau
ci-dessous.

Se souvenir aussi d'effectuer les opérations relatives
a l'utilisation et I'entretien ponctuel figurant dans
le manuel d'utilisation et d’entretien du moteur a
explosion.

Aprés les 10-50 premiéres heures de
fonctionnement

- Vidange de I'huile de la pompe.
Utiliser seulement le huile type 15W-40, 55ml.

Toutes les 200 heures

- Controéle du circuit hydraulique de la pompe.
- Controle de la fixation de la pompe et du moteur a
explosion.

Toutes les 500 heures

- Vidange de I'huile de la pompe et de celle du
réducteur.
- Controle des soupapes d‘aspiration/refoulement

28

de la pompe.

- Contrdle du serrage des vis de la pompe.

- Contréle de la soupape de régulation de la
pompe.

- Vérification des dispositifs de sécurité.

ISREMARQUE: Les données figurant dans le
instructions sont indicatives. Des interventions
plus fréquentes peuvent étre nécessaires en cas
d'utilisation particuliérement intense.

1Il. REMISE EN ROUTE APRES UNE
IMMOBILISATION PROLONGEE

Si on prévoit de ranger la machine a un endroit ou
ellerisque de geler ou de ne pas étre utilisée pendant
plus de 3 mois, il est conseillé de faire d'abord aspirer
a la machine un produit antigel (semblable a celui
utilisé pour les voitures).

De plus, la pompe peut, au démarrage, présenter
de petites fuites qui disparaitront aprés quelques
heures de fonctionnement. Cette fuite ne saurait
étre de plus de 10 gouttes par minute. En cas de
pertes majeures s'adresser a un Service d'Assistance

Autorisé.
REPARATIONS - PIECES DE
RECHAN

Pour les problémes éventuels qui n‘ont pas été
mentionnés dans ce manuel ou pour toute rupture
de la machine, veuillez contacter le Centre de Service
Aprés-Vente agréé le plus proche qui se chargera
de toute réparation et remplacement de pieces de
rechange originales.

’P‘ ER LE DE LA MACHINE
ELIMINATION

@p .

En tant que propriétaire d'un appareil
électrique ou  électronique, la loi

(conformément a la directive EU 2012/19/
I FU surles déchets des appareils électriques
et électroniques et aux législations nationales des
Etats membres UE qui ont mis en ceuvre cette
directive) vous défend d'éliminer ce produit ou ses
accessoires électriques/électroniques comme un
déchet domestique solide urbain et vous impose au
contraire de I'éliminer dans les centres de collecte
prévus a cet effet. On peut éliminer le produit
directement du distributeur moyennant I'achat d'un
nouveau produit, équivalent a celui que I'on doit
éliminer. Labandon du produit dans I'environnement
pourrait provoquer de graves dommages a
I'environnement et a la santé de I'hnomme.



Le symbole sur la figure représente le bidon des
déchets urbains et il est impérativement interdit
de placer l'appareil dans ces conteneurs. Le non
respect des indications de la directive 2012/19/EU
et des décrets de mise en ceuvre des différents Etats
communautaires peut étre sanctionné du point de
vue administratif.i

CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux
essais et sont sous garantie pour tous les défauts de
fabrication conformément aux normes en vigueur.
La garantie sapplique g patir de la date d'achat du
produit.

Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes a
normale usure; Les composants en gomme, les
balais de charbons, les filtres, les accessoires et
les accessoires sont en option. - Les dommages
accidentels dus au transport, a négligence et a une
utilisation incorrecte, provoqués par une mise en
place impropre ou incorrect. - La garantie n'envisage
pas le nettoyage des organes de fonctionnement,
des filtres et buses obstrué des incrustations, es
bloquées a cause de résidus calcaires.

La machine n'est PAS destinée a une utilisation
PROFESSIONNELLE mais privée: la garantie ne couvre
pas les utilisations autres que celles privées.

SCHEMA HYDRAULIQUE

1) Alimentation en eau

2) Soupape thermique

3) Pompe haute-pression
4) Soupape by-pass interne
5) Récipient pour produit de nettoyage
6) Tuyau haute-pression
7) Pistolet

8) Levier du pistolet

9) Lance

10) Téte d'injecteur

11) Buse

ONONO ®
[

]

Eléments en plastique
Plastic parts

Kunststoffelemente
Elementos de plastico
Element di plastica

A DEPOSER A DEPQSER

Cet appareil, ses EN MAGASIN  EN DECHETERIE
3

accessoires, cordons
et batteries (si présent)
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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FR_INCONVENIENTS ET REMEDES

Moteur: voir “manuel pour l'utilisateur - moteurs a essence”.
Pompe haute-pression:

INCONVENIENTS

La pompe tourne mais ne
donne pas de pression

CAUSES

Filtre d'arrivée d'eau colmaté

Clapets aspiration et
refoulement usagés

Buse usée

REMEDES

Nettoyer le filtre

Adressez-vous a un centre de service apres-
vente agréé

Changer la buse

Pression irréguliére

Aspiration dair
Clapets sales ou usés

Controler les raccords
Adressez-vous a un centre de service aprés-
vente agréé

Joint usé Adressez-vous a un centre de service aprés-
vente agréé
La pompe goutte Joint usé Adressez-vous a un centre de service aprés-
vente agréé
Baisse de pression Buse usée Changer la buse

Clapets sales ou colmatés

Joint du clapet de réglage usé
Joints usés

Filtre sale

Adressez-vous a un centre de service aprés-
vente agréé

Adressez-vous a un centre de service aprés-
vente agréé

Adressez-vous a un centre de service aprés-
vente agréé

Controler et/ou nettoyer

Bruit

Aspiration dair
Clapets sales ou colmatés

Roulements usés

Température excessive de I'eau
Filtre sale

Controler les conduits d'aspiration

Adressez-vous a un centre de service aprés-
vente agréé

Adressez-vous a un centre de service aprés-
vente agréé

Améner la température sous les 40°C

Controler et/ou nettoyer

Présence d’eau dans I'huile

Bagues d'étanchéité (eau et
huile) usées

Grand pourcentage d’humidité
dans I'air

Adressez-vous a un centre de service aprés-
vente agréé
Changer I'huile deux fois plus fréquemment

Fuites d'eau de la téte

Joints usés
0-Ring d'étanchéité usés

Adressez-vous a un centre de service apres-
vente agréé

Lance bloquée

Buse sale

Nettoyez la buse avec le pointeau fourni en
dotation
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Ubersetzung des Originalanleitung

BESCHREIBUNG DES GERATS

Seite 2-3, fig. A-B.

1- Disenhalterung

2- Disen

3- Ansaugen des Reinigungsmittels

4- Schlauch-halterung

5- Reinigungsmittelbehalter

6- Hochdruckschlauch

7- Alarm Motordl

8- Motor

9- Zubehdrhalterung

10- Rad Sperrung

11- Rad

12- Lanze

13- Pistole

14- Thermoventil

16- Auslauf

17- Kupplungssttick + Filter

18- Einlauf

19- Wasserzufiihrschlauch,
VORHANDEN

20- Schnellanschluss fiir die Wasserversorgung- be-
liebig-WENN VORHANDEN

SYMBOLE

] ACHTUNG: Die Anweisungen bitte vor
|| Gebrauch sorgféltig lesen.

beliebig- WENN

_|

ACHTUNG: Wichtiger Hinweis, der aus
Sicherheitsgriinden zu beachten ist.

HINWEIS: Die Hinweise enthalten
nitzliche Informationen.

WARNUNG: nicht einatm

Die folgenden personlichen
Sicherheitsvorrichtungen verwenden
(PSV).

ENTFERNEN DER UMVERPACKUNG

Nach Entfernung der Verpackung muB der
einwandfreie Zustand des Gerdtes kontrolliert
werden.

- Bei Zweifel am einwandfreien Zustand ist
das Gerat nicht zu benutzen, sondern einen

@p &b

autorisierten Fachhéndler zu Rate zu ziehen.

- Aus Transportgriinden werden einige Bauteile
nicht montiert beigelegt; in diesen Féllen
missen sie nach den beiliegenden Vorschriften
zusammengebaut werden.

- Das Verpackungsmaterial (Plastikbeutel, Styropor,
Nagel, usw) darf Kindern nicht zugénglich sein, da
es eine Gefahr darstellen konnte.

ACHTUNG: Dieses Handbuch ist fiir den
GEBRAUCHER verfasst. Alle Anweisungen
in Bezug auf den Motor befinden sich im
beiliegenden, vom Hersteller verfassten
Handbuch. Die in diesem Handbuch
enthaltenen Warnhinweise sind sorgfaltig
zu lesen, denn sie geben wichtige
Informationen beziiglich Installations-,
Anwendungs- und Wartungssicherheit.

DIESES HANDBUCH SOLLTE GUT AUFGEHOBEN
WERDEN, DAMIT ES JEDERZEIT ZUR HAND
GENOMMEN WERDEN KANN.

A

ACHTUNG: Der Bediener wird darauf
hingewiesen, dass das Nichtbeachten der
Bedienungs- und Wartungsanleitungen
zu Schaden oder irreparablen Defekten
der Ausriistungen fiihren kann.

AACHTUNG: Gerit darf nur im Freien benutzt

werden.

AACHTUNG: Bei Arbeitsende immer den

Motor und die Wasserversorgung abklemmen.

AACHTUNG: Das Gerit nicht benutzen,
wenn das Stromkabel oder wichtige Geréteteile
beschédigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen,
Hochdruck-schlauch der Pistole usw.

AACHTUNG: Dieses Gerit wurde fiir den

Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten
oder  vorgeschriebenen  Reinigungsmittel
(Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der
Basis  biologisch  abbaubarer  anionischer
Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer
Reinigungsmitteln oder chemischer Substanzen
kann die Sicherheit des Gerates beeintrachtigen.

AACHTUNG: Das Gerit nicht in der Nahe

von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.

AACHTUNG: Das Gerate nicht verwenden
wennsich andere Personen oder Tier in Reichweite

(5 M.) befinden;
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@ﬁACHTUNG: Benutzen Sie das Gerate immer

mit entsprechender Kleidung, um sich von dem
Material aus dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt
schiitzen.

AACHTUNG: Es wird empfohlen einen

Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen

A“ACHTUNG:BeiderReinigungvon Fahrzeugen
darf der Strahl nicht direkt auf Achslager gerichtet
werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/Reifenventilediirfennurmiteinem
Mindestabstand von 30 c¢m gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/Reifenventil durch
den Hochdruckstrahl beschadigt werden. Erstes
Anzeichen hierfir ist eine Verfarbung des Reifens.
Beschéddigte Fahrzeugreifen/Reifenventile sind
lebensgeféhrlich.

AACHTUNG:

kénnen  geféhrlich

Hochdruckwasserstrahlen
sein, wenn sie auf

unangebrachte Weise benutzt werden. Der Strahl
darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete
Elektrogerdte oder das Gerdt selbst gerichtet
werden

AACHTUNG: Die Hochdruckschliuche,
Zubehorteile und Anschliisse sind wichtig fir
die Sicherheit des Gerétes. Benutzen Sie nur die
vom Hersteller vorgeschriebenen Schlauche,
Zubehorteile und Anschliisse (es ist duBerst
wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher
eine unangebrachte Verwendung vermeiden
und sie vor Knicken, StoBen und Abschiirfungen
schiitzen).

AACHTUNG: Die Pistole ist mit einer

Sicherheitssperre ausgeriistet. Es ist wichtig, dass
Sie jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerdtes
unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre
betitigen, um ein zufilliges Offnen zu verhindern.

AACHTUNG: Gerite ohne T.S. - Automatic
Stop System: sie diirfen nicht Ianger als 2 Minuten
mit freigegebener Pistole laufen. Die Temperatur
des in den Kreislauf zurlickgefiihrten Wassers
wird betrachtlich erhdht und fiigt der Pumpe
ernsthafte Schaden zu.

AACHTUNG: Das Gerit jedes Mal vollig
ausschalten (Hauptschalter in Position OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.

AACHTUNG: Jede Maschine wird einer
Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen
unterzogen, daher ist es normal, dass sich in ihrem
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Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.

AACHTUNG: Die Maschine enthilt unter Druck
stehende Fliissigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen.
Nur die der Maschine beigestellte Hochdruckdiise
verwenden.

AACHTUNG: Der Hochdruckschlauch wurde
so entwickelt und hergestellt, dass er hohen
Driicken standhalt. Um Schaden zu vermeiden,
muss er mit besonderer Vorsicht benutzt werden.
Eine unsachgemaBe Verwendung kann vorzeitige
Schaden oder Briiche und den Verfall der Garantie
verursachen.

AACHTUNG: Dieses Gerit ist nicht fiir die
Nutzung durch Personen (einschlieBlich Kinder)
mit stark reduzierten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen.

AACHTUNG: Kinder diirfen das Gerét nicht
betreiben. Die Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen.

AACHTUNG: Lassen Sie das Gerit niemals
unbeaufsichtigt, solange es in Betrieb ist.

AACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerat
von Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.

AACHTUNG: Nehmen Sie den

Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der
Hochdruckschlauch vollkommen ausgerollt ist.

AACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln
des Schlauches darauf achten, dass der
Hochdruckreiniger nicht umkippt.

AACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).

AACHTUNG: Explosionsgefahr. Spriihen Sie
keine brennbaren Flissigkeiten.

AACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu
gewahrleisten, verwenden Sie nur Original-
Ersatzteile vom Hersteller oder vom Hersteller
zugelassen.

AACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst
oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.

AACHTUNG: Das Wasser, das durch

Rickfussverhinderer geflogen wird als nicht
trinkbar ist.

AACHTUNG:

Hochdruckreinigern

Einsatz von
sich  Aerosole

Beim
kénnen



bilden. Das Einatmen von Aerosolen kann
gesundheitsschadlich sein.

AACHTUNG: zum Schutz vor Aerosolen
sollte bei Bedarf und je nach Arbeitsumgebung
eine Atemschutzmaske der Klasse FFP 2 oder
eine gleichwertige Atemschutzmaske getragen
werden.

AACHTUNG: Die Maschine darf unter keinen
Umstanden in Raumlichkeiten verwendet werden,
die explosionsgefahrdet sind.

AACHTUNG: Verbrennungsgefahr am
Motorauspuff. DEN MOTORAUSPUFF  NICHT
BERUHREN UND EINE BERUHRUNG DES

LAUCHS MIT DEM AUSPUFF VERMEIDEN.

AACHTUNG: s

wird empfohlen, einen

Horschutz zu tragen.
AACHTUNG: Keine durch
Verbrennungsmotoren angetriebene
Anwendungen in  geschlossenen  Raumen

einsetzen, es sei denn, dass die von den

nationalen  Arbeitsbehdrden  vorgesehene
Liiftung vorhanden ist.
AACHTUNG: sicherstellen, dass keine

Abgasemissionen in der Nahe des Lufteingangs
vorhanden sind.

SICHERHEITSVORRICHTUNGEN:

- Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Pumpe mit
By-Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur
Sperrung des Hebels wahrend der Arbeit, sondern
damit sie sich nicht zufallig 6ffnet.

EINSATZBEREICHE DER MASCHINE

Die Maschine ist durch ihr einfaches Konzept
und groBBe Leistungsfahigkeit fiir den Einsatz im
Freizeitbereich ausgelegt. Die einzelnen Modelle
sind fir eine groBe Zuverldssigkeit und lange
Lebensdauer entwickelt worden.

AACHTUNG: Die Maschine darf unter keinen

Umstanden in Raumlichkeiten verwendet werden,
die explosionsgeféhrdet sind.

Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 und
450 °C liegen. Das Gehduse ist flir eine einfache
Handhabung und Transport konzipiert worden; es
verfligt Gber einen Handgriff und hat weder Ecken

noch tiberstehende Teile. Die Maschine ist mit einer®

Lanze und einer griffigen Pistole fiir eine optimale
Arbeitsposition ausgerlstet, deren Form und
Ausstattung den giiltigen Vorschriften entsprechen.
Es diirfen keine Abdeckungen oder @nderungen
an der Lanze oder den Spritzdiisen vorgenommen
werden. Der Hochdruckreiniger ist fiir einen Betrieb
mit kaltem oder maBig warmem Wasser (bis 40°C)
ausgelegt, héhere Temperaturen fiihren zu Schaden
an der Pumpe.

Das einlaufende Wasser darf werder verschmutzt,
sandhaltig noch mit chemischen Produkten
belastet sein, die zur Beeintrachtigung der Funktion
flhren und die Haltbarkeit der Maschine verkiirzen
kénnen. Die Maschine wird fiir die Reinigung von
Rolladen, Fliesen, Fahrzeugen, Wohnmobilen und
Bereiche verwendet, in denen der Einsatz von
Druck fiir die Beseitigung von Schmutz gefordert
ist. Mit den entsprechenden Zubehdrteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Biirste, die auf die Pistole aufgesetzt
wird, gewaschen werden.

CBRRTEg  VRWEIPUNSDES
RATES

GERA]

AACHTUNG: Der Hochdruckreiniger muB auf
ebene, sichere Flache in horizontaler Position
aufgestellt werde.

AACHTUNG: Bei jeder Betitigung der
Maschine empfiehlt sich die Einhaltung der
korrekten Bedienungsposition: eine Hand an der
Pistole und die zweite Hand auf der Lanze.

AACHTUNG: Der Wasserstrahl darf keinesfalls
auf die Maschine gerichtet werden.

1. SICHERHEITSVORRICHTUNG DER PISTOLE

Bei jedem Stillstand der Maschine muB die
Sicherheitsverriegelung auf der Pistole
unbedingt betétigt werden. Dadurch werden
ungewollte Inbetriebnahmen vermieden (Abb. 1).

Abb. 1

A

S

33



@]D!|. ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS

Die Duise CHEMICAL so in die Lanze (Abb. 2A). Das
Saugrohr mit Filter in den Reinigungsmitteltank
halten (Abb. 2B). Die Maschine einschalten, die
Vermischung des Reinigers erfolgt automatisch
eim Durchlauf des Wassers

ﬂ

AACHTUNG: & dirfen nur Aliissige
Reinigungsmittel verwendet werden, die stark
saure- oder laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich
die Verwendung unserer Reiniger, die spezifisch
fir die Verwendung auf Hochdruckreinigern
konzipiert wurden.

IlIl. VERWENDUNG DER LANZE

Der Hochdruckreiniger ist mit unterschiedlichen
Dusen ausgestattet:

- Dise fir niedrigen Druck (Abb. 3A, “CHEMICAL"):
empfohlen zum Reinigen mit sehr geringem
Druck und zum Reinigen mit Reinigungsmitteln;

- 0° Duse: Punktstrahl (Abb. 3B) empfohlen bei
besonders hartnackigen Verschmutzungen;

- 15° Dise: Flachstrahl (Abb. 3C) empfohlen zum
Reinigen groBflachiger Verschmutzungen;

Beliebig (Optional) - 25° Diise: Flachstrahl (Abb. 3D)
empfohlen  zum  Reinigen  groBflachiger
Verschmutzungen; Beliebig (Optional)- 40° Diise:
Flachstrahl (Abb. 3E) empfohlen zum Reinigen
grof¥flachiger Verschmutzungen.

Optional:
N N
fig.3A  fig.38 fig.3C | fig.30  fig.3E

IV. GERATEN MIT THERMISCHEM VENTIL
AUSGESTATTET

Diese Vorrichtung erlaubt der Maschinen By-Pass
Arbeit, indem sie das Wasser automatisch ablasst,
wenn es eine Temperatur von circa 60°C erreicht und
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die Betriebsteilen abkiihlt.

AACHTUNG: Geriten ohne diese Vorrichtung
dirfennichtfiirmehrals2Minutenmitentspannter
Pistole in Betrieb sein. Das Recyclingwasser erhoht
die Temperatur betrdchtlich, indem sie der Pumpe
schwere Schaden verursacht.

MONTAGE

Schauen Sie die unteren Fotos bitte genau an (Seite
4 Abb.C)

BETRIEBSANLEITUNG

AACHTUNG: Den Motor nicht mit einem zu
hohen oder zu niedrigen Olstand starten, denn
das kénnte zu Motorschéden fiihren. Wenn Sie
Fragen in Bezug auf den Motor haben, lesen Sie
das beiliegende Maschinenhandbuch durch.

AACHTUNG: Der Motor enthilt kein Ol. Vor
dem Anlassen des Motors mit Ol einfiillen.

AACHTUNG: Vor der Inbetriebnahme der
Pumpe Olstand im Kurbelgehiuse tiberpriifen.

AACHTUNG: Bei der ersten Inbetriebnahme
oder nach langeren Stillstandszeiten sollte der
AnschluBschlauch einige Minuten lang leer laufen,
so dall eventuelle Schmutzreste ausgesplilt
werden und die Diise der Lanze frei bleibt.

AACHTUNG: Den Tank mit bleifreiem Benzin
fillen. Kein bleihaltiges Benzin verwenden.

I. INBETRIEBNAHME

WASSERVERSORGUNG
Wasseranschlu3 -
Sicherheitshinweise

Zusatzliche

ACHTUNG: (Symbol) Durch einen
Rickflussverhinderer geflossenes Wasser
ist nicht trinkbar.

AACHTUNG: Das Wasser, das durch
Rlckfussverhinderer geflogen wird als nicht
I@ginkbarist.

WICHTIG: Nur gefiltertes oder sauberes Wasser
ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens
eine der Forderleistung der Pumpe zweifach
Wassermenge liefern.

- Mindestdurchfluss: 15 I/min
- Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
- Max. Eingangsdruck: TMpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie mdglich am



Wassernetzanschluss aufstellen.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

- Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am
Wasseranschluf3 des Gerates und am Wasserzulauf
anschlieen.

- Wasserzulauf 6ffnen.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die
Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig, wenn in der
Zuleitung eine vorschriftsmaBige Schutzvorrichtung
gegen Riickfluss mit Ablauf installiert ist.

Der Schlauchdurchmesser muss mindestens 13mm
betragen; der Schlauch selbst muss verstarkt sein.

Wasserversorgung aus offenem Behalter

- Kupplungsteil fir Wasser.

- Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang)
am Wasseranschluf3 des Gerates anschrauben.

- Filterin den Behélter hdngen.

- Gerat vor dem Betrieb entlliften.

- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluf des
Geréates abschrauben.

- Gerat einschalten und solange laufen lassen, bis
das Wasser blasenfrei am HochdruckanschluB.

- Gerat ausschalten und Hochdruckschlauch
wieder anschrauben.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schidden an der Pumpe
sowie den Verfall der Garantieanspriiche.

1. Den Hochdruckschlauch an den
Hochdruckausgang der Maschine anschlieen
(Abb. 5).

3. Den  Wasserzufiihrschlauch  an den
Pumpeneingang anschlieBen (Max. 10 bar,
Hochsttemperatur 40° C) (Abb. 7).

4. Der Kaltwasserschlauch anschlieBen und den
Hahn vollstandig 6ffnen (Abb. 8).

Q13 mm
Abb. 8

5. Den Pistolenhebel driicken, damit die in der
Pumpe vorhandene Luft entweichen kann, und
warten, bis ein konstanter Wasserstrahl aus der Diise
ausflieBt (Abb. 9).

2. Den Hochdruckschlauch an die Sprihpistole
anschliessen. Das  Zubehorteil gegen den
Widerstand der Feder in das Verlangerungsstiick der
Pistole einsetzen und bis zur Sperrposition drehen
(Abb. 6). Einfligen Sie bitte die Dise (Abb. 2A).

Abb. 9

AACHTUNG: Das erste Starten erfolgt besser,
wenn der Abzug beim Ziehen des Anlassergriffs
gedriickt wird.

6. Den Kraftstoffhahn auf “ON” stellen ON (Abb. 10).
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Kraftstoffhahn

7. Den Hebel des Luftventils auf “OFF" stellen
(Abb. 11).

Luftventil

B HINWEIS

Wenn der Motor warm ist oder die AuBentemperatur
hoch ist, nicht das Luftventil 6ffnen.

8. Den Motor anlassen (Abb.13).

Griff Anlassseil

Abb. 13 ON Motorschalter

a) Den Zindschlissel auf “ON” stellen.

b) Den Griff des Anlassseils leicht ziehen, bis ein
Widerstand festzustellen ist. Dann ruckartig
ziehen.

AACHTUNG: Den Riicklauf des Griffs des
Anlassseils vorsichtig begleiten, um Schaden am
Anlassmotor vorzubeugen.

9. Den Motor vorheizen und den Lufthebel auf
“OFFEN" stellen (Abb.14).

Luftventil

Abb. 14

AACHTUNG: Lassen Sie den Hochdruckreiniger
nicht fiir mehr als 2 Minuten ohne Abschaltung im

Leerlauf in Betrieb.

1. STOPP

Im Notfall den Motorschalter auf “OFF” stellen,
um den Motor zu stoppen. Dann folgendermafen
vorgehen:

1. Den Motorschalter auf “OFF” stellen (Abb. 15).

AACHTUNG: Die Maschine nach Beendigung
der Arbeiten ausschalten.

AACHTUNG: Bei stillstehender Maschine dei
Pistole immer 6ffnen, um den Druckschlauch zu
entlasten.

WARTUNG

AACHTUNG: vor allen Wartungsarbeiten
an der Maschine missen der Druckanschlufl
unterbrochen und die Wasseranschliisse geldst
werden.

|. ORDENTLICHE WARTUNG

Die im Abschnitt “STOPP” beschriebenen Vorgange
durchfiihren und sich dabei an die folgende
Anweisungen halten.

Auch daran denken, die Vorgdnge beziglich
der ordentlichen Wartung durchzufiihren, die
im Bedienungs- und Wartungshandbuch des
Explosionsmotors wiedergegeben werden und zwar
mit besonderem Augenmerk auf die Kontrolle des
Motordls, des Luftfilters und der Kerze.



Bei jeder Verwendung:

- Kontrolle des HD-Schlauchs, der Anschliisse, der
Handspritzpistole und des Strahlrohrs.
Sollte eines oder mehrere der Komponenten
beschddigt sein, den Hochdruckreiniger in
keinem Fall verwenden und sich an einen
Fachtechniker wenden.

- Kontrolle des Olpegels der Pumpe (WENN
VORHANDEN)

Wéchentlich:

- Reinigung Filter Wassereingang.
Den Schlauchhalter Wassereingang losschrauben
und den Filter herausnehmen.
Fir die Reinigung reicht es in der Regel aus, den
Filter unter einen Strahl flieBenden
Wassers zu halten oder Pressluft durch ihn zu
blasen. In besonders schwierigen Féllen, ein
kalklésendes Produkt verwenden oder ihn
ersetzen und sich fiir den Kauf des Ersatzteils an
ein autorisiertes Kundendienstzentrum wenden.

D @ O
Abb. 17
Monatlich.

- Reinigung Duse.
Fiir die Reinigung reicht es in der Regel aus, die
mitgelieferte Nadel (29) durch das Loch der Diise
zu stechen. Sollte man keine ausreichenden
Ergebnisse erhalten, die Diise ersetzen und sich
fur den Kauf des Ersatzteils an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum wenden.

Il. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

Die auBerordentliche Wartung darf ausschlieBlich
von einem Fachtechniker durchgefiihrt werden,
wobei man sich an die folgende Anweisungen zu
halten hat.

Auch daran denken, die Arbeitsgdnge der
auBerordentlichen ~ Wartung  durchzufiihren,
die im Bedienungsund Wartungshandbuch des
Explosionsmotors wiedergegeben sind.

Nach den ersten 10 -50 Betriebsstunden

- Ersetzen Ol Pumpe.
Verwenden Sie Olsorte 15W-40, 55ml.

Alle 200 Stunden

- Kontrolle Hydraulikkreislauf Pumpe.
- Kontrolle Befestigung Pumpe
Explosionsmotor.

und

Alle 500 Stunden

- Ersetzen Ol Pumpe und Ol Untersetzungsgetriebe.

- Kontrolle Ventile Ansaugung/Auslass Pumpe.

- Kontrolle Anzug Schrauben Pumpe.

- Kontrolle Reglerventil Pumpe.

- Uberpriifung der Sicherheitsvorrichtungen.

ISHINWEIS: Die in  der  Anweisungen
wiedergegebenen  Daten sind  ungefahre
Angaben. Es konnen haufigere Eingriffe notig
sein, wenn die Verwendung besonders belastend
ist.

11l. LANGE VERWEILZEIT DER ELEKTROPUMPE

Sind langere Stillstandszeiten der Maschine (iiber
3 Monate) in Raumlichkeiten vorgesehen, in denen
Frostgefahr besteht, empfiehlt sich die Auffiillung
der Maschine mit einem Frostschtuzmittel (&hnliche
Mittel wie flir Fahrzeuge verwendet werden).

Beim Starten kann es vorkommen, dass die Pumpe
etwas leckt; das hort nach einigen Arbeitsstunden
auf. 10 Tropfen in der Minute gelten als normal, sollte
der Ausfluss groBer sein, wenden Sie sich bitte an
einen zugelassenen Kundendienst.

REPARATUREN - ERSATZEILE

Fiir eventuelle Storfalle die in der vorliegenden
Bedienungsanleitung unerwéhnt sind, bitten wird
Sie, sich an unseren Kundendienst zu werden der
die notwendigen Reparaturen durchfiihrt oder die
Original-Ersatzteile zur Verfligung stellt.

4!!"10]:(1-‘1' N(
OF

\

Das Gesetz (gemaB der EU-Richtlinie

2012/19/EU tber Elektro- und

Elektronikaltgerdte und der nationalen
B Gesetzgebungen der EU-Mitgliedsstaaten,
die diese Richtlinie umgesetzt haben) verbietet dem
Besitzer eines elektrischen oder elektronischen
Gerdtes , dieses Produkt oderdessen elektrisches/
elektronisches Zubehdr als gemeinen Hausmiill zu
entsorgen und macht ihm zur Auflage, das Gerét bei
einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.

Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler,

bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden
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@Pyleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden.
Lésst man das Produkt einfach in der Umwelt zurtick,
koénnen dadurch schwere Schaden an der Umwelt
selbst und der menschlichen Gesundheit verursacht
werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne fiir
Siedlungsabfille dar; es ist ausdriicklich untersagt,
den Apparat in diesen Behéltern zu entsorgen. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie
2012/19/EU und der ausfiihrenden Verordnungen
der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich
bestraft werden.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Alle unsere Gerate wurden sorgfaltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemaB der
herrschenden Vorschriften Fabrikationsfehler ab.
Die Garantie gilt vom Verkaufsdatum an.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Gummiteile, Kohlebdrsten, Filter, Zubehdr und
Optional-Zubehérteile. - Zuféllige Schaden und
Schéden, die durch Transport. Nachldssigkeit oder
falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete
Benutzung und Installation verursacht werden. - Die
Garantie beinhaltet nicht das gg. erforderliche
Reinigen der funktionstiichtigen Teile, verstopfte
Dusen und Filter, blockierte Disen durch Verkalkung.
Das Gerét ist hauptsachlich fiir den Hobby Gebrauch
gedacht und NICHT FUR DAS PROFESSIONELLE
ARBEITEN: die Garantie deckt nicht den Gebrauch
ausserhalb des privaten Bereichs.

WASSERUMLAUFSCHEMA

1) Wasserleitung

2) Thermischerventil
3) Hochdruckwasserpumpe
4) Inneres By-pass-Ventil
5) Reinigungsmittelbehalter
6) Hochdruckschlauch
7) Pistole

8) Pistolenhebel

9) Lanze

10) Duisenkopf

11) Dise
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BETRIEBSTORUNGEN UND ABHILFE

Motor: siehe “Bedienungsanleitung - benzinmotoren”.
Hochdruckwasserpump:

STORUNG

Die Elektropumpe
lauft, es gibt aber
keinen Druck

MOGLICHE

Saudfilter verstopft

Saug-und Auslassventil verstopft oder
verschlissen

Diise mit zu breitem Loch

BEHEBUNG

Den Filter reinigen
Den Kundendienst kontaktieren

Kontrollieren und ersetzen

DE

Unregelmassiger
Betriebsdruck

Luftsaugung
Ventile verstopft und verschlissen
Dichtungen verschlissen

Sauganschlusstiicke kontrollieren
Den Kundendienst kontaktieren
Den Kundendienst kontaktieren

verschlissen

Die Pumpe tropft Dichtungen verschlissen Den Kundendienst kontaktieren
Druckabfall Verschlissene Diise Diise wechseln
Ventile verschmutzt oder verstopft Den Kundendienst kontaktieren
Verschlissene Ventil dichtungen
Verschlissene Dichtungen Den Kundendienst kontaktieren
Verstopfter Filter Den Kundendienst kontaktieren
Kontrollieren und/oder reinigen
Sehr gerduschvoll Luftansaugung Die Ausaugleitungen kontrollieren
Verschlissene, verschmutzte oder Den Kundendienst kontaktieren
verstopfte Ventile
Verschlissene Langer Den Kundendienst kontaktieren
Zu hohe Wassertemperatur Temperatur unter 40°C absenken
Filter verschmutzt Kontrollieren und/oder auswechseln
Wasser im Ol Dichtungsringe (Wasser + Ol) Den Kundendienst kontaktieren
verschlissen )
Hohe Luftfeuchtigkeit Olwechsel doppelt so oft wie
vorgeschrieben durchfihren
Wasseraustritt am Verschlissene Dichtungen Den Kundendienst kontaktieren
Kopf 0-Ring der Dichtungssatzes Den Kundendienst kontaktieren

Lanze blockiert

Diise verschmutzt

Die Diise mit der beiliegenden Nadel
reinigen

39



@D Traduccion de las instrucciones originales

PROSPECTO DEL APARATO

pag. 2-3,fig. A-B.

1- Porta boquillas

3- Boquillas

3- Tubo de aspiracién

4- Soporte manguera

5- Deposito detergente

6- Tubo alta presién

7- Alarma aceite motor

8- Motor

9- Porta accesorios

10- Seguro rueda

11- Rueda

12- Lanza

13- Pistola

14- Vélvula térmica

16- Salida

17- Acople + filtro

18- Entrada

19- Tubo de alimentacion del agua, opcional-S
ESTUVIERA PRESENTE

20- Enganche rapido para entrada de agua -opcio-
nal-SI ESTUVIERA PRESENTE

SIMBOLOS
] ADVERTENCIA: lcer atentamente las

advertencias antes el uso de aparado.

_|

iATENC|()N! Prestar atencién por

motivos de seguridad.

NOTA: Las notas proporcionan
informaciones utiles.

Simbolo de advertencia: no inhalan el
humo

Utilizar los siguientes dispositivos de
proteccién individual (DPI): Llevar
auriculares de proteccion.

DESEMBALAJE

Después de haber quitado el embalaje, asegurarse
de laintegridad del aparato.

@ P 5D

- En caso de duda, no utilizar el aparato y consultar
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un centro especializado autorizado.

- Por razones de transporte y medidas del
embalaje algunas piezas accesorias pueden ser
suministradas desmontadas, en tal caso efectuar
el ensamblaje siguiendo las instrucciones
contenidas en el presente manual.

- Los elementos del embalaje (bolsitas de plastico,
poliestireno celular, clavos, etc.) no deben ser
dejados al alcance de los nifios, puesto que
podrian resultar fuentes de peligro.

ADVERTENCIAS

A ATENCION: i presente manual fue
redactado para el UTILIZADOR. Las
instrucciones relativas al motor estan
incluidas en el manual del fabricante, que
se adjunta a la maquina. Leer
atentamente las advertencias contenidas
en el presente manual, puesto que
suministran importantes indicaciones
referentes a la seguridad de instalacién,
de uso y de manutencién.

CONSERVAR CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL
PARA CUALQUIER ULTERIOR CONSULTA.

A ATENCION: Se avisa al usuario de que el
incumplimiento de las instrucciones de
uso y mantenimiento puede comportar
dafios o incluso la destruccién de los
equipos.

AATENGON: La hidrolimpiadora

utilizarse solo al aire libre.

ﬁATENGON: Al final de cada trabajo siempre

hay que desconectar el motor y la conexién
hidrica.

AATENCK')N: No use el aparato si el cable

eléctrico o partes importantes del mismo estan
dafiadas, como por ejemplo, los dispositivos de
seguridad, el tubo de alta presion de la pistola,
etc.

AATENCION: Este aparato ha sido proyectado
para ser utilizado con il detergente suministrado
o prescripto por el constructor, tipo champu
detergente neutro a base de tensioactivos
biodegradables anidnicos. El uso de otros
detergentes o sustancias quimicas, puede
perjudicar la seguridad del aparato.

ﬁATENGON: No utilizar el aparato cerca de

personas, a no ser que vistan prendas protectivas.

AATENCION: Durante el trabajo, no admita la

debe



presencia de otras personas o animales dentro de
un radio de 5m.

ﬁATENClON: Trabaje siempre con ropa
adecuada para protegerse contra el rebote de
piezas.

KATENCK’)N: lleve gafas de protecciéon y

calzado de goma contra resbalones.

AATENCION: &I chorro de la lanza no debe
dirigirse hacia piezas mecdnicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolvera
y se dispersard en el entorno. Los neumaticos de
vehiculos y las valvulas de neumaticos sélo se
limpiardn desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos
anteriores, el chorro de alta presién puede
causar dafos en los neuméticos de los vehiculos
y en las valvulas de los mismos. El primer indicio
de esto es la decoloracién del neumético. Un
neumatico defectuoso o deteriorado puede tener
consecuencias mortales.

AATENCION: Los chorros a alta presion
pueden ser peligrosos si se usan impropiamente.
Los chorros no deben dirigirse hacia personas,
animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensién o bien hacia el mismo aparato.

AATENC|6N: Los tubos flexibles, los

accesorios y los racores para la alta tensién,
son importantes para la seguridad del aparato.
Utilizar exclusivamente los tubos flexibles,
accesorios y racores aconsejados por el fabricante
(es de suma importancia cuidar la integridad de
estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

AATENGON: La pistola estd provista de un

pasador de seguridad. Cuando se interrumpe
el uso de la maquina, es importante accionar
el pasador de seguridad para evitar aperturas
accidentales.

AATENCION: Aparatos no provistos de T.S. -
Automatic Stop System: no deben permanecer en
funcionamiento durante mas de 2 minutos con la
pistola soltada. El agua en recirculacién aumenta
notablemente de temperatura, provocando
graves dafios a la bomba.

AATENCION: Apagar completamente el
aparato (interruptor general en posicion OFF)
cada vez que se deje sin vigilancia.

AATENCK')N: Cada méquina se prueba en sus

condiciones de uso antes de entregarla, por lo que
es normal que queden algunas gotas de agua en
su interior.

AATENCION: Méquina con fluido bajo presién.
Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reaccion. Utilizar sélo la boquilla de alta
presién suministrada con la maquina.

AATENCION: El tubo de alta presion ha sido
proyectado y fabricado para resistir a altas
presiones. Para no dafarlo, debe tratarse con
especial cuidado. Una mala utilizaciéon puede
ocasionar daios o roturas prematuras y causar la
anulacion de la garantia.

AATENCION: Este aparato no esta destinadoal
uso por personas (incluyendo nifios) con
reduccién de las capacidades fisicas, sensoriales o
mentales, ni tampoco con falta de experiencia y
de conocimiento.

AATENCION: & equipo no debe ser usado
por nifos. Los nifos deben ser controlados para
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

ﬁATENCK’)N: Nunca deje el equipo sin

supervision durante el servicio.

AATENCION: No permitir que nifios o personal
no adestrado utilicen el aparato.

AHATENGON: No poner en funcionamiento la
hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presion.

AATENCION: Enrollar y desenrollar el tubo
prestando atencién a que no se voltee la
hidrolimpiadora.

AATENGON: Cuando recoja o libere el tubo,
la méquina deberd estar conectada y el tubo de
descarga de presion (para del aparato).

AATENGON: Riesgo de explosiéon. No rocie

liquidos inflamables.

AATENCION: Para garantizar la seguridad de la
mdquina, utilice sélo piezas de repuesto originales
del fabricante o aprobados por el fabricante.

AATENGON: No dirigir el chorro hacia si

mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.

AATENCION:E agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no potable.

AATENCION: Durante el uso de limpiadores
de alta presion se pueden formar aerosoles. La
inhalacién de aerosoles puede ser peligrosa para
la salud.

AATENGON: Dependiendo de la aplicacion, se
pueden usar boquillas blindadas para la limpieza

LES 4
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@ a alta presion, lo que reducird drasticamente la

emisién de aerosoles hidratados. Sin embargo, no
todas las aplicaciones permiten el uso de dicho
dispositivo. Si las boquillas blindadas no son
aplicables para la proteccién contra aerosoles,
puede ser necesaria una mascara respiratoria
de clase FFP 2 o equivalente, dependiendo del
entorno de limpieza.

AATENClON: Esta absolutamente prohibido

usar la mdaquina en ambientes o en zonas
clasificadas como potencialmente explosivas.

AATENC'ON: Riesgo de quemaduras por la
descarga del motor. NO TOCAR O NO PONER EL
TUBO EN CONTACTO CON LA DESCARGA DEL

TOR.

AATENClON: Se aconseja usar los dispositivos

de proteccidn acustica.

AATENCION: No  utilice aplicaciones
accionadas por motores de combustion interna
en ambientes cerrados, a no ser que estin
provistos de una adecuada ventilacién, tal y como
las autoridades nacionales del trabajo establecen.

AATENC'()N: Aseguirese de que no se

produzcan emisiones de gases de escape cerca de
entradas de aire.

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:

- Pistola dotada de tope de seguridad, bomba con
valvula de by-pass o dispositivo de detencion.

- El pulsador de seguridad de la pistola no
sirve para el bloqueo de la palanca durante
el funcionamiento, sino que sirve para evitar
aperturas accidentales.

USO PREVISTO DE LA MAQUINA

Los servicios y la gran sencillez de uso de la maquina
son aptas para la utilizacién no profesional. Las
tecnologias de construcciéon han sido estudiadas
para garantizar altisimos niveles de fiabilidad,
seguridad y duracién a través del tiempo.

AATENCléN:: Estd absolutamente prohibido

usar la maquina en ambientes o en zonas
clasificadas como potencialmente explosivas.

La temperatura del trabajo deberd ser comprendida
desde +5 + +50 °C. La forma de la proteccion ha
sido estudiada para ofrecer la méxima comodidad

de trasporte con la empufiadura, libre de partes
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salientes y de aristas peligrosas. La maquina consta
de una lanza con pistola dotada de empufadura
para favorecer una cémoda posicion de trabajo,
cuyas formas y dimensiones son conformes a las
normas de seguridad vigentes.

Esta prohibido aplicar protecciones o modificaciones
en la lanza de pulverizacion o en las boquillas de
lavado. La hidrolimpiadora de alta presion es apta
para el lavado con agua fria o tibia a una temperatura
maxima de 40°C, temperaturas superiores pueden
dafar la bomba.

El agua de alimentacién de la hidrolimpiadora no
tiene que estar sucia, ni contener arena o productos
quimicos corrosivos para no comprometer el buen
funcionamiento y la larga duracién de la maquina.
La maquina tiene que ser usada para el lavado
de persianas, portones, azulejos, automoviles,
caravanas, etc. es decir donde sea necesario el uso de
agua bajo presién para eliminar la suciedad. Con los
adecuados accesorios opcionales, se pueden realizar
operaciones de espumado, arenacion y lavados con
cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

USO CORRECTO DE LA MAQUINA

AATENCION: L2 hidrolimpiadora tiene que
estar ubicada sobre un plano seguro, estable y en
posicién horizontal.

AATENCION: Toda cada vez que se use la
hidrolimpiadora de alta presion se aconseja
empunar la pistola de la manera correcta con una
mano en la empufadura y con la otra sobre la
lanza.

AATENGON: El chorro de agua no tiene que

ser dirigido hacia la maquina.

1. DISPOSITIVO DE SEGURIDAD DE LA PISTOLA

Toda vez que haya que p la mdaquina es
importante poner el seguro a la pistola para
evitar que se abra accidentalmente (fig. 1).

A

S

fig. 1

1. ASPIRACION DEL DETERGENTE

Inserte la boquilla CHEMICAL en la lanza (fig. 2A).
Sumergir el tubo de aspiracién provisto de filtro
en el depdsito del detergente (fig. 2B). Encender
el equipo, la mezcla del detergente con el agua se



realiza automaticamente al pasar el agua.

Detergent

MONTAJE ES

Observe la serie de fotografias inferior (pag. 4, fig. C)

fig. 2A

AATENCION: usar solamente detergentes
liquidos, evitar absolutamente productos acidos
0 muy alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros
productos que han sido estudiados expresamente
para el uso con hidrolimpiadoras.

Ill. USO DELA LANZA

La hidrolimpiadora estd equipada con tipos
diferentes de boquillas:

- boquilla de baja presién (fig. 3A, “CHEMICAL"):
para la limpieza con detergente o con escasa
presion,

- boquilla 0% chorro directo (fig. 3B) para
la eliminacion de la suciedad resistente y
fuertemente adherida,

- boquilla 15% chorro en abanico (fig. 3C) para la
suciedad en superficial grande;

Opcional (optional) - boquilla 25° chorro en abanico
(fig. 3D) para la suciedad en superficial grande;
Opcional (optional) - boquilla 40° chorro en abanico
(fig. 3E) para la suciedad en superficial grande.

Optional:
= N
fig3a  fig38  fig3C [ fig3D  fig.3E

IV. APARATO DOTADO DE VALVULA TERMICA

Este dispositivo permite dejar trabajando el aparato
en by-pass, descargando automaticamente el agua
cuando esta alcanza una temperatura aproximada
de 60°Cy enfriando los érganos de funcionamiento.

AATENC'ON: los aparatos sin la dotacion

de este dispositivo no deben permanecer
en funcionamiento mas de 2 minutos con la
pistola cerrada. El agua recirculante aumenta
notablemente de temperatura provocando
graves dafios en la bomba.

FUNCIONAMIENTQ

AATENCION: No poner en marcha el motor con
un nivel de aceite demasiado alto o demasiado
bajo, puesto que podria dafarse el motor. Para
cualquier aclaracién relativa al motor, leer el
manual que se entrega con la maquina.

AATENCION: El motor no esta provisto de
aceite. Es necesario llenar el carter antes de poner
en marcha el motor.

AATENCION:  Antes  de poner  en

funcionamiento la bomba asegurarse que el nivel
de aceite en carter sea justo.

AATENCION: La primera vez y después de
un periodo de larga inactividad es necesario
conectar durante algunos minutos solamente el
tubo de aspiracién para que salgan de la maquina
las probables impurezas y de manera que no se
obstruya la boquilla de la pistola.

AATENCION! Lienar el depdsito con gasolina
sin plomo. No usar gasolina con plomo.

1. PUESTA EN MARCHA

ALIMENTACION HIDRICA

Enlace hidrico - Otras recomendaciones de
seguridad.

@ ATENCION: (simbolo) el aparato no podra

ser conectado directamente a la red
publica de distribucién del agua POTABLE.

AATENCION:El agua que havolado a través de
preventores de retorno se considera no potable.

NOTA: Aspirar s6lo agua filtrada o limpia. El grifo
de toma del agua debe garantizar un suministro
igual al doble del caudal de la bomba.

- Caudal minimo: 15 I/min.
- Temperatura maxima del agua en entrada: 40°C.
- Presién maxima entrada de agua: 1 MPa

Colocar la hidrolimpiadora lo mas proximo posible a
la red hidrica de aprovisionamiento.
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Alimentacién de agua del aparato desde la red
publica de abastecimiento

- Acoplar la manguera de alimentaciéon de agua
(noincluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexién de lared
de agua.

- Abrir el grifo de agua.

La hidrolimpiadora podra ser conectada
directamente a la red publica de distribuciéon del
agua potable sélo si en la tuberia de alimentacién
se instala un dispositivo antirretorno con vaciado
conforme con lo dispuesto por las normas vigentes.
Controlar que la seccién del tubo sea de al menos @
13mmy que el tubo esté reforzado.

Alimentacién de agua del aparato desde un
recipiente abierto

- Retirar el racor de empalme para la alimentacién
de agua de la toma de agua del aparato.

- Empalmar la manguera de aspiracién con filtro
(no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.

- Introducir el filtro en el recipiente de alimentacién
de agua.

- Purgar el aire que pudiera encontrarse en el
interior del aparato.

- Desempalmar la manguera de alta presiéon del
acoplamiento de alta presién del aparato.

- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin
acoplar la manguera de alta presion, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta
presién del aparato.

- Desconectar el aparato y empalmar la manguera
de alta presion al aparato.

- ElI incumplimiento de las citadas condiciones
provoca graves dafios mecénicos a la bomba, asi
como la anulacién de la garantia.

fig.5

1. Conectar el tubo de alta presion a la salida de alta
presion de la maquina (fig. 5).
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2. Conectar el tubo de alta presion a la pistola.
Introducir el accesorio en la prolongacién de la
pistola venciendo la resistencia del muelle y girarlo
hasta que quede bloqueado (fig. 6). Inserte la
boquilla (fig. 2A).

3. Conectar el tubo de alimentacién del agua a la
entrada de la bomba (Méx. 10 bar, temperatura max.
40° Q) (fig. 7).

/)
S,
)
S

fig. 7

4. Conectar el tubo a la alimentacién del agua fria y
abrir completamente el grifo (fig. 8).

Q13 mm
fig. 8

5. Presionar la palanca de la pistola para eliminar el
aire presente en la bomba y esperar hasta que salga
por la boquilla un flujo de agua constante (fig. 9).

AATENCION: Para favorecer la primera puesta
en marcha, se aconseja mantener presionado el
gatillo mientras se tira de la manilla del arrancador.

6. Coloque la llave del carburante en posicion ON
(Fig. 10).



Llave del carburante
\"\

7. Coloque la palanca de la valvula del aire en
posiciéon OFF (Fig. 11).

Valvula del aire

t

CERRADO

BS'NOTA No abra la valvula del aire si el motor esté
caliente o la temperatura externa es alta.
8. Ponga en marcha el motor (Fig.13).

Manilla del cable de
arranque

a) Coloque el interruptor de encendido en posicién
ON.

b) Tire ligeramente del asa del cable de arranque
hasta que note una resistencia, a continuacion tire
degolpe.

AATENCION: Acomparie con delicadeza el
asa del cable de arranque para prevenir dafos al
motor de arranque.

9. Precaliente el motor y coloque la palanca del aire
en posicion de “ABIERTO” (Fig.14).

Vélvula del
aire

AATENC'ON: No dejar la hidrolimpiadora

trabajando al minimo rendimiento durante mas

de 2 minutos.

1. PARADA

En caso de emergencia coloque el interruptor de
encendido en “OFF» para detener el motor. A tal fin
proceda del siguiente modo:

1. Coloque el interruptor del motor en posicion OFF
(Fig. 15).

2. Coloque la llave del carburante en posicion OFF
(Fig. 16).

OFF 9. 16

AATENGON: Al final de las labores apagar la
maquina.

AATENCION: cuando la mdquina esta parada,
descargar siempre el tubo de la presion abriendo
la pistola.

MANTENIMIENTO

AATENCION: Antes de efectuar cualquier
mantenimiento de la hidrolimpiadora descargar
la presion, desconectar la corriente eléctrica y el
agua.

. MANTENIMIENTO ORDINARIO

Realizar las operaciones descritas en el parrafo
“Parada”y sequir lasindicaciones de las instrucciones
siguiente.

No olvidar también realizar las operaciones relativas
al mantenimiento ordinario descritas en el manual
de uso y mantenimiento del motor de explosion,
dedicando mayor atencién al control del aceite
motor, del filtro de aire y de la bujia.
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@Cada vez que se utiliza:

- Control del tubo de alta presion, racores,
hidropistola y tubo lanza.
En caso de que una o mas piezas resulten dafiadas,
no utilizar la hidrolavadora por ningin motivo y
dirigirse a un Técnico Especializado.

- Control del nivel de aceite de la bomba (SI
ESTUVIERA PRESENTE)

Cada semana:

- Limpieza del filtro de entrada agua
Para la limpieza, es suficiente pasar el filtro bajo un
chorro de agua corriente, o bien soplarlo con aire
comprimido. En los casos mas dificiles, utilizar un
producto antical o bien sustituirlo, dirigiéndose a
un centro de asistencia autorizado para comprar
el recambio.

)

fig. 17

4
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Cada mes.

- Limpieza de la boquilla.
Para la limpieza, es suficiente pasar dentro del
orificio de la boquilla el alfiler suministrado. Si no
se obtiene un buen resultado, sustituir la boquilla,
dirigiéndose a un centro de asistencia autorizado
para comprar el recambio.

Il. MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

El mantenimiento extraordinario lo debe realizar
exclusivamente  un  Técnico  Especializado,
respetando la tabla siguiente.

No olvidar realizar también las operaciones relativas
al mantenimiento extraordinario que se indican en
el manual de uso y mantenimiento del motor de
explosion.

Pasadas las primeras 10 6 50 horas de
funcionamiento

- Sustitucion aceite bomba.
Es necesario utilizar aceite de tipo 15W-40, 55ml.
Cada 200 horas

- Control circuito hidraulico bomba.
- Control fijacién bomba y motor de explosion.
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Cada 500 horas

Sustitucion aceite bomba y aceite reductor.

- Control valvulas de aspiraciéon/envio bomba.

- Control apriete tornillos bomba.

Control vélvula de regulacién bomba.

- Control dispositivos de seguridad.

INOTA: Los datos citados en las instrucciones
son indicativos. En caso de usos particularmente
gravosos, las intervenciones se deben realizar con
mayor frecuencia.

11Il. ALMACENAMIENTO DURANTE UN LARGO
PERIODO

Si se piensa tener la maquina en ambientes en
los cuales pueda existir el peligro de frio excesivo
o no utilizarla durante un periodo superior a los
3 meses, se aconseja hacer aspirar a la maquina,
antes de guardarla una mezcla de liquido anti-hielo
(semejante a la mezcla usada en los automdviles).

Ademas, cuando se pone en marcha la maquina,
pueden verificarse pequefas pérdidas de la bomba,
que desapareceran después de algunas horas
de funcionamiento. Se admiten hasta 10 gotas al
minuto, en caso de pérdidas mayores pdngase en
contacto con el Servicio de Asistencia Autorizado.

RIPARACIONES - REPUESTOS

En caso de inconvenientes que no hubieran sido
mencionados en el presente manual o roturas de la
maquina, se ruega dirigirse a un centro de Asistencia
Autorizado para la reparacion o para la susticion de
las piezas con repuestos originales.

ELIMINACION DE LA MAQUINA

Como propietario de un aparato eléctrico o

electrénico , la ley (conforme a la directiva

2012/19/EU sobre los residuos de equipos
I c|éctricos y electrdnicos y conforme a las
legislaciones nacionales de los estados miembros UE
que han puesto en practica dicha directiva) le
prohibe eliminar este producto o sus accesorios
eléctricos / electronicos como residuo doméstico
sélido urbano y le impone eliminarlo en los centros
apropiados de recogida. Puede también eliminar el
producto directamente en el establecimiento de su
vendedor mediante la compra de uno nuevo,
equivalente al que debe eliminar. Abandonar el
producto en el ambiente puede crear graves dafos
al mismo ambiente y a la salud.

El simbolo en la figura representa el contenedor



de los residuos urbanos y estd absolutamente
prohibido eliminar el aparato en estos contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva
2012/19/EU y de los decretos ejecutivos de los
diferentes estados comunitarios es sancionable
administrativamente.

CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estdn cubiertos por una garantia por
defecto de fabricacion de acuerdo a las normas
vigentes. La garantia comienza desde la fecha de
compra.

La garantia noincluye: - Las partes sujetas a desgaste.
- Piezas de goma, las escobillas de carbon, filtros,
accesorios y accesorios opcionales. - Los dafios
accidentales, causados por el transporte, negligencia
o tratamiento inadecuado y consecuentes a un
uso o una instalacion erréneos o impropios - La
garantia no contempla la eventual limpieza de los
organos funcionantes, boquillas obstruidas, filtros
bloqueados para los residuos de caliza.

La méquina esta disefada exclusivamente para el
uso hobbystico y NO PROFESIONAL: garantia no
cubrird el uso diferente que el privado.

ESQUEMA HIDRAULICO

1) Alimentacion red hidrica

2) Vélvula termica

3) Bomba de agua de alta presion
4) Vélvula by-pass interna
5) Tanque de producto de limpieza
6) Tubo de alta presion
7) Pistola

8) Palanca de la pistola
9) Lanza

10) Cabezal de boquilla
11) Boquilla
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ES_INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Motor: véase “manual para el usuario - motor de gasolina”.
Bomba de agua de alta presion:

INCONVENIENTE

La electrobomba gira
pero no toma presion

CAUSA

Filtro aspiracién obstruido

Valvula aspiracion y envio
obstruida o desgastada

Boquilla con salida muy ancha

REMEDIO

Limpiar el filtro
Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

Controlar y cambiar

Presion de trabajo
irregular

Aspiracion aire

Valvulas obstruida y
desgastadas

Guarniciones gastadas

Controlar empalmes aspiracion
Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

La bomba gotea

Guarniciones gastadas

Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

Caida de presion

Boquilla desgastada

Valvulas sucias o bloqueadas
Junta valvula de reg. desgastada
Juntas desgastadas

Filtro sucio

Cambiar la boquilla
Dirigirse a un centro de asistencia autorizado
Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

Dirigirse a un centro de asistencia autorizado
Controlar y/o limpiar

Exceso de ruido

Aspiracién de aire

Valvulas desgastadas, sucias u
obstruidas

Cojinetes desgastados

Temperatura del agua excesiva

Filtro sucio

Controlar los conductos de aspiracion
Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

Dirigirse a un centro de asistencia autorizado
Poner la temperatura por debajo de los 40° C
Controlar y/o limpiar

Presencia de agua en el

Anillos de retencién (agua 'y

Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

desgastadas

aceite aceite) desgastados
Alta percentuale di umidita Cambiare I'olio con frequenza doppia rispetto
nell'aria a quella prescritta
Pérdidas de agua del Juntas desgastadas Dirigirse a un centro de asistencia autorizado
cabezal Juntas toricas del sistema Dirigirse a un centro de asistencia autorizado

Lanza bloqueada

Boquilla sucia

Limpiar la boquilla con la aguja suministrada
en dotacion
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Vertaling van de originele instructies

TOESTEL UITZICHT

blz. 2-3, fig. A-B.

1- Sproeierhouder

2- Sproeiers

3- Schoonmaakmiddel aanzuiging
4- Slang steun

5- Reinigingsmiddeltank

6- Hogedrukslang

7- Alarm motorolie

8- Motor

9- Houder voor de hulpstukken
10- Wiel stop

11- Wiel

12- Lans

13- Pistool

14- Thermische klep

16- Wateruitgang

17- Aansluiting met filter

18- Wateringang

19- Watertoevoerslang, In optie-INDIEN AANWEZIG

20- Snelkoppeling voor waterinlaat, In optie-INDIEN
AANWEZIG

SYMBOLEN

] LET OP: voor gebruik de

gebruiksaanwijzing aandachtig lezen.

_|

LET OP: ATTENTIE! uit

veiligheidsoverwegingen goed opletten.

OPMERKING: Deze formulering wordt
gebruikt om nuttige informatie te
verstrekken.

A Waarschuwingssymbool: niet inademen

HET OPENEN VAN DE VERPAKKING

Na het uitpakken van het apparaat, nakijken of alles
aanwezig is.

- Ingevalvan twijfel het apparaat niet gebruiken en
zich adresseren bij uw verkoper.

Draag de volgende persoonlijke
veiligheidsvoorzieningen: Draag
gehoorbescherming.

- Voor het gemak bij het transporteren Werdenm

enige ondrdelen niet gemonteerd; in deze
gevallen moet u deze volgens deze handleiding
monteren.

- De verpakkingseenheden (plastiek zakjes,
polystereen, nagels, enz) moeten buiten het
bereik van kinderen gehouden worden.

WAARSCHUWINGEN

LET OP: Deze handleiding is geschreven
voor de gebruiker. De aanwijzingen die
betrekking hebben op de motor staan in
het boekje dat door de fabrikant van de
motor geschreven is en dat bijgevoegd
wordt. Lees de aanwijzingen die erin
staan aandachtig omdat deze belangrijke
informatie over de veiligheid tijdens de
installatie, het gebruik en het onderhoud
verstrekken.

BEWAAR DIT BOEKJE GOED ZODAT LATER
RAADPLEGEN ALTIJD MOGELLKIS.

LET OP: Deze formulering wordt gebruikt
om de gebruiker ervoor te waarschuwen
dat het niet in acht nemen van de
gebruiks- en onderhoudsprocedures
schade of vernieling van de apparatuur
toe gevolg kan hebben.

ALET OP: pit apparaat is alleen bestemd om
buiten gebruikt te worden.

ALET OP: nNa afloop van elk karwei moet de
motor en de wateraansluiting altijd losgekoppeld
worden.

ﬂLETOP:Hetapparaatmagnietgebruiktworden
als het elektrische snoer of vitale onderdelen
van het apparaat, zoals veiligheidssystemen,
hogedrukslang, pistool enz. beschadigd zijn.

ALET OP:Ditapparaatisontworpenvoorgebruik
methetmeegeleverdereinigingsmiddelof methet
reinigingsmiddel dat voorgeschreven wordt door
de fabrikant, zoals neutrale reinigingsshampoo
op basis van biologisch afbreekbare anionische
oppervlakteactieve stoffen. Het gebruik van
andere reinigingsmiddelen of chemicalién kan de
veiligheid van het apparaat in gevaar brengen.

ALET OP: Het apparaat mag niet in de buurt

van personen gebruikt worden, tenzij zij
beschermende kleding dragen.

ALET OP: sta niet toe dat andere mensen of
dieren binnen een bereik van 5m bij het bedienen
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van de machine.

ALET OP: Draag geschikte beschermende
kleding om jezelf te beschermen tegen weerkaatst
delen.

ALET OP: Bij het gebruik van het apparaat moet
volgens de geldende veiligheidsvoorschriften
beschermende kleding worden gedragen:
minstens een beschermbril en slipvast, rubber
schoeisel.

ALET OP: De straal van de lans mag niet op
mechanische onderdelen die smeervet bevatten
gerichtworden:anderslost hetvetop enwordt het
over de grond verspreid. Banden van voertuigen
en bandenventielen moeten vanaf een afstand
van minstens 30 cm worden gereinigd, anders
kan de band of het ventiel door de hogedrukstraal
beschadigd worden. Een eerste teken van een
beschadiging is een verkleuring van de band.
Beschadigde banden of ventielen kunnen levens-
gevaarlijk zijn.

ALET OP:De hogedrukstralen kunnen gevaarlijk
zijn als zij op een onjuiste manier gebruikt worden.
De stralen mogen niet op personen, dieren, onder
stroom staande elektrische apparaten of op het
apparaat zelf gericht worden

ALET OP: pe slangen, de hulpstukken en de
hogedrukaansluitingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van het apparaat. Er mogen uitsluitend
slangen, hulpstukken en aansluitingen die door
de fabrikant voorgeschreven worden gebruikt
worden (het is zeer belangrijk om ervoor te zorgen
dat deze onderdelen in goede staat blijven door
onjuist gebruik ervan te vermijden en ze tegen
knikken, stoten en schuren te beschermen).

ALET OP: Het pistool is uitgerust met een
veiligheidspal. Telkens als het gebruik van het
apparaat onderbroken wordt is het belangrijk
dat de veiligheidspal ingeschakeld wordt om
per ongeluk opendraaien van het pistool te
voorkomen.

ALET OP: Apparaten zonder T.S. - Automatic
Stop System: Deze apparaten mogen, als het
pistool losgelaten is, niet langer dan 2 minuten
in werking blijven. De temperatuur van het
terugstromende water neemt aanzienlijk toe en
veroorzaakt ernstige schade aan de pomp.

ALET OP: Het apparaat moet helemaal uitgezet
worden (hoofdschakelaar op OFF) telkens als het
apparaat onbeheerd achtergelaten wordt.
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ALET OP: EKk apparaat wordt in zijn
gebruikstoestand getest, het is dus normaal dat er
enkele druppels water aan de binnenkant ervan
achterblijven.

ALET OP: Apparaat met vloeistof onder druk.
Houd het pistool stevig vast om reactiekracht te
voorkomen. Gebruik alleen de hogedruksproeier
die bij het apparaat geleverd wordt.

ALET OP: De hogedrukslang is zodanig
ontworpen en gemaakt dat hij bestand is tegen
hoge druk. Om de slang niet te beschadigen
moet er erg voorzichtig mee omgegaan worden.
Verkeerd gebruik kan schade of vroegtijdige
breuk tot gevolg hebben en leiden tot verlies van
het recht op garantie.

ALET OP: pit apparaat is niet bestemd om
gebruik te worden door personen (inclusief
kinderen) met beperkte lichamelijke, sensoriéle
of geestelijke vermogens of die geen ervaring of
kennis van het apparaat hebben.

ALET OP: Kinderen het apparaat niet gebruiken.
Kinderen moeten in de gaten gehouden worden
om er zeker van te zijn dat ze niet met het apparaat
zullen spelen.

ALET OP: Laat het apparaat nooit zonder
toezicht zolang het in gebruik is.

ALET OP: Men mag het apparaat niet door
kinderen of door personen die er geen verstand
van hebben laten gebruiken.

ALET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas als
de hogedrukslang volledig uitgerold is.

ALET OP: pas tijdens het op- en afrollen van de
slang op dat de hogedrukreiniger niet kantelt.
ALET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de
machine uitgeschakeld zijn en moet de slang

drukloos zijn (apparaat uitschakelen).

ALET OP: Ontploffingsgevaar. Voorkom het
sproeien met ontvlambare vloeistoffen.

ALET OP: Maak uitsluitend gebruik van originele
reserveonderdelen van de producent of die door
de fabrikant goedgekeurd zijn om de veiligheid
van de machine te kunnen garanderen.

ALET OP: Men mag de straal niet op zichzelf of
op andere personen richten om de kleding of de
schoenen te reinigen.

ALET OP: Het water dat door de anti-reflux
systemen gelopen is, is niet langer drinkbaar.

ALET OP: Tijdens het gebruik van
hogedrukreinigers kunnen gassen vrijkomen. Het
inhaleren van gassen kan gevaarlijk zijn voor de



gezondheid.

ALET OP: Gebruik ter bescherming tegen
drijffgassen een ademhalingsmasker klasse FFP
2 of hoger, afhankelijk van de omgeving die
gereinigd wordt.

ALET OP: De machine mag onder geen beding
worden gebruikt in ruimtes met explosiegevaar.

ALET OP: Risico van verbranding vanwege de
uitlaat van de motor. RAAK DE UITLAAT VAN DE
MOTOR NIET AAN EN ZORG ERVOOR DAT DE

NG ER NIET TEGENAAN KOMT.

ALET OP: Het gebruik van gehoorbeschermers
wordt geadviseerd.

ALET OP: Gebruik toepassingen die door
verbrandingsmotoren aangedreven worden niet
in gesloten ruimten behalve indien er geschikte
ventilatie aanwezig is zoals bepaald door de
landelijke arbeidsinstanties.

ALET OP: Controleer of er zich geen
uitstoot van uitlaatgassen in de buurt van
luchtinlaatopeningen bevindt.

VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

- Pistool uitgerust met veiligheidspal, pomp met
bypassklep of stopsysteem.

- De veiligheidsknop op het pistool dient niet
om de hendel tijdens de werking vast te zetten
maar om het per ongeluk opendraaien ervan te
voorkomen.

DE WERKING VAN DE MACHINE

De machine is door zijn eenvoud en grote
gebruiksgemak uitstekend te gebruiken in de vrije
tijd. De technologie die voor deze machine gebruikt
wordt garandeerd een grote betrouwbaarheid en
een lange levensduur.

ALET OP: De machine mag onder geen beding
gebruikt worden in ruimter met explosiegevaar.

De werktemperatuur dient tussen +5° en +50° te
zijn. De behuizing is voor eenvouding gebruik
en transport ontwikkeld; hij beschikt over een
handgreep en heeft geen hoeken noch opstaande
delen. De machine is uitgerust met een lans en
eenvoudig te bedienen pistool voor een optimale
werkhouding, de maten en vormen zijn gemaaktt
volgens de geldende veiligheidsvooschriften.

Er mogen geen afdekkingen of veranderingen opTp

of aan de lans of the spuitkop worden gemaakt. De
hogedrukreiniger is gemaakt voor gebruik van warm
en koud water met een maximale temperatuur van
40 graden; een hogere temperatuur kan leiden tot
schade aan de pomp.

Het inkomende water mag noch vervuild,
zandhoudend, of met chemische middelen belast
zijn, waardoor het funktioneren en de levensduur
van de machine in gevaar kan komen.

De machine wordt gebruikt voor het reinigen
van rolluiken, vloersteen, auto’s campers, enz.:
doeleinden van die aard waarbij waterdruk gewenst
is voor het verwijderen van vuiligheid.

Met de nodige hulpstukken kan het apparaat
gebruikt worden voor opbrengen van schuim,
zandstralen en wassen met de roterende borstel die
op de pistool aangebracht moet worden.

JUIST GEBRUIK VAN DE MACHINE

ALET OP: De hogedrukreiniger moet op een
vlakke ondrgrond in horizontale positie opgesteld
worden.

ALET OP: Bij ieder gebruik van de machine
wordt de juiste lichaamshouding aanbevolen; de
ene hand aan het pistool en de andere aan de
lans.

ALET OP: De waterstraal mag nooit op machines
gericht worden.

I. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR HET
PISTOOL

Ledre keer als u de machine stopt moet de
veiligheidsvergrendeling gebruikt worden om
eventuele ongewenste ingebruikname te vermijden
(Afb. 1).

Vo

1l. SCHOONMAAKMIDDEL AANZUIGING

Steek de sproeier CHEMICAL in de lans (Afb. 2A).
Dompel de slang met filter in het detergent (Afb.
2B). Als u de machine start, is het toevoegen van
schoonmaakmiddel in het water automatisch als het
water passeert.

Afb. 1
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ALET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen zuur
of produkten met teveel alkaline. Wij adviseren u
alleen produkten te gebruiken die getest zijn voor
gebruik in dit soort machines.

Ill. GEBRUIK VAN DE LANS

Optional:
N
Afh. 3A Afh.38 Afh. 3¢ Afb. 30 Afb. 3E

De hogedrukreiniger is uitgerust met verschillende
soorten sproeiers:

- lage druksproeier (Afb. 3A, “CHEMICAL"): voor het
gebruik met reinigingsmiddel of reinigen met lage
druk,

- 0° sproeier: dunne straal (Afb. 3B) voor bijzonder
hardnekkig vuil,

- 15° sproeier: waaiervormige straal (Afb. 3C) voor
vuil op een groot oppervlak,

In optie (Optional) - 25° sproeier: waaiervormige
straal (Afb. 3D) voor vuil op een groot oppervlak,

In optie (Optional) - 40° sproeier: waaiervormige
straal (Afb. 3E) voor vuil op een groot oppervlak.

IV. MACHINE UITGEVOERD MET THERMISCHE
KLEP

Dit onderdeel regelt automatisch de by-pass door
het afsluiten van de watertoevoer zodra het bijna
een temperatuur bereikt van 60°C.

ALET OP: Machines die niet uitgevoed zijn met
deze optie mogen niet langer dan 2 minuten
met gesloten pistoolgreep draaien. Dit is omdat
het watertemperatuur anders te hoog oploopt
en daardoor grote schade aan de pomp kan
veroorzaken.
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MONTAGE

Bekijk de hieronder afgebeelde reeks foto's (blz. 4,
Afb.C)

AANWUJZINGEN VOOR DE WERKING

ALET OP: start de motor niet met een te hoog
of te laag oliepeil omdat de motor hierdoor
beschadigd kan worden. Lees voor eventuele
vragen over de motor de handleiding die bij de
machine inbegrepen is.

ALET OP: Het motor is niet voorzien van olie.
Alvorens de motor te starten moet het carter eerst
met olie gevuld worden.

ALET OP: Vo6r het pump start, u moet verzekerd
word dat het olie niveau correct is.

ALET OP: Als het de eerste keer is dat u de
machine gebruikt of als u de machine na lange
tijd weer gebruikt is het nodig de aanzuigslang
door te laten lopen zodat zekere vuilresten en
luchtbellen verwijderd kunnen worden zodat de
straalpijp van de lans niet verstopt raakt.

ALET OP: vul de tank met loodvrije benzine.
Gebruik geen loodhoudende benzine.

1. INGEBRUIKNAME

WATERTOEVOER
Hydraulische aansluiting -
veiligheidsinformatie

Q

Extra

LET OP; (SYMBOL) De apparat niet

mag alleen dan rechtstreeks op het
openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten er in de toevoerleiding

ALET OP: Het water dat door de anti-reflux
systemen gelopen is, is niet langer drinkbaar.

ISBELANGRIJK! Zuig uitsluitend gefilterd of
schoon water op. De waterkraan moet een
watertoevoer garanderen die tenminste dubbel is
aan de capaciteit van de pomp.

- Minimum wateropbrengst: 15 I/min.

- Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C.

- Maximale waterdruk toevoer: 1 MPa.

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het
waterleidingnet worden geplaatst.

Watertoevoer via de waterleiding

- Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de



watertoevoer. pomp (max. druk: 10 bar; max. temperatuur: 40° C).ID
- Open de watertoevoer. (Afb. 7).

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks
op het openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten als er in de toevoerleiding een
terugstroomklep met afvoer overeenkomstig de
geldende normen is geinstalleerd.

Verzeker u ervan dat de binnendiameter van de
slang tenminste 13mm is en dat hij verstevigd is.

Watertoevoer uit een open reservoir

4. Sluit de koudwatertoevoerslang aan en draai de

- Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los. ~kraan helemaal open (Afb. 8).
- Schroefeenzuigslang metfilter (nietmeegeleverd)
aan de wateraansluiting van het apparaat vast.

- Hang het filter in het reservoir.

- Ontlucht het apparaat voor gebruik. 213 mm
- Schroef de hogedrukleiding van de Afb. 8

- hogedrukaansluiting van het apparaat los.

- Schakel het apparaat in en laat het zolang

lopen tot het water zonder bellen uit de 5 pryk het hendeltje op het pistool in om de lucht

hogedrukaansluiting komt. - die in de pomp zit te laten ontsnappen en wacht
- Schakel het apparaat uit en schroef de totdat er een constante straal water uit de sproeier
hogedrukslang weer vast. komt (Afb. 9).

Het niet in acht nemen van bovengenoemde
omstandigheden heeft ernstige mechanische
schade aan de pomp tot gevolg of leidt tot verlies
van het recht op garantie.

1. Sluit de hogedrukslang aan op de hogedrukuitlaat | afp. 9
van de machine (Afb. 5).

* ALET OP: om ervoor te zorgen dat de motor

_ tijdens de eerste keer starten makkelijker aanslaat
\l*@'@ moet u het hendeltje ingedrukt houden als u aan

de handgreep van de starter trekt

Afb. 5 6. Zet de brandstofkraan op ON (Afb. 10).

Brandstofkraan "

2. De hogedrukslang op het pistool aansluiten.
Steek het hulpstuk in het verlengstuk van het pistool
waarbij u de kracht van de veer te boven moet
komen en het hulpstuk moet draaien totdat het
vastzit (Afb. 6). Steek de sproeier (Afb. 2A).

7. Zet de chokehendel op OFF (Afb. 11).

3. Sluit de watertoevoerslang aan op de inlaat van de 53



Chokehgendel

GESLQTEN

¥ OPMERKING

Draai de choke niet open als de motor warm is of als
de buitentemperatuur hoog is.

8. Start de motor (Afb. 13).

Handgreep startkoord

a) Zet de startsleutel op ON.

b) Trek zachtjes aan de handgreep van het
startkoord totdat u weerstand voelt en trek er
daarna krachtig aan.

ALET OP: Begeleid het teruglopen van de
handgreep van het startkoord zachtjes om schade
aan de startmotor te voorkomen.

9.Laat de motor warmdraaien en zet de chokehendel
op “OPEN" (Afb.14).

Chokehendel

Afb. 14

ALET OP: Deze machine mag niet meer dan twee
minuten stationair draaien. De machine moet
binnen twee minuten uitgeschakeld worden

Il. STOPP

In geval van nood moet u de motorschakelaar op
“OFF" zetten om de motor te stoppen. Met het oog
daarop moet u het volgende doen:

1. Zet de motorschakelaar op OFF (Afb. 15).
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2. Zet de brandstofkraan in de stand OFF (Afb. 16).

OFF Atb. 16

ALET OP: Na afloop van het werk moet u het
apparaat uitzetten.

ALET OP: Als de machine stilstaat, altijd de
hogedrukslang leeg laten lopen, door het pistool
te openen.

ONDERHOUD

ALET OP: Alvorens enig ondrhoud op de
machine uit te voeren de druk wegnemen, de
watertoevoer verbreken.

. NORMAAL ONDERHOUD

Verricht de handelingen beschreven in de paragraaf
“Uitschakelen” en neem de aanwijzingen van de
volgende instructies in acht.

Onthoud dat u tevens het normale onderhoud
beschreven in de handleiding voor gebruik en
onderhoud van de verbrandingsmotor verricht.
Dit geldt met name voor het controleren van de
motorolie, het luchtfilter en de bougie.

Bij ieder gebruik:

- De hogedrukleiding, de verbindingen, de
waterpistool en de leiding van de spuitlans
controleren. De hogedrukreiniger niet gebruiken
als een of meer onderdelen schade vertonen
en contact opnemen met een Gespecialiseerd
Technicus.

- Het oliepeil in de pomp controleren (INDIEN
AANWEZIG)



Wekelijks:

- Het filter op de watertoevoer reinigen.
Het aansluitstuk op de watertoevoer losdraaien
en het filter demonteren.
Normaal gesproken is het voor het reinigen van
het filter voldoende dat u het onder stromend
water schoonspoelt of met perslucht schoon
blaast.
Bijhardnekkig vuilantikalkmiddel gebruiken of het
filter vervangen. Wend u voor reserveonderdelen
tot een erkend servicecentrum.

D @ O
Afb. 17
Maandelijks.

- De vernevelaar reinigen.
Normaal gesproken is het voor de reiniging
voldoende dat u met de meegeleverde naald de
opening van de vernevelaar schoonmaakt.
Als dit niet voldoende is, vervang de vernevelaar.
Wend u voor reserveonderdelen tot een erkend
servicecentrum.

.BUITENGEWOON ONDERHOUD

Het buitengewone onderhoud mag uitsluitend aan
de hand van de onderstaande instructies worden
verricht door een Gespecialiseerd Technicus.
Verricht tevens het buitengewone onderhoud
beschreven in handleiding voor gebruik en
onderhoud van de verbrandingsmotor.

Na de eerste 10 of 50 bedrijfsuren

- Deoliein de pomp verversen.
Gebruik type olie 15W-40, 55ml.

Elke 200 uur

- Het hydraulische circuit van de pomp controleren.
- De Dbevestiging van de pomp en de
verbrandingsmotor controleren.

Elke 500 uur

- De olie in de pomp en de olie in de reductor
verversen.

- De kleppen voor de aanzuiging/toevoer van de
pomp controleren.

- De bevestiging van de schroeven van de pompg[

controleren.

- Deregelklep van de pomp controleren.

- De veiligheidsinrichtingen controleren.

ISOPMERKING: De gegevens van de instructies
zijn slechts indicatief. Bij een bijzonder zwaar
gebruik kan het nodig zijn dat u de handelingen
vaker verricht.

11l. INWERKINGNEMING NA EEN LANGDURIGE
PERIODE VAN STILSTAND

Als stilstand van de machine voor langere tijd
voorzien wordt (langer dan 3 maanden) in ruimten,
waar de kans op vorst bestaat, is het aan te bevelen
de machine te vullen met een soort van antievries
(hetzelfde middel als voor autos gebruikt wordt).
Verder, als het apparaat aangezed wordt kan het
gebeuren dat de pomp een beetje lekt; dit houdt
nadat het apparaat een paar uur in werking is
geweest vanzelf op. Een hoeveelheid van max. 10
druppels per minuut is normaal, in geval van grotere
lekken moet u zich tot een erkende servicedienst
wenden.

REPARA

E - RESERVE
\

ONDERD

Bij eventuele storingen die in de voorliggende
gebruiksaanwijzing niet voorkomen, raden wij u
aan, u tot onze klantenservice te werden daar zij de
noodzakelijke reparaties doorvoeren of de originele
reserve onderdelen ter beschikking stellen.

DEMONT!

(WEGGOGQ
In de hoedanigheid van eigenaar van een
elektrisch of elektronisch apparaat wordt
het u door de wet (in overeenstemming

I et de EU richtlijn 2012/19/EU betreffende
afval van elektrische en elektronische apparatuur en
de nationale wetgeving van de EU Lidstaten die deze
richtlijn toepassen) verboden om dit product of de
elektrische/elektronische accessoires hiervan af te
danken als vast huishoudelijk afval en bent u
verplicht om hem te brengen naar een speciaal
verzamelcentrum. Het is mogelijk om het product
direct door de dealer te laten afdanken door middel
van de aankoop van een nieuw product dat
equivalent is aan het af te danken product. Het
achterlaten van dit product in het milieu kan ernstige
schade aan het milieu en aan de gezondheid
veroorzaken.

REN VAN DE MACHINE
13\)



@ Het symbool van de afbeelding stelt een vuilniston
voor huishoudelijk afval voor. Het is absoluut
verboden om het apparaat hierin te stoppen. Het
niet opvolgen van de aanwijzingen van de richtlijn
2012/19/EU en de bepalingen met betrekking hiertoe
van de verschillende Lidstaten wordt administratief
gesanctioneert.

GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan

zorgvuldige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten
in overeenstemming met de geldende voorschriften
(minimaal 12 maanden). De aanvangsdatum van de
garantie wordt bepaald door de aankoopdatum. Als
uw machine of toebehoor moet hersteld worden,
gelieve de kassticket of het factuur bijzetten.

Het volgende valt niet onder de garantie: - De
bewegende onderdelen die aan slijtage onderhevig
zijn. - De rubberen onderdelen, koolborstels,
hulpstukken, en optionele hulpstukken. - De
garantie dekt geen defecten te wijten aan transport,
nalatigheid, - De reiniging van de hoge drukreiniger
valt niet onder de garantie, filters, mondstuk,
geblokkeerde door de vorming van kalkaanslag,

De machine is uitsluitend bestemd voor
hobbygebruik en NIET voor PROFESSIONEEL
gebruik: de garantie dekt geen ander gebruik dan
voor privédoeleinden.

WATERSCHEMA

1) Waterleidingnet

2) Thermische klep
3) Hogedruk waterpomp
4) Inwendige omloopklep
5) Schoonmaakmiddel container
6) Hogedrukslang
7) Pistool

8) Handgreep van het pistool
9) Lans

10) Sproeierkop

11) Mondstuk
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ONGEMAKKEN EN OPLOSSINGEN

Motor: zie “Gebruikershandleiding - benzinemotor”.
Hogedrukwaterpomp:

ONGEMAK

De pomp draait
maar geeft geen
druk

OORZAAK

Onvoldoende toevoer water
Kleppen versleten
Lans versleten

OPLOSSING
Reinig de filter

Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum
Vervang de lans

Onregelmatige
druk

Luchtopzuiging
Kleppen vuil of versleten
Dichtingsringen versleten

Controleer de aansluitingen
Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum
Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum

De pomp lekt

Dichtingsringen versleten

Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum

Wegvallen van de
druk

Versleten spuitstuk
Ventiel vuil of versleten
Versleten ventiel pakking
Versleten pakking
Verstopt filter

Spuitstuk wisselen

Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum
Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum
Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum
Controller en/of reinig

Erg veel geluid

Luchtaanzuiging

Verleten, verstopte of vuile
ventilen

Versleten lager

Te hoge watertemperatuur

Filter bevuild

Toevoerleiding controleren
Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum

Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum
Temperatuur tot onder +40 afkoelen
Controleren en/of verwisselen

Water in de olie

Ausluitring (water+olie)
versleten
Hoge luchtvochtigheid

Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum

Twee maal vaken olieverversen dan voorgeschreven

NL

Water lekken bij
bij kop

Dichtingsringen versleten
Versleten pakkingen

Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum
Contact op te nemen met een bevoegd servicecentrum

Lans geblokkeerd

Sproeier vuil

Maak de sproeier met de meegeleverde naald schoon
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@Tradugéo das instrugdes originai

COMPONENTES DO APARELHO

pag. 2-3,fig. A-B.

1- Portabicos

2- Bicos

3- Tubo de aspiracao

4-
5_
6-

Suporte para tubo
Reservatério detergente
Tubo de alta pressao

7- Alarme 6leo motor
8- Motor
9- Porta acessorios

10- Trava roda

11- Roda

12- Lanca

13- Pistola

14- Vélvula térmica

16- Saida de dgua

17- Engate + filtro

18- Entrada

19- Tubo alimentacao de 4gua, opcional-SE PRESEN-
TE

29- Engate rapido para entrada de dgua, opcional-SE
PRESENTE

SIMBOLOS

] ATENCAQ: ler atentamente as instrugdes
| antes da utilizacéo.

_|

ATENCAO! Informagéo importante a ser
tida em consideracao por motivos de
seguranca.

NOTA: As notas provéem informagdes de
utilidade.

Um simbolo de aviso: ndo inalar

Usar os seguintes dispositivos de protecdo
individual (DPI): Usar capacetes de
protecao

DESEMBALAGEM

Apés a desembalagem, assegure-se da integridade
do aparelho.

- Emcasodeduvida, ndo utilize o aparelho e dirijé-se
a um centro especializado ou ao seu revendedor.

@p i b

- Por motivos de transporte e de dimensdes da
embalagem, algumas partes acessérias podem
ser fornecidas desmontadas, neste caso realize
a montagem seguindo as instru¢des contidas no
presente manual.

- Os elementos da embalagem (saquinhos de
pléstico, isopor, pregos, etc) ndo devem ser
deixados ao alcance das criancas, dado que sédo
potenciais fontes de perigo.

ADVERTENCIAS GERAIS

A ATENC[\O: O presente manual foi

redigido para o utilizador. As instru¢oes
sobre o motor estao incluidas no manual
escrito e fornecido pelo fabricante. Leia
com atencdo as adverténcias contidas no
presente manual, dado que fornecem
importantes indicagdes relativas a
seguranca da instalacdo, do uso e
manutencao.

CONSERVE COM CUIDADO ESTE MANUAL PARA
QUALQUER ULTERIOR CONSULTACAO.

A ATENCAO: Se avisa ao usuério que a
observancia aos procedimentos de
exercicio e manutencdo pode implicar em
danos ou destruicao dos equipamentos.

AATENCAO: 0 aparelho sé pode ser utilizado

aoarlivre.

ﬁATENCAO: Uma vez concluida a utilizagdo do
aparelho, feche sempre o motor e a alimentagdo
de dgua.

AATENCAO: Nunca utilize o aparelho se os

componentes importantes do aparelho (como,
por exemplo, dispositivos de proteccao e
seguranca, tubo flexivel de alta pressao da pistola,
etc.) estiverem danificados.

AATENCAO: Este aparelho foi desenvolvido

para ser utilizado com os produtos de limpeza
fornecidos ou indicados pelo fabricante, champ6
de limpeza neutro a base de agentes tensioactivos
anionicos biodegradéveis. A utilizagao de outros
produtos de limpeza ou de outras substancias
quimicas pode pdr em causa a seguranca do
aparelho.

ﬂATEN(;AO: Nunca utilize este aparelho na
proximidade de outras pessoas, excepto se as
mesmas estiverem a usar vestuario de proteccdo.

AmATENCAO: durante o trabalho, néo suporta a

presenca de outros pessoas ou animais num raio



de 5m.
ﬁATENcAO: sempre trabalho com roupas

adequadas para proteger contra a recuperacao
de pecas. _

AkATENCAO: Usar 6culos de protecao e sapatos
de borracha escorregamento.

AATENCAO: 0 jacto da langa nao deve ser
dirigido contra partes mecanicas que contenham
massa lubrificante: caso contrario a massa sera
dissolvida e dispersa no terreno. S limpar os
pneus de automoveis/as vélvulas dos pneus a
uma distancia minima de 30 cm, caso contrério, é
possivel que o jacto de alta pressdo danifique os
pneus dos automéveis/as valvulas dos pneus. O
primeiro indicio de uma danificagdo é a mudanca
de cor do pneu. Pneus de automdveis/vélvulas
dos pneus danificados representam perigo de
morte.

AATENCAO: Os jactos de dgua sob pressdo
podem ser perigosos se forem utilizados de forma
inapropriada. O jacto ndo pode ser dirigido para
pessoas, animais, aparelhos eléctricos ligados
nem para o préprio aparelho.

ARATENCAO: Os tubos flexiveis de alta pressao,
05 acessorios e as ligagdes sdo essenciais para a
seguranca do aparelho. Utilize exclusivamente
os tubos flexiveis, os acessérios e as ligagoes
prescritos pelo fabricante (¢ fundamental
estes componentes serem mantidos intactos,
pelo que deverd evitar toda e qualquer
utilizacdo inadequada e deverd evitar que estes
componentes se dobrem, sejam submetidos a
pancadas ou sofram quaisquer danos).

AATENQAO: A pistola esta equipada com um
blogueio de seguranca. Nunca se esqueca de,
sempre que interromper a utilizacdo do aparelho,
activar este bloqueio de seguranca, a fim de evitar
uma abertura acidental.

AWATENCAOZ Aparelhos sem T.S. - Total Stop:
nao é permitida uma utilizacdo destes aparelhos
com a pistola livre durante mais de 2 minutos. A
temperatura da agua alimentada ao circuito sofre
um grande aumento, o que pode provocar danos
graves na bomba.

AATENCAO: Sempre que o aparelho ficar sem
vigilancia desligue-o completamente (colocando
o interruptor principal na posicdo de desligado
"OFF").

AATENCAO: Atendendo ao facto de todas as
maquinas serem submetidas a um controlo final
em condicdes reais de operacdo, é perfeitamente
natural existirem ainda umas gotas de dgua no
interior da maquina.

ANATENCAO: A méquina contém liquidos sob
pressdo. Segure bem na pistola de pulverizacéo
a fim de vencer a forca de reaccdo. Utilize
exclusivamente o bico de alta presséo fornecido
com a maquina.

AATENCAO: 0 tubo flexivel de alta pressao
foi desenvolvido e produzido de forma a poder
suportar presses elevadas. No entanto, este
tubo flexivel tem de ser manuseado com especial
cuidado a fim de evitar danos. Uma utilizacéo
incorrecta ou indevida pode dar azo a danos ou
fissuras extemporaneos e implicar a anulagéo da
garantia.

AATENCAO: 0 produto nao deve ser usado
por criangas ou por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas (incluindo
criangas) ou que ndo disponham de adequada
experiéncia e conhecimento..

AATENCAO: O aparelho ndo pode ser operado
por criangas. As criangas, mesmo se mantidas sob
controlo, ndo devem brincar com o produto.

ﬁATENgi\O: Nunca deixe o aparelho sem

supervisao, enquanto este estiver em operagao.

AWATENCAO: Nunca permita que o aparelho
seja utilizado por criancas ou por pessoas sem a
devida formacdo.

AATENCAO: Nio ligue a lavadora de alta
pressdo sem primeiro desenrolar o tubo de alta
pressao.

AWATENCAO: Enrole e desenrole o tubo tendo
o cuidado de nédo derrubar a lavadora de alta
pressao.

AATENCAO: Antes de desenrolar ou enrolar o
tubo, desligue a méaquina e descarregue a pressao
do tubo (fora de servico).

AATENCAO: Cuidado; risco explosdo. Nao
pulverizar liquidos inflamaveis.

AATENCAO: Para garantir a seguranca da
mdquina, utilize somente pecas originais do
fabricante ou aprovados pelo fabricante.

AATENCAO: Nunca aponte o jacto para si

préprio ou para outras pessoas com o objectivo
de limpar os sapatos ou o vestuario.

ﬁATENCi\O: A &4gua passa através do

dispositivo de refluxo é considerada ndo potavel.

@D
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@AATENCAO: Durante a utilizacdo de maquinas
de lavagem de alta pressdao, podem formar-
se aerossois. A inalacdo de aerossdis pode ser
perigosa para a saude.

AATENGAO: A emissao de aerosséis aquosos
pode ser reduzida consideravelmente utilizando
tubeiras blindadas . Se nao for possivel empregar
tubeiras totalmente blindadas, recomenda-se a
utilizacdo de uma mascara respiratoéria FFP 2 ou
mais alta (dependendo do ambiente a ser limpo).

AATENCAO: £ absolutamente proibido usar
a maquina em ambientes ou zonas classificadas
como potencialmente explosivas.

AATEN(;AO_: Risco de queimadura pelo escape
do motor. NAO TOQUE OU NAO COLOQUE O
BO EM CONTACTO COM O ESCAPE DO MOTOR.

AATENCAO: Recomenda-se o wuso de
dispositivos de proteccdo auditiva.

AATENCAO: Néo utilizar aplicagoes accionadas
por motores a combustao interna em ambientes
fechados, excepto onde esteja prevista uma
adequada ventilacdo como estabelecido pelas
autoridades nacionais do trabalho.

AATENGAO: Assegurar-se que nenhuma

emissdo de descarga esteja nas proximidades de
entradas de ar.

DISPOSITIVOS DE PROTECCAO E
SEGURANCA:

- Pistola de pulverizacgio com bloqueio de
seguranca, bomba equipada com vélvula de
derivacao.

- Atecla de seguranca da pistola ndo se destina a
bloguear a alavanca durante a operacao mas a
impedir que se possa abrir por acidente.

UTILIZACAO PREVISTA DA
MAQUINA

As capacidades da maquina sdo idoneas a
uma utilizacdo ndo profissional. As tecnologias
construtivas  foram estudadas para garantir
altissimos niveis de fiabilidade, seguranca e duracéao
ao longo do tempo.

AATENCAO: E absolutamente proibido usar

a maquina em ambientes ou areas classificadas
como potencialmente explosivas.
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A temperatura do ambiente de trabalho deve estar
incluida entre +5 a +50 °C. A forma da carenagem foi
estudada para oferecer a maxima comodidade de
transporte com adequado pegador, sem saliéncias
e pontas perigosas. A maquina é completa de
uma langa com pistola dotada de empunhadura
para favorecer uma pratica posicao de trabalho,
cujas formas e dimensdes correspondem com as
normas de seguranca em vigor. E proibido aplicar
protecdes ou modificagdes na lanca de esguicho
ou nos bicos de lavagem. O hidro-limpador de alta
pressdo é idoneo para a lavagem com &gua fria ou
morna a temperatura max de 40°C; temperaturas
superiores podem danificar a bomba. A dgua de
alimentacéo da hidrolavadora ndo deve estar suja,
com areia ou conter produtos quimicos corrosivos
para ndo comprometer o bom funcionamento e a
longa duracao do aparelho. A maquina é usada para
a lavagem de portas metdlicas, portoes, azulejos,
carros, camper, etc. Com oportunos acessorios
opcionais podem-se executar trabalhos de
jacteamento de areia e lavagens com escova rotativa
a ser aplicada a pistola.

UTIL I:¥" 0 CORRECTA DA
NA

e TN

MAQ

AATENCAO:Améquina delimpezaporjactode
agua deve ser posicionada sobre uma superficie
segura, estavel e em posicao horizontal.

AATENCAO: Todas as vezes que se usa a
maquina de limpeza por jacto de dgua a alta
pressao aconselhamos segurar a pistola na
posicdo correcta, com uma mdo na coronha e a
outra sobre a lanca.

AATENCAO: O jacto de dgua nunca deve ser
dirigido directamente para a maquina.

1. DISPOSITIVO DE SEGURANCA DA PISTOLA

Todas as vezes que for necessario parar a maquina
é importante bloquear o dispositivo de seguranca

que se encontra presente na pistola para evitar
aberturas acidentais (fig. 1).
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1. ASPIRAGAO DO DETERGENTE

Detergent

Insira 0 bico CHEMICAL na lanca (fig. 2A). Submirja
0 tubo de aspiragdo munido de filtro no tanque
do detergente (fig. 2B). Ao acender o aparelho:
a mistura do detergente com a agua realiza-se
automaticamente na passagem da dgua.

AATENCAO: Usar s6 detergentes liquidos,
evitar absolutamente produtos acidos ou muito
alcalinos. Aconselhamos usar os nossos produtos
que foram estudados proposidamente para o uso
com hidrolavadoras.

ll. UTILIZACAO DA LANGA

fig. 30 fig. 38 fig. 3¢

Optional:

fig.3D fig. 3

O hidro-limpador é fornecido com tipos diferentes
de bicos:

- bico de baixa pressdo (fig. 3A, CHEMICAL): para
servico com detergentes ou lavagem a baixa
pressao,

- bico 0% jacto em linha (fig. 3B) para sujeira
particularmente resistente,

- bico 15% jacto em leque (fig. 3C) para sujeira em
grande superficie,

(Optional) opcional - bico 25% jacto em leque (fig. 3D)
para sujeira em grande superficie,

(Optional) opcional - bico 40 jacto em leque (fig. 3E)
para sujeira em grande superficie.

IV. APARELHOS MUNIDOS DE VALVULA TERMICA

Este dispositivo permite ao aparelho de trabalharem
by-pass, descarregando automaticamente a agua
quando esta alcanga uma temperatura de cerca 60°C
e resfriando os 6rgdos de funcionamento.

AATENCAO: Aparelhos ndo equipado com este
dispositivo: ndo é permitida uma utilizagdo destes

aparelhos com a pistola livre durante mais de 2@

minutos. A temperatura da dgua alimentada ao
circuito sofre um grande aumento, o que pode
provocar danos graves na bomba.

MONTAGEM

Observar a série de foto abaixo indicada (pag. 4,
fig. Q)

INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO

AATENCAO: N&o ligue o motor com um nivel
de 6leo demasiado alto ou demasiado baixo
porque pode causar um dano ao motor. Para
eventuais perguntas em relacdo ao motor, leiam
0 manual anexado a maquina.

AATENCAO: O motor ndo vem com 6leo. E

necessario encher o cérter antes de ligar o motor.

AATENCAO: Antes da ligacdo da bomba,
assegure-se que o 6leo no carter esteja no nivel
justo.

AATENCAO: Quando  do  primeiro
funcionamento ou apdés um longo periodo
de inactividade, é necesséario ligar por alguns
minutos somente o tubo de entrada de dgua para
fazer com que eventuais impurezas saiam pela
descarga de modo a impedir o entupimento do
bico injector da pistola.

AATENCAO: Encha o tanque com gasolina sem
chumbo. Nao use gasolina que contenha chumbo.

I. ARRANQUE

ALIMENTACAO HIDRICA

Ligacdo hidrica - Indicacdes adicionais de
seguranca

Q

ATENCAO: (simbol) A hidrolimpadora
non pode ser conectada directamente
arede publica de distribuicao de dgua
BEBIDA.

AATENCAO: A dgua passa através do
dispositivo de refluxo é considerada nao potavel.
NOTA: Aspirar apenas agua filtrada ou limpa. Il a
valvula de extraccao de agua deve garantir uma
distribuicao equivalente ao dobro da capacidade
méxima da bomba.

- Capacidade minima: 15 I/ min.

- Temperatura maxima da dgua em entrada: 40°C

- Pressao maxima da 4gua em entrada: TMpa

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo possivel
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@da rede hidrica de aprovisionamento.

Alimentacédo da conduta de dgua

- Conectar um tubo flexivel de alimentacao
(ndo incluido no fornecimento) a unido para a agua
do aparelho e a alimentacdo de agua.

- Abrir a valvula.

A hidrolimpadora pode ser conectada directamente
a rede publica de distribuicdo de agua apenas se
na tubagem de alimentacdo estd instalado um
dispositivo antifluxo com esvaziamento conforme as
normativas vigentes. Assegurar-se que o tubo tenha
pelo menos @ 13mm e que seja reforcado.

Alimentacédo de dgua de um reservatorio aberto

- Afrouxar a unido para a alimentacéo da dgua.

- Ajustar o tubo de aspiracdo com filtro (nédo
incluido no fornecimento) a unido para a agua do
aparelho.

- Imergir o filtro no reservatério.

- Desafogar o aparelho antes do uso.

- Afrouxar o tubo flexivel de alta pressao da unido
de alta pressao do aparelho.

- Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para que a
agua saia sem bolhas pela unido de alta presso.

- Desligar o aparelho e ajustar novamente o tubo
flexivel de alta pressao.

A inobservancia das condicées mencionadas
provoca graves danos mecanicos a bomba ademais
da caducidade da garantia.
1. Conecte o tubo de alta presséo a saida de alta
pressdo da maquina (fig. 5).

2. Engate o tubo de alta pressao a pistola. Insira a
lanca na extensao da pistola e rode a extremidade
da pistola até a posicdo de bloqueio (fig. 6) Insira o
bico (fig. 2A).
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3. Conecte o tubo de alimentacdo da 4gua a entrada
da bomba (Max. 1 MPa, temperatura max. 40° C)
(fig. 7).

4. Conecte o tubo a alimentacdo da dgua fria e abra
completamente a torneira (fig. 8).

Q13 mm
fig. 8

5. Aperte a alavanca da pistola para eliminar o ar
presente na bomba e espere que saia um fluxo
constante de 4gua pelo bico (fig. 9).

N

fig.9

AATENCAO: Para favorecer a primeira ligaco,
recomenda-se de manter apertada a alavanca da
pistola enquanto se puxa a pega do arrancador.

6. Colocar a valvula do combustivel na posicao “ON”
(Fig. 10).



Valvula do combustivel
\"\

7. Colocar a alavanca da vélvula de ar na posicao
“FECHADO” (Fig. 11).

Valvula do ar

t

FECHADO

'NoTA
Se o motor estiver quente. nao é necessario fechar
oar.
8. Arrancar o motor (Fig. 13)

Manipulo de arranque por

cordéo de arranque

a) Posicionar o interruptor do motor na posicao
IIONH

b) Puxar levemente para cima o manipulo do cabo
de arranque até sentir resisténcia, em seguida
puxé-lo de vez.

AATENCAO: Se o manipulo for liberado
rapidamente poderia impactar com o motor.
Libere-o lentamente acompanhando-o no curso
de rebobinamento.

9. Pré-aquecer o motor e posicionar a alavanca do ar
na posicao "ABERTO” (Fig.14).

Valvula do ar

AATENCAO: Nao deixar a lavadora de alta
pressdo ligada por mais de 2 minutos quando
nao estiver sendo utilizada para a limpeza . Caso
nao estiver sendo utilizada por mais de 2 minutos,
desligar a lavadora no interruptor.”

1. PARAGEM

Em caso de emergéncia, posicionar o interruptor
do motor em “OFF” para a deter o motor. Para isso
proceder como indicado a continuacéo:

1. Colocar o interruptor do motor na posicéo “OFF”
(Fig. 15).

2. Colocar o interruptor de combustivel na posicao
"OFF” (Fig. 16).

AATENCAO: No fim do trabalho desligar a
maquina.

AATENCAO: Descarregar sempre o tubo da
pressao abrindo a pistola com a méaquina parada.
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PT. MANUTENCAO

AATENCAO: Antes de efectuar qualquer
operacdo de manutencdo na maquina eliminar a
pressdo e desligar a ligacdo hidrica.

I. MANUTENGAO ORDINARIA

Proceder as operacdes descritas no paragrafo
“Paragem” e respeitar o indicado na seguinte
instrucoes.

Lembrar-se também de proceder as operagdes
relativas a manutencdo ordindria indicadas no
manual de uso e manutencao do motor de explosao,
com especial aten¢do ao controle do 6leo do motor,
do filtro do ar e da vela.

A cada uso:

- Controle do tubo de alta pressdo, juncdes,
hidropistola, tubo lanca.
No caso um ou mais pormenores estiverem
danificados, ndo utilizar absolutamente a
hidrolimpadora e dirigir-se a um Técnico
Especializado.

- Controledo nivel do 6leo dabomba (SE PRESENTE)

Semanalmente:

- Limpeza do filtro de entrada dgua.

Desapertar o porta-borracha da entrada dgua e
extrair o filtro.

Para a limpeza, em geral é suficiente passar o filtro
debaixo de um jacto de dgua corrente, ou soprar
com ar comprimido. Nos casos mais dificeis,
usar um produto anti-calcario ou substitui-lo,
dirigindo-se para a compra da peca sobresselente
a um centro de assisténcia autorizado.

<@

fig. 17

0

e @@

IIIIII[//

/

Mensalmente

- Limpeza do injector.
Para a limpeza, em geral é suficiente passar a
agulha em dotacdo no orificio do injector. No
caso de ndo obter bons resultados, substituir o
injector, dirigindo-se para a compra a um centro
de assisténcia autorizado.
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Il. MANUTENGCAO EXTRAORDINARIA

A manutencéo extraordindria tem de ser efectuada
exclusivamente por um Técnico Especializado,
respeitando a seguinte tabela.

Lembrar-se também de proceder as operagdes
relativas a manutencdo extraordinaria indicadas no
manual de uso e manuten¢ao do motor de explosao.

Depois das primeiras 10 ou 50 horas de
funcionamento

- Substituicao do 6leo da bomba.
Use o tipo de 6leo 15W-40, 55ml.

Cada 200 horas

- Controle do circuito hidraulico da bomba.
- Controle da fixacdo da bomba e do motor de
explosao.

Cada 500 horas

- Substituicdo do dleo da bomba e do 6leo no
redutor.

- Controle das valvulas de aspiragdo/descarga da
bomba.

- Controle do aperto dos parafusos da bomba.

- Controle da vélvula de regulacdo da bomba.

- Verificacao dos dispositivos de seguranca.

INOTA: Os dados indicados na tabela sdo
indicativos. Podem ser necessarias operacoes
mais frequentes no caso da maquina ser muito
utilizada.

11l. PARADA PROLONGADA

Caso haja a previsao de conservar a maquina em
ambientes onde exista o perigo de gelo ou de
néo utiliza-la por um periodo superior a 3 meses,
é aconselhavel fazer a maquina aspirar, antes de
guarda-la, uma mistura de liquido anti-gelo (similar
aquela utilizada pelos carros).

Além disso, na partida poderdo ser verificados
alguns  pequenos vazamentos na bomba
que desaparecerdo ap6s algumas horas de
funcionamento. Sao admitidas até 10 gotas por
minuto, no caso de vazamentos de maior entidade
dirigir-se a um Servico de Assisténcia Autorizado.

REPARACOES - PECAS DE
REPOSICAO

Para eventuais inconvenientes ndo mencionados
no presente manual ou quebras da maquina favor
procurar um Centro de Assisténcia Autorizado para a




relativa reparacao ou para a eventual substituicdo de
pecas de reposicao originais.

DESMONTAGEM DA MAQUINA
(DESCARTE)

Como proprietario de um aparelho
eléctrico ou electronico, a lei (em
conformidade com a directiva 2012/19/EU

B (clativa aos residuos de equipamentos
eléctricos e electrénicos e em conformidade com as
legislacdes nacionais dos Estados-Membros UE que
aprovaram tal directiva) proibe de eliminar este
produto ou os seus acessérios eléctricos/electrénicos
como residuo doméstico sélido urbano, mas o
mesmo deve ser eliminado nos apropriados centros
de recolha. O produto pode ser directamente
eliminado pelo distribuidor se for adquirido um
novo aparelho equivalente aquele que deve ser
eliminado. O abandono do produto no meio
ambiente poderd criar graves danos ao ambiente e a
saude.

0 simbolo na figura representa um contentor de lixo
para residuos urbanos e portanto é expressamente
proibido pér o aparelho nestes contentores. A
inobservancia das indicacoes relativas a directiva
2012/19/EU e aos decretos dos vérios Estados
comunitarios é sanciondvel administrativa ou
judicialmente.

CONDICOES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a
cuidadosas inspecgoes e tem cobertura de garantia
por defeitos de fabricacdo em conformidade a
normativa vigente . Esta garantia é vélida desde a
data de compra do aparelho.

Nao sao cobertos pela garantia: - pecas e
componentes moveis e sujeitos a desgaste - Pecas
de borracha, escovas de carvdo, filtros, acessérios
e acessorios optional. - Danos acidentais ou de
transporte, danos provocados por incuria, por
uma utilizacdo e/ou por uma instalagdo erradas,
incorrectas, indevidas, - A garantia também nao
cobre alimpeza de filtro e bicos entupidos, maquinas
bloqueadas por causa de formagéo de calcario.

A maquina & somente para uso domestico e NAO F’
PARA USO PROFISSIONAL: a garantia ndo cobre um
uso diferente do uso domestico e particular.

ESQUEMA HiDRICO

1) Alimentagdo de dgua
2) Valvula térmica

3) Bomba de alta presséao

4) Vélvula by-pass interna

) Recipiente liquido de limpeza
) Tubo de alta pressao

) Pistola

) Alavanca da pistola

) Langa

0) Cabecote bico

5
6
7
8
9
1
11) Bico
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PT_INCONVENIENTES E REMEDIOS

Motor: veja “manual para o usuério - motor a gasolina”.
Bomba:

INCONVE-
NIENTE

SOLUCOES

A electrobomba gira mas
ndo ganha pressao

Filtro de aspiracdo obstruido

Valvula de aspiragéo e envio
obstruida ou desgastada

Bico com furo demasiado largo

Limpar o filtro
Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado

Limpar e/ou substituir

Pressao de trabalho
irregular

Aspiragdo do ar

Valvulas obstruidas e
desgastadas

Guarnigbes gastas

Controlar as unides de aspiracao
Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado
Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado

A bomba goteja

Guarni¢des gastas

Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado

Diminuicéo de presséo

O bico esta desgastado

Valvole sporche o bloccate

Guarnicdo da valvula de
regulacdo desgastada

Guarnicoes gastas

Filtro sujo

Trocar de bico
Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado
Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado

Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado
Controlar e/ou limpar

A méquina faz muito
barulho

Aspiracdo do ar

Valvulas consumidas, sujas ou
bloqueadas

Chumaceiras consumidas

Temperaturas excessivas de
dgua

Filtro sujo

Controlar os tubos de aspiracdo
Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado

Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado
Levar a temparatura abaixo dos 60°C
Controlar e/ou limpar

Presenca de 4gua no
6leo

Anéis de vedacéo (dgua e dleo)
desgastados

Alta percentual de humidade
no ar

Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado

Trocar o 6leo com frequencia o dobro do
prescrito

Perdas de dgua pelo
cabecote

Guarnicdes gastas
Oring do sistema de retencéo
desgastados

Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado
Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizado
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Traducerea instructiunilor originale slucaju ih treba sastaviti prate¢i upute iz ovog®
priru¢nika.

SERIJSKA OPREMA - Sve potencijalno opasne predmete (plasti¢ne
vrece, polistirensku spuzvu, ¢avle i sl.) treba drzati

str. 2-3, fig.A-B. izvan dohvata djece.
1- Drzalo za mlaznice

2- Mlaznice OPCA UPOZORENJA

3- Usisna cijev

4- Drzalozacijev OPREZ: 0vaj priru¢nik je napisan za
5- Spremnik deterdzenta korisnika. Uz ovaj proizvod je isporucen
6- Visokotlacna cijev priru¢nik s uputama za uporabu motora kojeg je
7- Alarm za motorno ulje napisao proizvoda¢. Molimo, pazljivo protitajte
8- MQTOV prilozene upute koje ukljucuju vazne napomene
9- DrZzalo za opremu za sigurnu ugradnju, uporabu i odrzavanje.
10- Stacionarni kota¢ . .
11- Kotaé DRZITE OVAJ PRIRUCNIK PRI RUCI ZA
12- Straljka INFORMACLJE U BUDUCNOSTI.
13- Pistolj
14- Termalni ventil A OPREZ: OPREZ se koristi 2
16- Izlaz vode upozoravanje korisnika da bi opasni
17- Nosac + filtar postupci rukovanja i odrzavanja mogli
18- Ulaz vode rezultirati oste¢ivanjem ili unistenjem
19- Vrtna cijev-opcija (OPCIJSKI)-NEKI MODELI opreme, ako se upute strogo ne postuju.
20- Brzo ispustanje vode ulazni prikljucak -opcija

(OPCIJSF:(I)—NE}JQ MODELI Py Pl AOPREZ: Uredaj se smije upotrebljavati samo na

otvorenom.

SIMBOLI AOPREZ: Na kraju svakog cis¢enja iskopcajte

uredaj iz struje i dovoda vode.
|-, | ] PAZNJA: prije upotrebe procitajte upute. AOPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj ako je
ostecen kabel za napajanje ili drugi vazni dijelovi,
kao $to su sigurnosni uredaji, visokotlacno crijevo,
OPREZ: Budite oprezni zbog sigurnosnih pistolj itd.
razloga. AOPREZ: Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu
s neutralnim deterdzentom s biorazgradivim

[@: o anionskim surfaktantima, kakav je prilozen ili
NAPOMENA: Napomena se koristi za predloZen od proizvodaca. Uporaba drugih
pruzanje korisnih informacija. deterdZenata ili kemijskih sredstava moze ugroziti

sigurnost uredaja.
Upozorenje simbol: ne udisati AOPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini

drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu odjecu.
L ) APOZOR: tijekom rada ne dozvolite nazo¢nost
Opasnost od ostecenja sluha. Pri ra?(lll sa osoba ili Zivotinja u krugu od 5 metara.
strojem morate obavezno nositi prikladnu APOZOR: uvijek radite u zastitnoj odjeci kako
zastitu sluha. . s . . .
bi se zastitili od eventualnog iskakanja materijala
pod utjecajem visokotla¢nog mlaza vode.

RASPAKIRANJE APOZOR: nosite zastitne naocale i obuéu sa

Nakon otvaranja paketa, provjerite Citavu jedinicu. gumenim potplatom.

- Uslucaju problema s ovom jedinicom, ne koristite XA QPREZ: Mlaz vode se ne smije usmjeriti prema
je dok se ne posavjetujete s ovlastenim servisnim mehanickim djelima koji su prekriveni mazivom,

centrom. o . . jer bi se masnoca rastopila i izgubila na terenu.
- Zbog transporta i dimenzija paketa neki dijelovi Pneumatske gume i ventili se moraju prati na

opreme se mogu isporuciti rastavljeni, u tom udaljenosti od najmanje 30cm, jer bi se mogli
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ostetiti mlazom vode pod visokim pritiskom. Prvi
znakovi nanesene Stete se vide kad pneumati¢ne
gume izgube boju. Upotreba oStecenih

pneumatika i zracnih ventila je opasna po Zivot.

AOPREZ: visokotlacni mlaz moze biti opasan ako
se ne koristi ispravno. Mlaz se ne smije usmjeravati
prema ljudima, Zivotinjama ili prema elektri¢nim
uredajima, kao ni prema samom uredaju za
Ciscenje.

AOPREZ: Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi i
spojevi za visoki tlak vazni su za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte isklju¢ivo one cijevi, dijelove i
prikljucke koje predlaze proizvodac (izuzetno
je vazno zadtititi navedene komponente od
ostecenja nastalih neispravnom uporabom kao i
savijanjem, udarcima i grebanjem).

AOPREZ: Pistolj je opremliem sigurnosnom
kvac¢icom. Nakon svakog rada s uredajem
upotrijebite sigurnosnu kvacicu da biste sprijecili
slucajno aktiviranje mlaza.

AOPREZ: Uredaji koji nisu opremljeni sustavom
za automatsko zaustavljanje (T.S.): ne smiju imati
duZze od 2 minute neprekidnog rada pistolja.
Reciklirana voda znatno povecava temperaturu
uzrokujuci ostecenja na pumpi.

AOPREZ: Potpuno iskljucite uredaj (glavni
prekida¢ u polozaju OFF) ako ga ostavljate bez
nadzora.

AOPREZ: svaki stroj se testira u radnim uvjetima.
Stoga je normalno da u unutradnjosti ostane
nekoliko kapljica vode.

AQPREZ: Stroj sadrzi tekucinu pod tlakom.
Cvrsto drzite pistolj da ne bi doslo do trzaja.
Koristite samo mlaznicu koja je prilozena uz
uredaj.

AOPREZ: visokotla¢no crijevo izradeno je da
podnese visoki tlak. Postupajte OPREZno
da ga ne biste ostetili. Neispravnom uporabom
mogu nastati prijevremena o$tecenja ili puknuca
koja ¢e jamstvo uciniti nevaljanim.

AOPREZ: Ovaj Uredaj nije namijenjen uporabi
osoba sa smanjenim fizickim, osjetilnim,
mentalnim sposobnostima (uklju¢ujuci djecu) ili
osobama sa nedostatkom iskustva i znanja.

AOPREZ: Djeca ne smiju upravljati uredajem.
Djeca se moraju nadzirati kako bi se sprijecila
njihova igra sa uredajem.

APOZOR: Visokotlacni ¢ista¢ mora biti pod
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nadzorom tijekom rada.

AOPREZ: Ne dozvolite da uredaj bez nadzora
upotrebljavaju djeca ili osobe koje nisu za to
osposobljene.

AOPREZ: Prije ukljucivanja cistaca odmotajte
visokotla¢no crijevo.

AOPREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte
pazljivo da ne biste prevrnuli uredaj.

AOPREZ: Kod odmotavanja ili namotavanja
crijeva uredaj mora biti iskljucen, a crijevo prazno
(bez tlaka).

APOZOR: Rizik od eksplozije. Ne trcati zapaljive
tekucine.

APOZOR: Kako bi se zajamdila sigurnost stroja
koristiti samo originalne rezervne dijelove
nabavljene kod proizvodaca ili odobrene od
strane proizvodaca.

APOZOR: Ne usmjeravati mlaz prema sebi ili
prema drugim osobama kako bi oprali odjecu ili
obucu.

APOZOR: voda koja je prosla kroz nepovratni
sustav ventila nije pitka.

APOZOR: Tijekom uporabe visokotla¢nih
perac¢a moze dodi do stvaranja aerosola. Udisanje
aerosola moze biti opasan po zdravlje.

APOZOR: Udisanje aerosola moze biti opasan po
zdravlje. Za zastitu od aerosola moze biti potrebna
respiratorna maska razreda FFP 2 ili ekvivalentna,
ovisno o okolini u kojoj se vrsi ¢is¢enje.

APOZOR: Apsolutno se zabranjuje koristenje
stroja u ambijentima ili zonama koje su
klasificirane kao potencijalno eksplozivne.

AOPREZ: Moguénost opekotina iz ispuha
motora. NE DODIRUJTE | PAZITE DA CIJEV NE

DE U KONTAKT S ISPUHOM MOTORA.

AOPREZ: Preporucuje se uporaba Stitnika za usi.

AOPREZ: motore s unutarnjim sagorijevanjem
ne koristite u zatvorenim prostorima, ako nije
osigurano odgovarajuce provjetravanje u skladu
s nacionalnim propisima o radu.

AOPREZ: Ppobrinite se da emisije ispusnih
plinova ne budu u blizini ulaznih ventilacijskih
otvora.



SIGURNOSNI UREDAJI:

- Pistolj je opremljem sigurnosnom kvacicom,
motor je opremljen zastitom od preopterecenja
Klase |, pumpa je opremljena premosnim ventilom
ili uredajem za prekid rada.

- Sigurnosno dugme na pistolju ne sluzi za
blokiranje poluge za vrijeme rada uredaja, ve¢ za
sprjecavanje slu¢ajnog pokretanja mlaza.

0ODGQ
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Ucinkovitost i jednostavnost uporabe
pogoduju za neprofesionalnu uporabu.
Konstrukcijske tehnologije su temeljito proucene
kako bi se osigurale visoke razine pouzdanosti i
sigurnosti te dugotrajan radni vijek.

stroja

APOZOR: Izricito je zabranjena uporaba stroja
u potencijalno eksplozivnim okruzenjima i
podrug¢jima.

Raspon radne temperature mora biti izmedu
+5° i +50°C. Kuciste je oblikovano tako da bude
maksimalno pogodno za transportiranje, s
pogodnom ruckom i bez dijelova $to strie ili opasnih
kutova. Stroj se isporucuje sa Strcaljkom i pistoljem
s ruckom kako bi se osigurao pravilan polozaj za
rad; oblici i dimenzije rucke odgovaraju vazedim
sigurnosnim normama. Zabranjeno je postavljati
bilo kakve zastite ili vrsiti preinake na Strcaljki ili na
mlaznicama za pranje.

Visokotlacni pera¢ je pogodan za pranje hladnom
ili toplom vodom pri maksimalnoj temperaturi od
40°C, viSe temperature mogu ostetiti crpku.

Voda koju koristite za pera¢ ne smije biti prljava,
sadrzavati pijesak ili bilo kakve korozivne kemijske
proizvode, kako se ne bi ugrozio pouzdan rad i
dugacak radni radni vijek opreme.

Stroj se koristi za pranje roleta, glavnih vrata, plocica,
automobila, kamp kucica itd. gdje je visoki tlak
neophodan za uklanjanje necistoca.

Uporabom odgo varajuce dodatne opreme, uredaj
se moze se koristiti za pjenjenje i pjeskarenje te za
pranje rotacijskom Cetkom koja se pri¢vricuje na
pistolj.

PRAVILNA UPORABA STROJA

AOPREZ: pera¢ treba postaviti na sigurnoj i
¢vrstoj povrsini u okomitom polozaju.

AOPREZ: Uvijek kada koristite visokotlacni perac,
preporucujemo da drzite pistolj u pravilnom
polozaju, s jednom rukom na rucki, a drugom na

strcaljki.
AOPREZ: Miaz vode se nikada ne smije usmjeriti
prema stroju.

1. SIGURNOSNI UREDAJ NA PISTOLJU

Uvijek kada trebate zaustaviti stroj, p>arate uporabiti
gumb za sigurnosno zaklju¢avanje koji se nalazi
na pistolju, kako biste izbjegli slu¢ajno pokretanje
(sl. 7).

D

sl. 1

Vo

11. USIS SREDSTVA ZA PRANJE

Umetnite mlaznicu za KEMIKALLJE u $trcaljku (sl. 2A).
Uronite usisnu cijev s filtrom u spremnik sa sredstvom
za pranje (sl. 2B). Kada pokrenete stroj, mijesanje
vode sa sredstvom za pranje vrsi se automatski s
prolaskom vode.

sl.2A

AOPREZ: «koristite isklju¢ivo tekuce sredstvo
za pranje, niposto ne koristite kiseline ili previse
bazi¢ne (alkalne) proizvode. Preporucujemo da
uporabljate nase proizvode koji su izradeni za
uporabu sa strojevima za pranje.

1. UPORABA STRCALJKE

Optional:

) 40°

sI.3D sI.3E

& ‘
CHEMICAL v

sI.3A sI.38 5l.3C

Visokotla¢ni perac se isporucuje s razlicitih tipova
mlaznica:

- Niskotla¢na mlaznica (sl. 3A, "KEMIJSKA"): za
uporabu sa sredstvima za pranje ili Cis¢enje s
neznatnim tlakom,
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- 0° mlaznica: ravan mlaz (sl. 3B) za osobito
tvrdokorne nakupine prljavstine,

- 15° mlaznica: Siroki ravan mlaz (sl. 3C) za nakupine
prljavstine na vecim povrsinama,

Opcija (Optional)- 25° mlaznica: Siroki ravan
mlaz (sl. 3D) za nakupine prljavstine na vec¢im
povrsinama,

Opcija (Optional) - 40° mlaznica: Siroki ravan
mlaz (sl. 3E) za nakupine prljavstine na vec¢im
povrsinama.

IV. UREDAJI S TERMALNIM VENTILOM

Ovaj uredaj omogucuje premoscivanje stroja
automatskim praznjenjem vode, uvijek kada
temperatura sklopova za hladenje naraste na gotovo
60°C.

AOPREZ: uredaji koji nisu isporuceni u ovom
paketu ne smiju raditi dulje od 2 minute s
aktiviranim pistoljem. Reciklirana voda se znatno
zagrijava Sto moze tesko ostetiti crpku.

MONTAZA

Pogledajte niz fotografija prikazanih dolje (str.4.
sl. Q).

UPUTE ZA UPORABU

AOPREZ: Ne pokrecite stroj s visokom ili niskom
razinom ulja, buduci da bi to moglo ostetiti motor.
Ukoliko imate dodatna pitanja u svezi motora,
molimo pogledajte priru¢nik s uputama za
uporabu motora, koji je isporucen s jedinicom.

AOPREZ: Motor se isporucuje bez ulja. Prije
pokretanja morate napuniti uljno korito uljem.

AOPREZ: Prije pokretanja crpke, provjerite
razinu ulja u crpki.

AOPREZ: Ako prvi put upotrebljavate stroj ili ga
ne koristite dulje vrijeme, obvezno na nekoliko
minuta prikljucite usisnu cijev kako bi izasle
necistoce koje bi mogle zaepiti sapnicu pistolja.

AOPREZ: Spremnik za gorivo napunite
bezolovnim benzinom. Ne koristite olovni benzin.

. POKRETANJE

DOVOD VODE

Prikljucak za dovod vode - dodatne sigurnosne
informacije

Q
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ATENTIE: Aparatul nu este adecvat
racordarii la apa potabila.

AOPREZ: Apa care a trecut prin dispozitivul de
reflux nu este potabila.

IS"NAPOMENA

Za dovod vode se smije koristiti isklju¢ivo Cista ili
filtrirana voda. Dovod vode treba biti barem dva
puta vedi od kapaciteta crpke.

Minimalna brzina protoka: 15 I/min

Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C
Maksimalan tlak ulazne vode: 1Mpa

Postavite perac $to je moguce blize izvoru vode.

Dovod vode iz vodovoda

- Prikljucite cijev za dovod vode (nije uklju¢ena)
na priklju¢ak za dovod vode na jedinici i na izvor
vode.

- Otvorite vodu.

Cista¢ se moze neposredno prikljuciti na vodovod
s pitkom vodom samo ako se prikljuci cijev s
nepovratnim ventilom u skladu s trenutnim
propisima na snazi.

Pobrinite se da promjer cijevi bude najmanje @
13mm te da cijev bude ojacana.

Dovod vode iz otvorenog spremnika

- Odbvijte spojni ¢lan ulaznog prikljucka.

- Zavijte usisnu cijev s filtrom (nije uklju¢ena) na
priklju¢ak za vodu na jedinici.

- Objesite filtar u spremniku.

- Prije uporabe ventilirajte jedinicu.

- Odvijte visokotlatni vod na visokotlatnom
priklju¢ku na jedinici.

- Ukljucite jedinicu i pustite da voda slobodno tece
iz visokotla¢nog prikljucka sve dok ne bude ¢ista i
bez mjehurica.

- Iskljucite jedinicu i ponovno zavijte visokotla¢nu
cijev.

Ako se ne pridrzavate gore opisanih uputa, moze

do¢i do teskih mehanickih oStecenja crpke i

ponistavanja jamstva.

1. Prikljucite visokotla¢nu cijev na visokotlacni izlazni

prikljucak na jedinici (sl. 5).




2. Priklju¢ite visokotla¢nu cijev na pistolj za
rasprdivanje.  Umetnite  Zeljeni nastavak za
rasprSivanje u priklju¢ak za nastavak. Pritisnite
oprugu i zakrenite nastavak u zaklju¢ani poloZaj
(sl. 6). Umetnite mlaznicu (sl. 2A).

3. Prikljucite vrtnu cijev na dovod vode na jedinici
(maks. 10 bara, maks. t. 40° C) (sl. 7).

4 Prikljucite vrtnu cijev na izvor
hladne vode i potpuno otvorite vodu (sl. 8).

Q13 mm
5.8

5. Aktivirajte pistolj kako biste se rijesili zraka,
pricekajte da iz mlaznice potece stabilan mlaz vode
(s.9).

7
7
(i
/i
)

5.9

AOPREZ: Kako biste olaksali prvo pokretanje,
preporucuje se da prilikom povlacenja rucice
pokretaca drzite pritisnut okidac pistolja.

6. Pritisnite pipu za gorivo u polozaj UKLJUCENO
(sl. 10).

s1.10

v Yol "

Poluga ¢oka

ZATVORENO

ESNAPOMENA:  Ukoliko je motor topao ili je
temperatura okoline visoka, ne koristite ¢ok.
8. Pokrenite motor. (sl. 13).

Rucka konopca za

s.13 ON Prekida¢ motora

a) Pritisnite prekida¢ motora u polozaj UKLJUCENO.

b) Lagano potegnite ru¢ku konopca za pokretanje
dok ne osjetite otpor kompresije, a zatim povucite
naglo.

AOPREZ: Ppolako vratite ru¢ku konopca za
pokretanje kako ne biste ostetili pokretac.

9. Zagrijte motor i gurnite polugu ¢oka natrag u
polozaj “OTVORENO" (sl. 14).

Poluga ¢oka

e
e [ N

¥ | OTVORENO

A

AOPREZ: Ne ostavljajte cistac na minimum vise
od 2 minute.
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QD! ZAUSTAVLJANJE

U slucaju opasnosti pritisnite prekida¢ motora u
polozaj “ISKLJUCENO” kako biste zaustavili motor. Za
normalno zaustavljanje pratite slijededi slijed:

1. Pritisnite prekida¢ motora u polozaj ISKLJUCENO
(sl. 15).

ISKLJUCENO =

sl. 15

(sl. 16).

ISKLJUCENO

AOPREZ: Kada zavrsite s radom, iskljucite stroj.

AOPREZ: Kada iskljucite stroj, otvaranjem
pistolja uvijek ispraznite tla¢nu cijev.

ODRZAVANJE

AOPREZ: Prije bilo kakvih radova na odrzavanju
stroja peraca, oslobodite tlak i iskopcajte
prikljuc¢ak za vodu.

I. MUOBICAJENO ODRZAVANJE

pogledajte na paragraf “ZAUSTAVLJANJE"

Radnje opisane u paragrafu ,ZAUSTAVLJANJE"
pridrzavajudi se sljedece tablice.

Motor: pogledajte “korisnicki priru¢nik - benzinski
motor opce namjene”.

Pri svakoj uporabi

- Kontrola cijevi s visokim tlakom,
hidropistolja, torpedne cijevi.
Kada se jedan ili vise dijelova ostete,
nikada nemojte koristiti perac i obratite se
specijaliziranom tehnicaru.

- Kontrola nivoa ulja pumpe. (se presente)
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spojeva,

Tjedno

- Pri eventualnom ¢isc¢enju, provjerite filtar za
ulaz vode. Izvadite filtar. Za CiS¢enje, opcenito je
dovoljno provuci filtar pod mlazom tekuce vode
ili ga otpuhati komprimiranim zrakom. U tezim
slucajevima, koristite proizvod protiv kamenca ili
ga zamijenite, te se za kupnju zamjenskog dijela
trebate obratiti specijaliziranom tehnicaru.

6]

)

(@
fig. 17
Mjesecno

- (Cid¢enje mlaznice. Za ¢iicenje, je, opcenito,
dovoljno provuci dostavljenu iglu unutar rupe
mlaznice.

Ako ne dobijete zadovoljavajue rezultate,
zamijenite ga, te se za kupnju zamjenskog dijela
trebate obratiti specijaliziranom tehnicaru.

Il. VANREDNO ODRZAVANJE

Vanredno odrzavanje smije obavljati samo
specijalizirani tehnicar, pridrzavaju¢i se sljedece
tablice (indikativni podaci):

Motor: pogledajte “korisnicki prirucnik - benzinski
motor op¢e namjene”.

Svakih 10-50 sati

- Nadopunjavanje nivoa ulja pumpe.
Savjetuje se ulje 15W-40, 55ml.

Svakih 200 sati

- Kontrola hidrauli¢ckog kruga (vode) pumpe.
- Kontrola pri¢vrséenja pumpe.

Svakih 500 sati

- Zamjena ulja pumpe.

- Kontrola ventila za usisavanje/ tok pumpe.

- Kontrola stezanja vijaka pumpe.

- Kontrola ventila za podesavanje pumpe.

- Provjera sigurnosnih uredaja.

IS"NAPOMENA: Prikazani podaci su indikativni.
U slucaju posebno teske uporabe mogu biti
potrebne ¢esce intervencije..



11l. SPREMANJE ZA DUZE VREMENSKO
RAZDOBLJE

Ukoliko predvidite/ocekujete da cete drzati stroj
u okruzenjima gdje postoji opasnost od leda/
zamrzavanja ili ako ga necete koristiti vise od 3
mjeseca, preporucujemo da uporabite antifriz
prije spremanja stroja (poput onog koji se koristi u
automobilima).

Osim toga, pri pokretanju, iz crpke se moze pojaviti
manje istjecanje; nestat ¢e nakon nekoliko sati
uporabe. Do 10 kapi u minuti je prihvatljivo; u slucaju
veceg istjecanja kontaktirajte ovlasteni servisni
centar.

POPRAVCI - REZERVNI DIJELOVI

Zasve problemekojinisunavedeniuovom priru¢niku
ili bilo koja oStecenja stroja, preporucujemo da
posjetite ovlasteni servisni centar radi popravka ili
moguce izmjene bilo kojeg originalnog dijela.

RASTAVLJAN
(ODBACIVAN

Budu¢i da ste vlasnik elektricnog ili

elektronskog aparata ( zakon u skladu sa

Direktivom 2012/19/EU o elektricnom i
B c|cktronskom otpadu te u skladu sa
nacionalnim propisima zemalja ¢lanica EZ koje
sprovode tu direktivu ) zakon Vam zabranjuje da
odbacite ovaj proizvod i njegovu elektri¢nu/
elektronsku opremu kao ¢vrsti gradski kucanski
otpad nego Vas obavezuje da ga odbacite u
prikladne sabirne centre. Moguce je odbaciti
proizvod u trgovini prilikom kupovanja novog
proizvoda, a kupljeni proizvod treba biti ekvivalentan
onome koji se odbacuje. Odbacujuéi proizvod u
ambijent nanosi se Steta bilo ambijentu bilo zdravlju
ljudi.

—u

RO JA

Simbol na slici predstavlja kantu za gradski otpad i
stoga se strogo zabranjuje odbacivanje ovog aparata
u te kante/kontejnere.

Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi
2012/19/EU te raznih dekreta zemalja ¢lanica se
kaZnjava administrativno

JAMSTVENI UVJETI

Toate aparatele noastre au fost supuse unor testari
atente si sunt acoperite de garantie pentru defectele
de fabricatie conform legislatiei in vigoare. Garantia
incepe de la data cumpéririi. In cazul repararii
masinii cu jet de apa sub presiune sau a accesoriilor

in timpul perioadei de grantie, este necesar sa se@
anexeze o copie a bonului fiscal.

Sunt excluse din garantie: - Partile care sunt supuse
unei normale uzuri. - Teava de inalta presiune si
accesorii optionale. - Daunele accidentale, ca urmare
a transportului, a neglijentei sau unui tratament
necorespunzdtor, a folosirii si instaldrii incorecte,
neconforme cu avertismentele aratate in caietul
de instructiuni. - Garantia nu prevede eventuala
curatare a componentelor interne.

IMPORTANT Defectiuni precum duze infundate,
utilaje blocate din cauza reziduurilor de calcar,
accesorii deteriorate (ex. tub indoit) si/sau utilaje
care nu prezinta defecte NU SUNT ACOPERITE DE
GARANTIE.

Utilajul este destinat exclusiv folosirii de tip hobby
si NEPROFESIONALE: GARANTIA NU ACOPERA
FOLOSIREA DIFERITA DE CEA PARTICULARA.

SHEMA VODENIH INSTALACIJA

1) Dovod vode

2) Termalni ventil

3) Visokotla¢na vodena crpka
4) Unutarnji premosni ventil
5) Spremnik sa sredstvom za pranje
6

7

8

9

1

1

Pistolj

Okidac pistolja

Strcaljka

) Glava mlaznice
1) Mlaznica

)
)
)
)
)
) Visokotlacna cijev
)
)
)
0
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HR_OTKLANJANJE POTESKOCA

Motor: pogledajte “korisnicki priru¢nik - benzinski motor opée namjene”.
Visokotla¢na vodena crpka:

PROBLEM (Vy43{0] POPRAVAK
Crpka  ne  postize | Ulazni filtar vode je zacepljen Ocistite ulazni filtar vode
potreban tlak Usisni/izlazni ventili su zacepljeni | Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
ili istro3eni
Nepravilna ili istroSena mlaznica | Provjerite i/ili izmijenite
Strcaljke
Tlak varira Ulazi zrak Provjerite da li su priklju¢ci i blokirni
prsten pravilno pri¢vrsceni
Ventili su necisti, istrodeni ili | Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
zaglavljeni Kontaktirajte ovlasteni servisni centar

Istrosena brtva

Voda curi iz crpke

Istro$ena brtva

Kontaktirajte ovlateni servisni centar

Gubitak tlaka Mlaznica je istrosena Izmijenite mlaznicu
Ventili su neisti ili zaCepljeni Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
Brtva ventila za podesavanje je | Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
istrosena Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
Istro3ene brtve Provjerite i/ili ocistite
Filtar je necist

Buka Ulazi zrak Provjerite ulazne cijevi
Ventili su istroSeni, necisti ili | Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
zaglavljeni
Istrodeni lezajevi Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
Ekstremna temperatura vode Temperatura mora biti ispod 40° C
Filtar je necist Provjerite i oCistite

Voda u ulju Prstenaste brtve (vode i ulja) su | Kontaktirajte ovlasteni servisni centar

istrosene.
Visoka vlaznost zraka

Mijenjajte  ulje dvaput ceSce

predloZenog intervala

od

Voda curi iz glave

Istro$ene brtve
Sustav  prstenastih  brtva
istrosen

je

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar
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Prevod originalnih navodil

OBSEG DOBAVE

str. 2-3, fig. A-B.

1- Drzalo za potisno Sobo
2- Potisne Sobe

3- Sesalna cev

4- Drzalo za kabel

5- Posoda za Cistilo

6- Visokotlacna cev

7- Alarm za motorno olje
8- Motor

9- Dodatno drzalo

10- Nepremicno kolo

11- Kolo

12- Konica

13- Pistola

14- Toplotni ventil

16- Izhod za vodo

17- Montaza + filter

18- Vhod za vodo

19- Cev za zalivanje v dodatni opremi (OPCIJSKO)-CE
JEV KOMPLETU)

20- Hiter dovodni prikljucek za
(OPCIJSKO)-CE JEV KOMPLETU)

SIMBOLI

L]
A
s

izpust vode

—

POZOR: pred uporabo preberite navodila.

POZOR: Bodite pozorni iz varnostnih
razlogov.

OPOMBA: Za navedbo koristnih informacij
se uporablja obvestilo.

Pozor na simbol: ne vdihavati

RAZPAKIRANJE

Po odprtju embalaze preverite celotno napravo.

Uporabite naslednjo osebno varovalno
opremo: Nosite zascitne slusalke za usesa

-V primeru tezav s to napravo je ne uporabljajte,
dokler se ne posvetujete s pooblas¢enim servisnim
centrom.

- Zaradi prevoza in dimenzij pakiranja se lahko
nekatera oprema dobavi razstavljena; v tem

primeru je treba namestitev opraviti v skladu zo

navodili iz te broure.

Vse morebitne Skodljive dele embalaze (plasti¢ne
vrecke, penast stiropor, zeblje itd.) je treba hraniti
izven dosega otrok.

SPLOSNA OPOZORILA

POZOR: Ta priro¢nik je bil sestavljen za
uporabnike. Navodila v zvezi z motorjem
so vklju¢ena v broduro, ki jo je sestavil
proizvajalec, in so priloZzena k napravi.
Natancno preberite prilozena navodila, ki
vsebujejo pomembne napotke glede
varne namestitve, uporabe in
vzdrzevanja.

BROSURO HRANITE PRI ROKI ZA VSAKRSNE
NADALJNJE INFORMACIJE.

POZOR: Potrebno je opozorilo, ki
uporabnika opozori na dejstvo, da lahko
nevarni postopki delovanja in vzdrzevanja
poskodujejo ali unicijo opremo, ce se
strogo ne upostevajo.

APOZOR: Aparat je namenjen izklju¢no uporabi
na prostem.

APOZOR: 0b koncu vsake uporabe obvezno
prekinite dovod elektri¢ne energije in vode.

APOZOR: v primeru poskodovane elektri¢ne
vrvice ali okvare pomembnih delov aparata, kot
na primer varnostnih mehanizmov, visokotlacne
cevi, pistole, itd., slednjega ne uporabljajte.

APOZOR: Aparat je nacrtovan za uporabo s
Cistilom iz kompleta ali Cistilom, ki ga priporoca
proizvajalec (na primer nevtralni $ampon na
osnovi anionskih razgradljivih tensioaktivnih
delcev). Uporaba drugih vrst Cistil ali kemicnih
sredstev lahko vpliva na varnost uporabe aparata.

APOZOR: Ne uporabljajte aparata v bliZini oseb,
razen e so le-te ustrezno zavarovane z zas¢itnimi
oblacili.

APOZOR: Med delom morajo biti ljudje ali Zivali
oddaljeni minimalno 5m.

APOZOR: med delom bodite primerno obleceni,
da ste zalCiteni pred eventuelnim odbojem
materiala, kateri je pod pritiskom vode

APOZOR: priporocljivo je da nosite ocala in
obutev iz gume.

APOZOR: pri Cis¢enju vozil curka ne usmerite
neposredno na osni lezaj, saj lahko v nasprotnem

75



@ primeru sperete mast. Pnevmatike/pnevmatske
ventile je dovoljeno (istiti le z minimalne
razdalje 30 c<m, saj lahko v nasprotnem
primeru z visokotla¢nim curkom poskodujete
pnevmatike/pnevmatske  ventile. Prvi znak
poskodbe je sprememba barve pnevmatike.

NEVARNOST! Poskodovane pnevmatike/

pnevmatski ventili so Zivljenjsko nevarni.

APOZOR: curki vode pod visokim pritiskom
5o lahko v primeru neustrezne uporabe nevarni.
Curkov nikoli ne usmerjajte neposredno v osebe,
zivali, elektri¢ne aparata ali v sam aparat.

APOZOR: Gibke cevi, dodatna oprema in
visokotla¢ni nastavki so pomembni za varnost
aparata. Uporabljajte samo gibke cevi, dodatno
opremo in nastavke, ki jih navaja proizvajalce
(iziemno pomembno je, da so ti sestavni deli
vedno v brezhibnem stanju in jih ne uporabljate
na nepravilen nacin ali jih kakorkoli prepogibate
ali poskodujete z udarci ali praskami).

APOZOR: pistola je opremljena z varnostnim
gumbom. Vsakokrat, ko prenehate uporabljati
aparat, je pomembno, da ta gumb aktivirate tako,
da ne pride do nepredvidene sprozitve pistole.

APOZOR: pri aparatih, ki niso opremljeni z
mehanizmom T.S. - Automatic Stop System,
pistola za brizganje ne sme delovati dlje od 2
minut. Voda ob ponovnem kroZenju se namre¢
precej segreje in bi lahko resno okvarila ¢rpalko.

APOZOR: Vsakokrat, ko aparata ne nadzorujete,
ga povsem izkljucite (glavno stikalo v polozaju
OFF).

APOZOR: vsak aparat se tovarnisko testira
z uporabo, zato so kapljice vode v njegovi
notranjosti povsem normalen pojav.

APOZOR: pazite, da ne poskodujete elektri¢ne
vrvice. Okvarjeno vrvico naj vam nemudoma
zamenja tehnicniservis/ pooblas¢eni usposobljeni
elektricar.

APOZOR: Vvisokotla¢na cev je nacrtovana
in izdelana tako, da prenese visok pritisk. Da
preprecite morebitne okvare, s cevjo Se posebej
previdno ravnajte. Slaba ali nepravilna uporaba
lahko namre¢ privede do okvar ali prehitre
obrabe, ki jih garancija ne pokriva.

APOZOR: 1a aparat lahko uporabljajo ljudje
z zmanjsanimi fizi¢nimi, cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in
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znanja, e so pod nadzorom ali pouceni glede
varne uporabe aparata in razumejo vklju¢ene
nevarnosti.

APOZOR: otroci ne smejo uporabljati
aparata. Otroke je potrebno nadzorovati, da
se zagotovi, da se ne igrajo z aparatom.

APOZOR: visokotlacnih ¢istilcev mora biti med
delovanjem pod nadzorom.

APOZOR: Ne dovolite, da bi aparat uporabljali
otroci ali neizkudene osebe.

APOZOR: Tla¢nega vodnega Cistilca nikoli ne
vkljucite, ¢e niste predhodno popolnoma razvili
visokotla¢ne cevi.

APOZOR: pri razvijanju in zvijanju cevi pazite, da
se sam vodni eistilec ne prevrne.

APOZOR: Med razvijanjem in zvijanjem cevi
mora biti aparat izkljucen, sama cev pa ne sme biti
pod pritiskom (izklju¢ena).

APOZOR: Nevarost eksplozije. Ne prsiti
vnetljive tekocine.

APOZOR: Da bi zagotovili varnost stroja,
uporabite le originalne rezervne dele, od
proizvajalca, ali odobrene s strani proizvajalca.

APOZOR: Ne usmerjajte vodnega curka proti
sebi ali drugim osebam z namenom (iscenja
oblacil ali cevljev.

APOZOR: Voda, ki je tekla skozi sistemski
locevalnik, je klasificirana kot nepitna.

APOZOR: Med uporabo visokotlacnih cistilnikov
lahko nastajajo aerosoli. Vdihavanje aerosolov je
lahko zdravju $kodljivo.

APOZOR: Vdihavanje aerosolov je lahko zdravju
Skodljivo, za zas¢ito dihal pred aerosoliin glede na
lokacijo ¢iscenja, uporabljajte respiratorno masko
razreda FFP2 ali viSjega.

APOZOR: Absolutno je prepovedano uporabljati
aparat v okolju ali obmogjih, ki so kvalificirani kot
potencialno eksplozivni.

APOZOR: Obstaja tveganje opeklin zaradi
izpuha motorja. NE DOTIKAJTE SE SOBE IN PAZITE,

NE PRIDE V STIK Z IZPUHOM MOTORJA.

APOZOR: Priporocljiva je uporaba zascite za
udesa.

APOZOR: Naprav, ki jih poganja motor z
notranjim izgorevanjem, ne uporabljajte v
notranjih prostorih, razen e drzavni organi za
delo ocenjujejo, da je prezracevanje ustrezno.



APOZOR: Zagotovite, da v bliZini dovajanja
zraka ni nobenih izpudnih plinov.

VARNOSTNI MEHANIZMI:

- pistola, opremljena z varnostnim gumbom, stroj,
opremljen, ¢rpalka, opremljena z ventilom za by-
pass ali z mehanizmom za izklop.

USTREZNA UPORABA STROJA

Ucinkovitost in enostavna raba stroja ustrezata
neprofesionalni uporabi. Proucevane so bile
strukturne tehnologije za zagotovitev visoke
zanesljivosti in ravni varnosti ter dolge Zivljenjske
dobe.

APOZOR: Uporaba stroja v potencialno
eksplozivnih okoljih ali obmogjih je absolutno
prepovedana.

Delovn a temperatura mora biti v razponu med +5°
in +50°C.

Oblika ohisja je bila prouevana za zagotovitev
maksimalnega ugodja prevoza z ustreznimi rocaji
brez strle¢ih delov in nevarnimi robovi. Stroj je
dobavljen skupaj s konico s pistolo, opremljeno z
rocajem, ki omogoca prakticen delovni polozaj;
oblike in dimenzije rocaja ustrezajo veljavnim
varnostnim standardom.

Na brizgalno konico ali na ¢istilne potisne Sobe je
prepovedano nanasati zascite ali pa jih spreminjati.
Visokotlacni Cistilni stroj je primeren za pranje s
hladno ali toplo vodo pri maksimalni temperaturi
40°C, visoke temperature lahko poskodujejo ¢rpalko.
Voda, ki jo uporabljate za Cistilni stroj, ne sme biti
umazana, ne sme vsebovati peska ali kakrsnih
koli kemicnih proizvodov, da ne ogrozi pravilnega
delovanja in dolge Zivljenjske dobe opreme.
Strojseuporabljaza pranjerolet, vhodnih vrat, opeke,
avtomobilov, prikolic itd., ¢e je za odstranjevanje
umazanije nujno potreben pritisk vode.

S primerno dodatno opremo se lahko uporablja za
penjenje in pesceni curek ter za ciscenje z vrtljivo
krtaco, ki se uporablja za pistolo.

PRAVILNA UPORABA STROJA

APOZOR: Cistilni stroj se namesti na varno in
trdno povrsino v vodoravni poloZaj.

APOZOR: Predlagamo vam, da ob vsaki uporabi
visokotla¢nega Cistilnega stroja pistolo trdno
primete na pravem mestu, z eno roko za rocaj, z
drugo pa na konici.

APOZOR: Vodnega curka nikoli ne usmerjajte V!
stroj.

1. VARNOSTNA ZAPORA NA BRIZGALNI PISTOLI

Kadarkoli morate s@zaustaviti, morate uporabiti
varnostno zaporo , names$ceno na pistoli, da
preprecite nenamerna odpiranja (slika 1).
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slika 1

A

1l. SESANJE DETERGENTA

Vstavite KEMICNO potisno $obo v konico (slika 2A).
Sesalno cev s filtrom potopite v posodo za detergent
(slika 2B). Ob zagonu motorja se detergent pri
prehodu vode samodejno premesa z vodo.

ﬂ

slika 2A

APOZOR: Uporabljajte samo tekoci detergent,
nikakor ne uporabljajte kisline ali drugih prevec
alkalnih  proizvodov. Predlagamo vam, da
uporabljajte proizvode, ki so bili preizkuseni za
uporabo v Cistilnih strojih.

11l. UPORABA KONICE

Optional:
| CHEMICAL L .
sl.3A sl.38 sl.3C 513D sI.3E

Visokotlacni Cistilni stroj je opremljen s razli¢nimi
vrstami potisnih Sob:

- Nizkotla¢na potisna Soba (slika 3A, “KEMICNA"): za
delovanje zdetergentom ali ¢is¢enje z nizkim tlakom,
- 0° potisna Soba: enakomeren tok (slika 3B) za
nabiranje posebej trdovratne umazanije,

- 15° potisna Soba: enakomerno prienje (slika 3C) za
nabiranje umazanije na veliki povrini,
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Q(Optional) v dodatni opremi - 25° potisna Soba:

enakomerno prienje (slika 3D)
umazanije na veliki povrsini,
(Optional) v dodatni opremi - 40° potisna Soba:
enakomerno prienje (slika 3E) za nabiranje
umazanije na veliki povrsini.

za nabiranje

IV. NAPRAVE, DOBAVLJENE SKUPAJ S
TOPLOTNIM VENTILOM

Ta naprava omogoca pomozno delovanje stroja
s samodejnim praznjenjem vode, kadarkoli
temperatura vode doseze skoraj 60°C in se delovne
komponente ohladijo.

APOZOR: Naprave, ki nimajo te namenske
uporabe, ne smejo delovati ve¢ kot 2 minuti s
sprozeno pistolo. Temperatura reciklirane vode se
znatno povisa, kar povzroci veliko okvaro ¢rpalke.

NAMESTITEV

Oglejte si spodnje (str. 4, slika C)

NAVODILO ZA UPORABO

APOZOR: Motorja ne zaZenite z visokim ali
nizkim nivojem olja, ker lahko to poskoduje motor.
Ce imate v zvezi z motorjem kaksna vprasanja,
glejte navodila za obratovanje motorja, prilozena
napravi.

APOZOR: Motor ni dobavljen z oljem. Pred
zagonom motorja morate napolniti rezervoar.

APOZOR: pred zagonom crpalke preverite nivo
olja v ¢rpalki.

APOZOR: ce stroj uporabljate prvi¢ ali ce
stroja ne dolgo ne boste uporabljali, morate za
nekaj minut priklopiti sesalno cev, da omogocite
odstranitev necisto¢ tako, da se potisna Soba
pistole ne zamasi.

APOZOR: Rezervoar za gorivo  napolnite
z neosvincenim bencinom. Ne uporabljajte
osvincenega bencina.

I. VKLOP

OSKRBA ZVODO
Povezava z oskrbo z vodo - Dodatne varnostne
informacije

POZOR: (simbolo): naprava ni
primerna za povezavo do pitne vode.

APOZOR: Voda, ki je tekla skozi sistemski
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locevalnik, je klasificirana kot nepitna.
POMEMBNO: Za pritekanje uporabljajte samo
Cisto ali filtrirano vodo. Pritok vode mora biti vsaj
dvakrat vecji od prostornine ¢rpalke.

- Minimalna stopnja odtoka: 15 I/min

- Maksimalna temperatura pritoka vode: 40°C

- Maksimalen pritisk vhodne vode: 1IMpa

Cistilo namestite ¢im blizje oskrbi z vodo.

Oskrba z vodo iz vodovodnega kanala

- Priklopite dovodno cev (ni prilozena) k vhodu za
vodo naprave in k oskrbi z vodo.
- Odprite oskrbo z vodo.

Cistilni stroj se lahko neposredno priklopi na glavni
vod oskrbe s pitno vodo samo, ¢e je dovodna cev
opremljena z nepovratnim ventilom v skladu s
trenutnimi veljavnimi predpisi.

Prepricajte se, da je premer cevinajmanj 13 mmin da
je cev ojacana.

Oskrba z vodo iz odprtega zabojnika

- Odvijte spojni del za vhod za vodo.

- Privijte sesalno cev s filtrom (ni prilozena) na vodni
priklju¢ek naprave.

- Na zabojnik obesite filter.

- Pred postopkom napravo prezracite.

- Odvijte visokotla¢no linijo na visokotla¢ni izhod
naprave.

- Vklopite napravo in jo pustite teci, dokler iz
visokotla¢nega izhoda ne pritece voda brez
mehurckov.

- lzklopite napravo in nanjo ponovno privijte
visokotla¢no cev.

Neupostevanje zgornjih pogojev povzroci resno
mehansko okvaro c¢rpalke in izgubo garancijskega
kritja.

1. Visokotla¢no cev prikljucite na visokotla¢ni izhod
naprave (slika 5).

2. Visokotlacno cev prikljucite na brizgalno pistolo.
Brizgalno palico po lastni izbiri vstavite v podaljSek
palice. Pritisnite z napetostjo vzmeti in zavrtite v
blokiranem polozaju (slika 6). Vstavite potisno Sobo



(slika 2A).

3. Cev za zalivanje prikljucite na izhod za vodo na
napravi (najvec 10 bar, maksimalna temperatura 40°
Q) (slika 7).

4.Cev za zalivanje prikljucite na iztok hladne vode in
vodo popolnoma odprite (slika 8).

Q13 mm
Slika. 8

5. Sprozite pistolo, da izpustite ujet zrak, pocakajte
na stalen pritok vode, ki priteka iz brizgalnega
potisne Sobe (slika 9).

7
7
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/i
)

slika 9,

Rocica za gorivo

slika 10

7. Dusilno loputo potisnite v polozaj “CHIUSO"
(izklop) (slika 11).

Zati¢ vzvoda

1S"0OPOMBA: Ne zapirajte dovoda zraka, ¢e je motor
vroc ali pa je temperatura zraka visoka.
8. Zazenite motor (slika. 13).

a) Stikalo motorja potisnite v polozaj ON (vklop).
b) Rahlo povlecite vrvi¢ni povodec za zagon navzgor,
dokler ne zacutite upiranja in nato hitro povlecite.

Vrvi¢ni povodec za zagon

APOZOR: vrvicni povodec za zagon blago
vrnite v zaceten polozaj, da preprecite poskodbo
zaganjalnika.

9. Predhodno segrejte motor in dusilno loputo
povlecite nazaj do “ODPRTEGA” polozaja (slika 14).

APOZOR: Da bi omogocili prvi zagon je
priporocljivo, da zadrzite sprozilec pritisnjen,
medtem ko spuscate zaganjalno rocico.

6. Rocico za gorivo potisnite v polozaj ON (vklop)
(slika 10).

Zati¢ vzvoda

slika 14
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QAPOZOR Ne pustiti visokotlacni cistilec vklopljen

vec kot 2 minuti.

Il. ZAUSTAVITEV

V sili pritisnite stikalo motorja v polozaj OFF, da
zaustavite motor. Zaustavite ga v obicajnem
poloZaju v naslednjem vrstnem redu:

1. Stikalo motorja potisnite v polozaj OFF (izklop)
(slika 15).

OFF (izklop) =

slika15

2. Rocico za gorivo nastavite v polozaj OFF (izklop)
(slika 16).

slika 16 OFF (izklop)

APOZOR: ko stroj preneha delovati, ga izklopite.

APOZOR: Ko je stroj izklopljen, vedno izpraznite
tlacno cev in odprite pistolo.

VZDRZEVANJE

APOZOR: Pred izvajanjem kakrsnega koli
vzdrzevanja Cistilnega stroja, znizajte pritisk in
izvlecite vodni prikljucek.

1. REDNO VZDRZEVANJE

Izvedite postopek, opisan v poglavju »Zaustavitev«
in upostevajte spodnjih navodila .

Ne pozabite opraviti postopkov rednega
vzdrzevanja, ki so opisani v priro¢niku z navodili
za uporabo in vzdrZevanje motorja z notranjim
izgorevanjem. Pri tem preverite zlasti motorno olje,
zracni filter in svecko.
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Ob vsaki uporabi

- Pregled visokotla¢ne cevi, prikljuckov, pistole,
sulice.
Ce bi opazili da je eden ali ve¢ delov
poskodovanih, visokotlacnega (istilnika
nikakor ne uporabljajte in poklicite
specializiranega tehnika.

- Pregled ravni olja v ¢rpalki (CE JE V KOMPLETU)

Vsak teden

- (is¢enje vhodnega vodnega filtra.

Odvijte cevni nastavek vhodne vodne cevi in
izvlecite filter. Za cis¢enje obicajno zadosca, da
filter operete pod tekoCo vodo ali ga izpihate
s stisnjenim zrakom. V primeru trdovratnejse
necistoCe uporabite sredstvo za odstranjevanje
vodnega kamna ali pa filter zamenjajte. Za nakup
nadomestnega filtra se obrnite na pooblas¢enega
serviserja.

/IIIlI[///
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slika 17

Vsak mesec

- (is¢enje 3obe.
Za Cis¢enje obicajno zadosca, da v Sobo zabodete
prilozeno iglo. Ce rezultati ne bi bili zadovoljivi,
Sobo zamenjajte. Za nakup nadomestnega dela
se obrnite na pooblas¢enega serviserja.

II. IZREDNO VZDRZEVANJE

Za izredno vzdrZevanje naj poskrbi specializirani
strokovnjak na podlagi spodnjih navodila .
Omenjenega strokovnjaka spomnite, naj izvede tudi
izredna vzdrzevalna dela, ki so opisana v priro¢niku
z navodili za uporabo in vzdrzevanje motorja z
notranjim izgorevanjem.

Po prvih 10-50 urah delovanja

- Zamenjava olja Crpalke.
Uporabe nafte vrste 15W-40, 55ml.

Vsakih 200 ur

- Pregled hidravlicnega tokokroga crpalke.
- Pregled pritrditve ¢rpalke in motorja z notranjim
izgorevanjem



Vsakih 500 ur

- Zamenjava olja ¢rpalke in olja reduktorja.

- Pregled sesalnih/dovodnih ventilov ¢rpalke.

- Pregled privitosti vijakov ¢rpalke.

- Pregled regulacijskega ventila ¢rpalke.
Pregled varnostnih naprav.

U%’OPOMBA Podatki iz navodila so informativni. V
primeru uporabe v posebno tezkih pogojih bodo
morebiti potrebni pogostejsi posegi.

1l. DOLGOROCNO SHRANJEVANJE

Ce predvidevate/pricakujete, da boste stroj
shranjevali v okoljih, kjer obstaja tveganje zmrzali/
leda oziroma stroja ne boste uporabljati ve¢ kot 3
mesece, predlagamo, da v stroj dolijete sredstvo
proti zamrzovanju, preden ga shranite (podobno
sredstvo, kot se uporablja za avtomobile).

Poleg tega se lahko pri zagonu pojavi manjse
puséanje iz ¢rpalke; to bo izginilo po nekaj urah
delovanja. Dopustnih je najve¢ 10 kapljic na
minuto; v primeru vecjega pus€anja se posvetujte s
pooblaséenih servisnim centrom.

POPRAVILA - REZERVNI DELI

Za kakréne koli neprijetnosti, ki niso omenjene
v tej broduri, ali kakrSne koli okvare stroja, vam
predlagamo, da se obrnete na pooblas¢eni center
za pomoc uporabnikom, da vam popravijo ali morda
zamenjajo kateri koli originalni rezervni del.

RAZSTAVLJANJE STROJA
(RAVNANJE Z ODRABLJENO NAPRAVO)

V' kolikor ste lastnik elektricne ali

elektronske naprave, Vam zakon (v skladu z

direktivo Evropske skupnosti 2012/19/EU o
B avnanju z odrabljenimi elektri¢nimi in
elektronskimi napravami in drzavno zakonodajo
drzav ¢lanic Evropske skupnosti, ki so sprejele to
direktivo) prepoveduje, da s tem proizvodom oz. z
njenimi elektri¢nimi/elektronskimi deli ravnate kot z
obicajnimi hisnimi odpadki. Posluzite se predvidenih
brezplacnih zbiralnih mest. Proizvod lahko pustite
pri distributerju v trenutku nakupa novega
proizvoda, ki je enakovreden odrabljenemu. Ce
proizvod odvrzete v okolju, lahko resno ogrozite
naravo in ¢lovesko zdravje.

Upodobljeni simbol predstavlja kontejner za mestne
smeti. Strogo je prepovedano odlagati proizvod v
te kontejnerje. Neupostevanje dolocb iz direktive
2012/19/EU in odlokov iz drzav Evropske skupnosti

se kaznuje.

GARANCLSKI POGOJI

Na vsaki napravi opravimo temeljiti kon¢ni preizkus.
Garancija ki jo nudimo za vsako napravo, krije
tovarniske napake v skladu v veljavnimi predpisi.
Garancija stopi v veljavo na dan nakupa.

Garancija ne velja za naslednje: - Deli, podvrzeni
obicajni obrabi. - Gumijastih delov, ogljene Scetke,
filtri, dodatna, in dodatne opreme. - Poskodbe, do
katerih je prislo nepredvideno, med prevozom,
zaradi malomarne ali nepravilne uporabe, zaradi
nepravilne ali neustrezne instalacije in uporabe, ter
zaradi uporabe - Garancija ne pokriva morebitnega
¢is¢enja mehanskih delov aparata, filtri in zamasene
Sobe, in drugi mehanizmi ki so blokirani zaradi
ostankov apnenca.

Ta stroj je primeren le za hiSno uporabo in NE
ZA INDUSTRIJSKO UPORABO: katerakoli druga
uporaba te naprave razlicna od tiste predvidene od
proizvajalca, ne spada pod garancijo.

DIAGRAM ZA VODO

1) Oskrba z vodo
2) Toplotni ventil
3) Visokotla¢na vodna ¢rpalka
4) Notranji obvodni ventil
5) Posoda za cistilna sredstva
6) Visokotlacna cev
7) Pistola
8) Sprozilec pistole
9) Konica
10) Glava potisne Sobe
11) Potisna Soba
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sL_ODPRAVLJANJE TEZAV

Motor: glej “prirocnik za uporabnika - obicajni bencinski motor”.

Visokotla¢na vodna ¢rpalka:

NAPAKA VZROK POPRAVILO
Crpalka ne dosega Vhod za vodo je zamasen Qcistite filter za izhod vode
potrebnega tlaka Sesalni in dovodni ventil sta Kontaktirajte pooblasceni servisni center
zamasena ali obrabljena
Potisna Soba konice je neprimerna | Preverite in/ali zamenjajte
ali obrabljena
Nihajoc tlak Dovod zraka Preverite, ali so prikljucki in zapiralni obroci

Umazani, obrabljeni ali zataknjeni
ventili
Obrabljeno tesnilo

dobro zatesnjeni.
Kontaktirajte pooblaSceni servisni center
Kontaktirajte pooblasceni servisni center

Puscanje vode iz ¢rpalke

Obrabljeno tesnilo

Kontaktirajte pooblasceni servisni center

obrabljena.
Visoka vlaznost zraka

lzguba tlaka Potisna Soba je obrabljena Zamenjajte potisno Sobo
Ventili so umazani ali blokirani Kontaktirajte pooblasceni servisni center
Prilagajanje tesnila ventila je Kontaktirajte pooblasceni servisni center

obrabljeno Kontaktirajte pooblasceni servisni center

Tesnila so obrabljena Preverite in/ali zamenjajte
Filter je umazan

Hrup Dovod zraka Preverite sesalne cevi
Ventili so obrabljeni ali blokirani Kontaktirajte pooblasceni servisni center
Lezaji so obrabljeni
Skrajna temperatura vode Kontaktirajte pooblasceni servisni center

Temperaturo spustite pod 40° C

Filter je umazan Preverite in ocistite

Vodajevolju O-tesnila (za vodo in olje) so Kontaktirajte pooblasceni servisni center

Zamenjajte olje dvakrat pogosteje, kot je
priporocljivo

Puicanje vode iz glave

Tesnila so obrabljena
Sistem O-tesnil je obrabljen

Kontaktirajte pooblasceni servisni center
Kontaktirajte pooblasceni servisni center
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MepeBoa OpUrHaNbHbIX MHCTPYKLMIA

BbA30BAA KOMIIEKTALINA

cTp. 2-3, puc. A-B

1- pepxatenb lopenka

2- [openka

3- BcacbiBaHue motoLLero cpecTea

4- pepxatenb WNaHra

5- Bauok A motoLero cpeacTBa

6- LUnaHr BbiCOKOro gaBneHuna

7- WHpukatopbl macno MOTOPA

8- MOTOPA

9- [Jepxatenb akceccyapbl

10- ®epmo koneco

11- Koneco

12- CrpyitHana TpybKa

13- MucTtonet

14- KnanaH perynnpoBku AasneHus

16- BbinyckHo BOfAHON NaTpy6oK

17- QUTUHT pe3nHOBOrO LWAaHra + GuabTp

18- BnyckHol1 BogsHOM NaTpy6oK

19- Tpybka nopaya Bogpl (optional: He BxognT )

20- coenvHeHve ana B Bxop Bopbl (optional: He
BXOQWUT )

CUMBOJIbI
m] BHUMAHMWE: nepepg ucnonb3oBaHnem

MNPOoYNTaNTE UHCTPYKLWIO NO
JKCNyaTaLmm.

—

BHUMAHWE! [insa obecneyeHns

6e30nacHOCTU GyabTe BHUMATENbHbI

BAXHO

BHMMAHME! CumBOSbI, He BAbIXaTb

Wcnonb3oBatb cnepyioLyye cpeAcTsa
MHAVBUAYanbHOM 3awuTbl (DPI): Hocute
3aLUMTHbIE HAYLIHUKM.

PACMAKOBKA

Y0anume 8epxHUE HUXHUE KDIOYKU, NpUKpensisioujue
KAPMOH K Naniemam. BoiHymb KapmoHHyIo pewemky,
onycmume 084 KOsleca MAlUHbl HA 3eMITI0 U 8bIHYMb
nannemy.

@p§ b

BE3OMACHOCTDb

> OBLUME NPEAYNPEXAEHUA

A BHUMAHME!

1) OaHHoe PykoBOACTBO ObINO COCTaBNeHo s
MOJIb3OBATENA. WHCTPYKuum B  OTHOLWEHWN
MOTOpa He BKJ/OYeHbl B AaHHbI Oyknet, HO
BKJ/IIOUEHbI B OYKNeT NpoM3BOANTENs MOTOpa.

2) TwaTtenbHo npounTanTte npunaraemble
VHCTPYKLMK,  KOTOpble  BKJOYAlOT ~ BaxHble
pekomeHpaumn 1o  6e30nacHO  YCTaHOBKe,

ncnonb3oBaHUIO U TeXHI/IHeCKOMy06Cﬂy)KVIBaHVIIO.

XPAHUTE AHHbIV BYKJIET B YI06HOM MECTE
ANA NONYYEHUA NIOBON AOMONHUTENbHOM
UHOOPMALIUMN.

A'BHUMAHMUE: Annapat paspelaetca nc-

Nonb30BaTb TOJIbKO Ha OTKPbITOM BO3yXe.

A'BHUMAHME: o okonuannm no6oro suga

paboT Bcerga OTKMOYaTb 3MEKTpoOnUTaHue K
nepeKpbIBaTb Nogayy BOAbl.

A'BHUMAHMUE: He wcnonbsosats annapat
MpY NOBPEXAEHUN UM BaXHbIX A1 PaboTbl an-
napaTta feTaneil, Hanpumep, NpesoxpaHUTeNb-
HbIX YCTPOWCTB, LUAAHTa BbICOKOrO JaBNeHUs nNu-
cToneTa-pacrnbinTens u T.4.

A'BHUMAHUE: [aHHbIN annapat paspaboTaH
BNA UCMNONb30BaHMA C YNCTALLMMMN CpefCcTBamm,
peKOMeHZyeMbIMA W NOCTaBAAEMbIMW W3roTO-
BUTENEM (HEMTPaANbHbLIN YACTAWMIA WaMMyHb Ha
OCHOBe 6GMONIOTNYECKN PA3NOKUMBIX aHVOHHBIX
NOBEPXHOCTHO-aKTUBHbIX BelwecTs). [pnmeHe-
HWe APYrnX YACTAMX CPEACTB UK XMMUYECKNX
BeLLeCTB MOXET CHU3UTb HafeXHOCTb annapara.

A'BHUMAHMUE: He wcnonbsosars annapar,

eCnV PAROM HaxoLATCA NloAmn 6e3 crelogexapl.

B
A'BHUMAHWE:Bo spems pabotl mawutbl He
AonycKaiiTe HaxOXAeHUA NIOJEN NN KNBOTHBIX
B paguyce5™m.
13 %
A'BHUMAHMUE: Bcerpa opesaiite nogxops-
LU0 Bam MO pasMepy 3aLLMTHYIO OAeXay ANA U3-
6exaHnA BO3MOXHOrO puKoLleTa
] ~
A'BHUMAHUE: Vicnonb3yiiTe 3alLMTHbIE OUKM
1 MPOTUBOCKONb3ALLYI0 00yBb
1]
A'BHUMAHMUE: Bbixoaswylo 13 Hacagku
CTPYI0 He crieflyeT HanpaBnATb Ha MexaHuyeckmne
Y3/bl C KOHCUCTEHTHOW CMa3KoM, T.K. B NPOTMB-



HOM Cflyyae Npou3oNaeT paccerBaHWe CMasku
Mo OKpyKatoLiemy yyacTky. LUuHbl v BO3AYyLWHble
KnanaHbl WWH JOMKHbI MPOMbIBATbCA C PAcCTo-
AHUA He MeHee 30 cM, B NPOTUBHOM Ciyyae MoA
JeiCTBUEM CTPYWM BOAbI BbICOKOTO [aBneHus
MOXeT MPOM30ITU MX MoBpexpaeHue. Mepsbim
NPW3HaKOM Takoro NoBpeXAeHNA ABNAETCA Bbl-
LiBETaHWe LWUHbl. MoBpeXAeHHbIe WNHBI U BO3-
[YLUHble KnamnaHbl WH OMacHbl A1 XKU3HMW.

A'BHUMAHMUE:  Buicokoranophbie  crpym
BOAbl MOTYT MpeAcTaBiATb CO6ON OMacHOCTb,
eC/IM UCNonb30BaTb UX HeHajnexawym obpa-
3om. CTpyio Henb3A HanpaBnATb Ha NIOAeH, Xu-
BOTHbIX, BKJTOYeHHble 3neKTponpubopbl Un He-
MOCPeACTBEHHO Ha annapar.

A'BHUMAHME: Winatru sbicokoro [aBneHus,

KOMMNeKTYoWme aeTanu 1 COeUHEHNs UMeLoT
6onbluoe 3HaueHne ans 6e3onacHoCTK annapa-
Ta. Vicnonb3yiiTe TONbKO LWNAHTW, KOMMIEKTY-
loWye feTanu n CoeUHEHUs, PEKOMEHAYEMbIe
13rotoBuTENEM (OUEHb BAaXHO, YTOObI 3TN AeTanu
0CTaBaNCb HEMOBPEXLEHHbLIMI, NMO3TOMY Crie-
[yeT n3beratb HeHaANEXallero NPUMEHeHUs 1
NpPefoXpaHATb UX OT CrGOB, y[APOB U CCAfinH).

A'BHUMAHUE: Muctonet-pacnbinnTent

CHabxeH npefoXpaHuUTeNbHOW 61oKN POBKOW.
Bo n3bexaHue cnyyaitHoro oTKpbITHA ee cnepy-
€T BKJOYaTb NpW KaxAoMm nepepbise B pabote
annaparta.

A'BHUMAHUE: Annapartbl 6e3 T.S. - cuctemsl

aBTOMATMYECKOrO OCTaHOBA He AOMKHbI pabo-
TaTb 6onee 2 MUHYT C Pa3bIoOKMPOBaAHHLIM MU-
ctonetom. Temnepatypa Bofpl, OTBOAVUMOW B
LIMPKYNALMOHHBIA KOHTYP, 3HAUUTENbHO MOBbI-
LWAETCA U MOXKET CEPbEe3HO MOBPEANTb HAcoC.

A BHUMAHUE: Annapat Heob6xoA1MO NOJHO-
CTbl0 BbIKNOYATb KaXKAbIA Pa3 (FNaBHbIA BbIKIO-
yaTenb B nonoxeHue (0)«OFF»), Koraa oH ocTaeT-
cA 6e3 npucmoTpa.

A'BHUMAHUE: Kaxpaas MalumHa nogpepraert-
CA OKOHYaTeNbHOMY MPOW3BOLCTBEHHOMY KOH-
TPONIO B YCIOBUAX €€ UCMONb30BaHUA, NO3TOMY
00bIYHO B Hell OCTAETCA HECKOMbKO Kanesb BOfbl.

A'BHUMAHMUE: B mawute Haxoastes xugko-
CTW NoA faBneHueMm. Mpwn BKMOYUEHUN NucTone-
Ta-pacnblnTens ero cnegyet Aepxatb Kpenko,
UTOObl KOMMEHCMPOBATb PeakTUBHYO cuny. Wc-
Nonb30BaTh TONbKO GOPCYHKY BbICOKOTO AaBrie-
HUA, NOCTaBAAEMYI BMECTE C MaLLMHON.
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A'BHUMAHME: Wwnanr sbicokoro aBneHuns
CNPOEKTUPOBAH U MOCTPOEH, YTOObI MPOTUBO-
CTOATb BbICOKOMY AaBfieHUI0. [1ns Toro, utobbl He
MOBPEAUTb ero cieflyeT OTHOCUTLCA C OCTOPOX-
HOCTbl0. HenpaBunbHOe MCNonb30BaHNe MOXeT
BbI3BaTb MOBPEXAEHUS UNU TMOMOMKE YCTPOW-
CTBa W MOTEPE rapaHTUn.

A'BHUMAHMUE: He [IOMNyCKaeTca UCnosb3oBa-
HUe n3[enna AeTbMU 1 INLAMU C OFPaHNYeHHbI-
MU GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMU 11 YMCTBEHHBIMI
BO3MOXHOCTAMM, @ TaKxke N1LaMi, He UMetoLLm-
MU COOTBETCTBYIOLETO OMbITa 11 HABbIKOB.

A'BHUMAHMUE: 3anpeleHo paboTtatb ¢
YCTPOWCTBOM JieTAM . He fjonyckaeTca Mcnonb3o-
BaHWe 13jenna eTbMn ANA Urp Aaxe nog npu-
CMOTPOM B3POCAbIX.

A'BHUMAHME: 3anpeuaercs ocrasnss pa-

6oTaloLLee yCTPONCTBO 63 NpUcMoTpa.

A'BHUMAHMUE: He gonyckarb k nonbsosatmio

annapaTom AeTell uim HeobyueHHbI NepcoHan.

L]

A'BHUMAHMUE: Hu & koem cnyuae He Bkio-
yaliTe annapat AnA MOVKM Moj AaBNEHUEM [0
TOrO, KaK Pa3BEPHYT LUNAHT BbICOKOTO aBNeHus.

A'BHUMAHMUE: Axkypatro caephute n y6e-

pVTe LWNaHT TaK, YToObl He NepeBEPHYTb annapat
A8 MOWKW NOA AaBleHNeM.

A'BHUMAHMWE: Korpa wnanr passopauvsa-
€TCA UM CBOPAYMNBAETCA annapat [OMKeH BbiTb
BbIK/TIOUEH 1 B HEM He [I0MKHO BbITb OCTAaTOUYHOTO
[aBneHus.

A BHUMAHMUE: puck B3pblBa. He pacnbinAtb

ropro4nx XKNpKocTen.

A'BHUMAHME: [ins o6ecneuenns 6esonac-
HOCTI MaLUMHE, UCMOMb3YITe TONbKO OPUrMHAMb-
Hble 3aMuacTy OT MPOV3BOANTENA WK YTBEPX-
[€HHOTO NPOW3BOANTENA

A'BHUMAHUE: He wanpasnats crpyio Ha
cebs AN APYrUX NIOAEN C LeNblo OUMCTKI 06YyBM
WA OfeX b,

A'BHUMAHMUE: Boga, kotopas npoxogu ue-

pe3 NpPOTUBOTOK, CYMTAETCA HE MTbEBON.3

A'BHUMAHUE: npv vcnonbzosarum oun-
cTUTeNel BbICOKOTO JaBAeHIs MOryT 06pa3oBbi-
BaTbCA a3P030NM. Bibl- XaHWe a3po30nen MoXeT
6bITb OMacHbIM AN1A 340~ POBbA.

A'BHUMAHMUE: 8 3asucumoctun ot okpyxe-
HUA, ANA 3alWKTbl OT a3PO30S1ei MOXeET NoTpe6o-
BaTbCA pecrnupaTop- Has Macka knacca FFP 2 nnn
nogo6Horo.

A'BHUMAHME: A6conwotHo

3anpeulaeTca



noNb30BaHNe MalWnHON B fnomeLeHnax nnn 30-
Hax, KﬂaCCI/I(I)VILlI/IpOBaHHbIX KaK MnoTeHumnanbHO
B3pbliBOONACHbIE.

A'BHUMAHMUE: onacrocts MOSTyYeHNA OXOo-
roB, U3 BbIXJIOMHON TPy6bl ABUraTens. He gotpa-
rMBaAcb BbIxnonHoW Tpy6bl Asuratens, LUnawr
BbICOKOTO [AaBfieHMA He chefyeT npukacaTbeaA
BbIX/IOMHON TPY6bl ABUraTens

A BHUMAHUE: PekomeHnpyeTca ncnonb3osa-

HMe CNyXOBbIX annapaToB 3allinTbl.

A'BHUMAHUE: Korpa yctpoiicteo pabortaer,
He MCMONb3yITe ero B 3aKPbITOM MeCTe, re BeH-
TUAALNA MOXET ObITb HeOCTaTOUHOMN, U HMKOrfa
He 3aKpblBaiiTe YCTPOWCTBO.

AN'BHUMAHMUE: Y6epnuTech, YTo BbIOPOCHI Bbl-
XJIOMHBIX Fa30B 3TO BAanM OT BO3AYX03abOpHU-
KOB.

L11/ 1

PEINOXPA
PO

ABHUMAHUE: MucToneT-pacnbinnTenb
CHabXeH NpPefoXPaHUTENbHON GNIOKN POBKOI.
Bo n36eskaHue CyyaliHOro OTKPbITUA ee CriefyeT
BKMIoYaTb MPU Kak[OM nepepbise B pabote

annaparta.
- [pepoxpaHuTenbHble  YCTPOICTBA:  MUCTONET-
pacnbinuTenb c NpefoXpaHUTENbHOM

6MIOKNPOBKON, HACOC C MepPenycKHbIM KnanaHom
UN1 OCTaHOBOM.

- KHonka 6e30MacHOCTM Ha MUCTONETE CIYXUT
He AnsA GNOKMPOBKM pblyara BO Bpems paboTbi,
a [nA NpefoTBPALLEHNA CYYalHOTO OTKPbLITHA
nucroneta.

OBLUNE YKA3AHUA

MpousBoanTeNnbHOCT 1
nnyatayuu annapata paccyMTaHbl
MPO®ECCUOHAJIbHOE ucnonbsoBaHue.
Bbinu nccnefoBaHbl KOHCTPYKLMOHHbIE TEXHONOTWN,
uTOObI 0HECNEUNTb BbICOKME YPOBHN HALEXHOCTU 1
6e30MacHOCTI, a TaKXe ANUTENbHbIN CPOK CIYKObl.

2
A'BHUMAHMUE: A6coniotho 3anpewaetcs ne-
MoJIb30BaTb MALLMHY B MOTEHLMAbHO B3PbIBOO-
MacHbIX Cpefax Unm MecTax.

npocToTa  3KC
Ha HE

[nanasoH pabounx TemnepaTtyp AOMKEH COCTaBNATb
o1 50C no 500C.

MawwnHa nocrtaBnAeTca BMecTe C  CTPYWHOW
Tpybkon ¥ nuctonetoMm,  060pyAOBaHHBIM
pyukon  gna  obecrneyeHus  MPaKTUYECKOro

pabouero nonoxeHus; Gopmbl U pasmepbl PyyKu
COOTBETCTBYIOT AENCTBYIOWMM HOPMaM  TEXHUKN
6e30nmacHOCTU. 3anpelaeTcs NPUMEHATb Kakue-
nmbo 3alWMTHble CpeacTBa UM MoAvdMKaLmMm
ANA CTPYAHOW TPYOKM BbICOKOrO [aBNEHWA Wn
MO€uHbIX conn. Boga, KoTopyto Bbl ncnonb3yeTe Ans
MOWKM, He [oNKHa ObITb FPA3HONA, COAepXaTb Necok
UMK ApYrue arpeccrBHble XMMUYECKUEe MPOAYKTDI,
uTO6bI 06ECNEUNTb XOpOoLUee GpYHKLMOHUPOBAHWE 1
ANNTENbHBIA CPOK CNyX6bl 060pYLOBaHNA.

MawuHa ucnonb3yetca Ans MOWKM MOLBbEMHBIX
nBepeit, BOpOT, NANTOK, aBTOMOOUNEN,
asTonpuuenos U T.h. roe TpebyetcAa BoAa noA
JaBNieHUeM 1A yAaneHns rpsasu.

Mpm CNOMb30BaHNM COOTBETCTBYIOLLINX
JOMONHUTENbHbIX aKCecCyapoB, MallMHa MOXeET
BbINOHATL 00PabOTKY C NeHOW, NeCKOCTPYMNHYIO
06paboTKy 1 MOIKYy C MOMOLbI0 BpalyawLlelics
LWEeTKN, KOTOpble [OMKHbI YCTaHaBNMBATbCA Ha

i

CTPYWAHYIO TPYOKY.
B/

e —

bHOE UCMOJIb3OBAHUE
MALUVHb

ABHUMAHUE! Morika JO/KHa

YCTaHaBNNBATLCA Ha GE30MacHYI0 W YCTONUMBYIO
M0CKOCTb B FOPU3OHTAIbHOM MOJIOKEHNM.

ABHUMAHUE! B mawune Haxopstcs
XWUAKOCTM nof fAasneHvem. Mpu  BKAKYEHWM
nucToneTa-pacnbiNUTens ero creayeT AepXaTb
KPenKo, 4Tobbl KOMMEHCMPOBaTb PEeaKTUBHYI
cuny. Micnonb3oBaTh TONbKO GOPCYHKY BbICOKOTO
AABNEHIA, NOCTABNAEMYIO BMECTE C MALUMHOIA.

ABHUMAHUE: Crpyto Henb3A HanpaenATb

Ha, BKJ/IIOYEHHbIE 3J'IEKTpOI'IpI/I60pr
HenocpeaACTBEHHO Ha annapar.

1. MPEAOXPAHUTEJIbHbIA OUKCATOP
MUCTONETA:

ABHUMAHUE: MucToneT-pacnbinuTenb

CHabXeH NpefoXpaHUTENbHON 60K POBKOA.
Bo nsbexaHvie cnyyaitHoro oTKpbITUA ee cneayeT
BK/IOYaTb MPU KaXAOM nepepbiBe B paboTe
annapara. @ - KHonka 6e3onacHocTv Ha
NUCTONETE CYXUT He AN GIOKMPOBKM pblyara
BO Bpemsa paboTbl, a ANA NpefoTBpalleHus
C/y4yaliHOro OTKPBITWA NUCTONETA.
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puc. 1

oo

Optional:

B ‘
CHEMICAL

puc.3A  puc.3B puc.3C | puc3D  puc3E

Il. ACMUPALIUA MOIOLLIEFO CPEACTBA
conno : CHEMICAL

(puc. 2A). (puc. 2B).

Hu3koe pasneHue (ECJIN ECTb)

Morpy3uTb BcacblBalOWMIA WNAHT B KOMMEKTE C
GunbTPOM B 6aK C MOLLMM CPEACTBOM (pHC. 5).

Mpu 3anycke MallMHbI, CMeWVBaHWe MOLOLero
CpPeAcTBa C BOJOI BbIMOSHAETCA aBTOMATUYECKM
NPV Npoxofie BOfbI.

W

puc. 2A

ABHUMAHUE: NCMONb3yNTe TOMbKO XUAKOe
MoloLiee CPeAcTBO, 3anpeLiaeTca NCnonb3oBaTh
KNCNOTHblE NPOAYKTbI UAW MPOAYKTbI C BbICOKUM
cogepxaHuem wenoun. Mbl  pekomeHayem
MCMONb30BaTh HalM NPOAYKTbI, KOTOpble Oblu
pa3paboTaHbl AN UCMOb30BaHUA C MOEUHbBIMIA
MaLlUHaMW.

lll. CTPYHAA TPYBKA C COMJIO0

®opcyHka

- conno (puc. 3A, CHEMICAL):

CNAPALMA  MOIOLLEFO CPEACTBA m  Huskoe
JaBneHue,

- conno 0° BblcOKoro aasneHua (puc. 3B)

- conno15° Bbicokoro gasnexus (puc. 3C)

(Optional) - conno 25° Bbicokoro fasnexus (puc. 3D)
HeobsazatenbHbii: (Optional)

(Optional) - conno 40°: Bbicokoro faenexus (puc. 3E)
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IV. TMAPOOYNCTUTENN OCHALLEEHHBIE
KNANAHOM TEPMOPETYIMNPOBAHUA
(OMNMUKNOH)

JT0  yCTPOWCTBO
rmgpoouncTutens B
aBTOMATMYECKMM  BbIMYCKOM  BOfbI
pocTuraeT  Temmepatypy  npubn.
oXMnaxaeHnem pabounx opraHos.

ABHUMAHUE: TuapoouncTutenu He
OCHaLLEHHble 3TM YCTPOWNCTBOM HEe [OMKHbI
paboTaTb 6onee 2 MWH TMpU  OTRYLEHHOM
nuctonete. TemnepaTypa peLVpKyNALNOHHON
BOAbI MOBBILLAETCA U NPUBOANT K MOBPEXAEHMIO
Hacoca

obycnosnuBaetr  pabote
6aiinacHom pexume ¢
Korga Bopfa
60°C n ¢

PYKOBO/ICTBO MO MOHTAXY
(ctp 4, puc.Q)

YIMPABJIEHUE

ABHUMAHMUE: He 3anyckanTe ABuratenb,
YPOBEHb Mac/a CINWKOM BbICOKO UM CIULLKOM
HU3KO, KaK 3TO MOXET NPUBECTMN K MOBPEXAEHUIO
asuratens. VIHCTpyKUMM B OTHOLLEHMM MOTOpa
He BKJII0UeHbl B AaHHbli OYKNET, HO BKIIOYEHD! B
6yKneT Npov3BOAUTENA MOTOPA.

ABHUMAHUE: orcyrcrsne
asuratene.
Heobxoanmo  3amonHUTH
3anycKkoMm ABuratens.

ABHUMAHUE: nepen 3anyckom Hacoca

CnepyeT NPOBepUTb YPOBEHb Mac/a B Hacoce.
ABHUMAHMUE: Eciv goi 1cnosb3yeTte MalnHy

B I'IepBbIVI pa3s nnn nocne ANUTenbHOro nepnoja
npocTos, HeO6XOp.VIMO Ha HEeCKOJIbKO MUHYT
MOLKMIOUUTL  BCACbIBAKOLWMA  LUMAHT, yTo6bI
YAANNUTb BO3MOXHbIE MNPUMECN N WUCKNKOUYNTb
3acopeHune consa nucToneTa.

ABHUMAHUE: 3amms 8  6ak
He3TUIMPOBaHHOro 6eH3nHa. He wncnonb3yite
3TUAMPOBAHHBIN 6EH3UH.

Macna B

KapTepa  nepeg



1. 3ANYCK
> NMOAAYA BOAbI

MoaknioueHue K NCTOYHUKY NoAaun BoAbl

Q

BHUMAHMWE: Annapar
ponyckaetcs He MOXHO
MOAKNIYATb HENOCPEACTBEHHO K
o6Lemy BOAOMNPOBOAY MUTHEBOMO

BOAOCHAGXeHUA.
lMgpoouncTutenb MOMHO NOAKMoYaTh
HEMOCPeACTBEHHO K  obwemy  BOJOMPOBOAY

MUTbEBOTO BOAOCHAGXKEHNA TONMBbKO MpU YCNoBUY,
uto B TpybonpoBoAe MofauMm BOAbl YCTaHOBNEHO
YCTPOWCTBO 3alnTbl OT O0OpPaTHOrO MOTOKAa C
OMOPOXHEHWEM, COOTBETCTBYIOLLEE AENCTBYIOLWMUM
HopMaTnBaMm. YoeuTech B TOM, UTO LLNAHT YCUIEH,
€0 JUaMeTp COCTaBJIAET He MeHee 13 MM.

ABHUMAHUE: Boga, «otopas npoxogut
yepes NPOTUBOTOK, CYNTAETCA He MUTLEBOA
BAMHO: Ucnonb3yite TONbKO GpUABTPOBaHHYIO
unu  unctylo Bogy. Pa3bopHbIl KpaH Bogbl
pomxeH  obecneunBaTtb  nogavy, obbem
KOTOPON BfBOE TMpeBbIlAET MaKCUMambHYIo
NPOV3BOAUTENBHOCTb HAacoCa.

- MuHumanbHas nponsBoauTeNbHOCTL: 15 1/ MUH.

- MakcnmanbHaa TemnepaTypa BOAbl Ha BXofe:
40°C

- MakcnmanbHoe AaBneHve Boabl Ha Bxoge: TMpa

MopoouncTUTENb CnefyeT pasmelyaTb Kak MOXHO
6nXKe K BOAOCHAbMTENbHON CETU.
HecobniogeHne BbilueyKa3aHHbIX YCIIOBUI MPUBOANT
K Cepbe3HOMY MEeXaHWYeCKOMy MOBPEXAEHNIO
HacoCa, a TakXe K NoTepe rapaHTuu.

Mogaya Bofbl OT BOAONPOBOAHOW CETU

- lNopacoeanHnTe rMOKWIA WNAHT Noaaun Bofbl (He
BXOAWT B KOMMMEKT MOCTaBKM) K WTyuepy Ana
BOZbl Ha annapare v K UCTOUYHUKY Nofaum BOAbl.

- OTKpoWTe KpaH.

Mopgaya BOAbI 13 OTKPLITOrO Haka

- OTBWHTWTE WITYLEp ANS NOJAYM BOAbI.

- MNprBnHTUTE BCacbiBaloLylo TPYOKY C dunbTpom
(He BXOAWT B KOMMIEKT MOCTABKM) K WTYLepy Ans
BOZbl Ha annapare.

- Morpy3wute dunbTp B Hak.

- Mepep Hauanom 3KcrjyaTauuy ypanute BO3gyx
13 annapara.

- OTBWHTWTE TMOKWIA LWNAHT BbICOKOrO AaBNEHUS,
NOABEJEHHbIN K LUTYLIEPY BbICOKOTO AaBNEHUA Ha

annapare.

- Bkniounte annapat n [oOXAuTeCcb MOMEHTa,
Korga W3 BbiXxOAa BbICOKOro AaBJiIeHNA HayHeT
BbIXOANTb BOAA 6e3 My3blPbKOB.

- Bbiknwounte annapat n BHOBb NPUBUHTUTE
TMOKUI WIaHT BbICOKOTO [aBJieHNA.

1. CoeAMHUTb WNaHr BbICOKOrO fasneHus (puc. 1,
no3.4) c HarHeTaTtenbHon Tpy6oi OUTLET (Bbinyck)

D

puc. 5

2. CoeAnHWTb NMHWIO BbHICOKOTO AaBMEHUA C
pacnbiNUTeNbHbIM NUCTONETOM.

YcTaHOBUTb CTPYIHYI0 TPYOKY Ha pacnbliMTeNbHbIN
nuctoneT (puc.6). Bctautb conno (puc.2A).

3. CoeanHNTb BOAONPOBOAHYIO TPYOY C GUTHHIOM
BcacbiBatowein Tpybol INLET (Bnyck) (Max. 1 MPa,
max. 40° C) (puc.7).

. C UCMOSb30BAHNEM XeCTKOW TPYObl C BHYTPEHHUM
4 O/1b30BaHVIEM XKEeCTKO 6 e
anameTpom He MeHee 13 mm (1/2"), nonHoCTbio
OTKPbITb BOAAHON BEHTUNDb (puUC.8).

913 mm
puc. 8

5. HaxaTb Ha cnyckoBol pblyar nuctoneta (puc. 1,
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@ 0. 3) c Tem, 4TOGBI BO3AYX 1 BOMOXKHOE U3NINLIHEE
AasneHue 6binn yaaneHs 13 Tpy6onposoga .
CTpys BomkHa ObiTb PaBHOMEPHOI; ecnu CTpys
HepaBHOMEpHasn, CnefyeT OYMCTUTb COMMO  OT
BO3MOMHbIX 3arpA3HEeHWiA (pnc.9).

4
i
)

pnc.9

ABHUMAHUWE: 1-1 3ANYCK, Haxatb Ha

CFIyCKOBOI;I pblyar nucTtoneTa, N NOTAHUTE pPblyar
3aXXuraHua.

6. YcTaHOBUTE TONAMBHBIN KpaH B nonioxeHue “BKJ1"
“ON” (puc. 10).

7. MomecTnTe OTBOAA BO3Ayxa B “3aKpbiTom” (pmc.
).

S BAMHO: Echm pBuratens
3aTAruBaliTe BO3AYLWHbIN KnanaH.

ropaunn, He

BBEPX Ha PYKOATKY LWHYpa
cTapTepa

ABHUMAHMWE: Ecnn ocrasutb  pykostky,

MOTYT OKa3aTb BMAHWeE Ha ABuratenb. OcTasbTe
PYKOATKY Me[IEHHO.

9. Korga ABuratenb ropsAunii, KnamaH B BO3dyX B

nonoxeHue “oTkpbiton” (Pruc.14).

KJjlanaH B BO3yX

ABHUMAHME: He nossonsiire YcTpoincteo

B JKCMMyaTauunm B TeyeHue Gonee 2 MUHYT,
MWHVIMaNbHOEe KONMYECTBO BUTKOB.

1l. BbIKNIOYEHUE

B cnyuae upessbluaiHoW CuTyaLmu, :
1. NOBEpPHUTE BbIKNtOYATENb ABUTATENS B MONIOKEHME
“OFF", yTo6bl OCTaHOBUTb ABUraTensb (Puc. 15).

KnanaH B BO34yX

3aKpbITO

puc. 11

8. 3anycTutb 060pynoBaHue (Puc. 13).

a) MoBepHuTe  BbIKNIOUaTEND
nonoxeHve “ON”.

b)Cnerka noTaHWTE BBEPX Ha PYKOATKY LIHYypa
cTapTepa, Noka He NoYyBCTBYeTe CONPOTUBIEHNE,
3aTeM NOTAHUTE BePEBKY C CUION.

asuratena B
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puc. 15

2. noBepHUTE TOMAMBHbIN KpaH B nonoxeHue “OFF”
(Pnc. 16).

ABHUMAHME: npn sasepwennn pa6otbl



cnepyet BbIKMOYNTD MalLnHY.

ABHUMAHMUE: nocne sobikniouerns mawntbl

Heobxoanmo C6p0CI/ITb [aBNieHne B LWNnaHre
HaXaTnem Ha pblyar nucToneTa.

TEXHWUYECKOE ObCJ1TYXXUBAHUE

ABHUMAHMUE: lMepen BbINONHEHVEM NtO6OrO
BUAA TEXHWYECKOro OOCIYXMBaHWA MOEYHON
MalVHbl HeobxoAMMO COPOCKTL AaBneHue W
0TCOeANHUTL BOAAHON NaTpyOOK.

I. MNAHOBOE TEXHUYECKOE OBC/TYXUBAHUE

BbinonHWTe onepauwy, onucaHHble B naparpade
«OCTaHOB» W NpuaepxuBanTecb YykasaHwuil B
VHCTPYKLMW HUXE.

MoMHMTe 0 HEO6XOMMOCTH BbINONHEHUA OMNepaLmii
MNaHoOBOrO TeXOOCNYXMBaHWA, NPUBELEHHbIX B
PYKOBOACTBE MO 3KCMIyaTaLnm v TEXO6CIYKMBaHUIO
OBUraTens BHYTPEHHETO CropaHns, C OCOObIM
BHVMaHMEM K YPOBHIO Macsa iBuratens, COCTOAHUIO
dunbTpa BO3ayXa 1 cBeuU.

[pw Kaxkgom ncnonb3oBaHUK

- TNpoBepuTb WNaHT BbICOKOrO AaBNeHNsA, MaTpy6Ky,
BOLHbIN MUCTONET U TPYOY C HAKOHEUHUKOM.

Ecnu opHa wnM  HecKonbkKo  peTanen
OKasanucb NOBpeXAeHbl, He WCNonb3yinTe
molowumii annapatr u obpawaiitecb K

cneuuanu3vpoBaHHbIM TEXHUKaM.
- KoHTponb ypoBHsa macna Hacoca (ECNIN ECTb)

ExxeHenenbHO

- OumncTtka drnbTpa BXofa BOADI .

OTBMHTMTE PE3VHOBLIA BBOA BXOAA BOAbI
N BblHbTe QUALTP. [N ouncTkn  0ObIYHO
JOCTaTOYHO MPOBECTU QGUALTPOM MOA CTpyeid
MPOTOYHON BOAbI WAM MPOAYTb €ro CXaTbiM
BO3JyXOM. B Hanbonee CNOXHbIX —Clyyasx
HYXHO MCMONb30BaTb CPELACTBO OT U3BECTKOBbIX
OTNOXEHWNIA UK 3aMeHUTb GUILTP, 06pPaTUBLLMCH
3a MOKYMKOWN 3anyacTtei B CneLyann3npoBaHHbIN
LIEHTP Texcepauca.

NG
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puc. 17

ExxemecayHo

- POuuctka popcyHkn.
Inf ouncTkM 06bIYHO AOCTAaTOYHO MPOBECTH

BHYTPW  OTBEPCTMA  QOPCYHKM  WTUHTOM
B Komnnekte. Ecnm He ypaetcAa  pobutbea
YAOBNETBOPUTENbHbIX  Pe3ynbTaToB, 3ameHuTe

dopcyHKy, 06paTUBLUMCH 32 MOKYMKOW 3anyacTen
B CMeLManv3npOoBaHHbIil LEHTP TEXCEPBUCA.

11. 5KCTPEHHOE TEXOBC/TYXKUBAHUE

YpessblyariHoe Texo6CnyXmBaHme
AOMKHO BbINOMHATLCA UCKMIOUNTENBHO
cneynann3npoBaHHbIMU TEXHUKaMK, COrNacHo
npUBeAEHHON HMxe Tabnuue.

BbinonHute onepauuu, oTHoCAWMecs K
upesBblyaiiHOMYy Texo6CnyKMBaHMIO, OMUCaHHblE B
PYKOBOZACTBE MO IKCMTyaTaLmnm 1 TeX006CayKMBaHIO
ABuWraTens BHyTPEHHEro CropaHus..

Cnycta nepsble 10-50 Yacos
pabotbl
- 3ameHa mac/a Hacoca.

Mbl pekomeHgyem ncnonb3osatb macno 15W-40,
55ml.

Kaxgbie 200 yacos.

- [poBepKa rnapaBnMueckoro KOHTypa Hacoca.
- lpoBepka KpemnieHWs Hacoca K ABUraTento
BHYTPEHHEro CropaHus.

Kaxgble 500 yacos.

- 3ameHa Macna Hacoca 1 Macna peflyKkTopa.

- [poBepka KnanaHoB BcacbiBaHWA/MOAAuMN Hacoca.

- [NpoBepka 3aKkpyurBaHMA BUHTOB HacoCa.

- lpoBepka perynnpoBoYHOro KnanaHa Hacoca.

- MMpoBepka ycTpolicTe 6e3onacHoOCTL.

IBAXKHO: [lepeuncneHHble  JaHHble  HOCAT
yKa3aTesbHblil xapakTep. Mpu 0Co6eHHO TAXenbIX
ycnosuax paboTbl MoryT notpebosatbca Gonee
yacTble BMelLaTenbCTBa.

11l. AEPUOA ANIUTENbHOIO XPAHEHUA

Ecnm  npepnonaraetca/oxupaeTtca  XpaHeHue
MallMHbl B Cpedax, rhe CyWecTByeT OMacHOCTb
3amep3aHua/obpa3oBaHna NbAa, WM eciy Bbl He
6yaeT ucnonb3oBaTb MallMHy B TeueHue 6Gonee
3 MecsLEeB, Mbl PEKOMEHAYeM MoAaTb B MaLMHY
aHTMpW3 nepep ee  XxpaHeHwem  (MOJO6HO
npouenype, MCNonb3yemoin Ana asTomobuneir);
3aTeM NOTHOCTBIO CIINTb KMAKOCTb 13 MALLMHBI,
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RU_PEMOHT - 3ANACHbIE AETAJIN

Mpu BO3HMKHOBEHUM NpObNEM, He YNOMAHYTbIX B
AaHHOM OyKneTe, uan npu Niobbix NOBPEXAEHNAX

MallMHbl  Mbl  peKkomeHpyem  06paTiTbcA B
YMONHOMOYEHHBIN  LieHTp  06CnyXMBaHWA  AnA
PeMOHTa  WAM  BO3MOXHOW  3aMeHbl  MIOObIX
KOMMOHEHTOB ~ OPWUIMHaNbHLIMKA  3anacHbIMU
AeTanamu.

YTWIN3AUNA

3aKkoH (B cooTBeTcTBMU C AnpeKkTMBoi EC

2012/19/EU no oTxogam 3neKTp1yeckoro n
3/1EKTPOHHOTO 060pyaoBaHNs "
B o 0HaNbHBIX  3aKOHOB  TOCYAApCTB-

uneHos EC, koTopble pa3paboTanu 3Ty AUPEKTUBY)
3anpeljaet  BRagenbly  3NEKTPUYECKOro  unu
3NEKTPOHHOTO  Npubopa  YHUUTOXKEHME  3TOro
NpPoAyKTa WM €ero 3neKTPUYeCKUX/3NeKTPOHHbIX
yacTeil B KayeCTBe TBEpAbIX FOPOACKMX ObITOBbIX
OTXOLOB 1 00A3bIBAET €ro CAaBaTb 3TW OTXOfbl B
cneunanu3npoBaHHble LeHTpbl. MoxHO cpaTb
NPOoAYyKT HeNnoCcpeACTBEHHO ANCTPUObLIOTOPY B3aMeH
HOBOTO  3KBMBANEHTHOrO  MpogykTa. Bbibpoc
NpoayKTa B OKpYXalollylo cpefy MOXET HaHecTu
cepbesHblil ylwepb camoii cpeje W 340POBbIO
uenoBeka.

Ha pucyHke 13obpaxeH  KOHTelHep  [nA
MYHWLMNANbHBIX OTXOA0B; CTPOrO 3anpeLyaeTcs
BbiOpacbiBaTb anmapaT B 3TW  KOHTEMHepbl.
HecobniogeHue pykoBopsLwein gupektnsbl 2012/19/
EU 1 ncnonHuTenbHbIX AEKPETOB Pa3NnUHbIX CTPaH
CooblectBa  NOANEXUT  afAMUHUCTPATUBHOMY
HaKasaHuio.

YCJIOBUA TAPAHTUU

Bce Haww annapatbl Npowny  TwaTeNbHble
np1emMouHble UCMbITaHMA, lapaHTusA
pacnpocTpaHseTca Ha NPOV3BOACTBEHHbIE
pedekTbl B COOTBETCTBUAM C  AEWCTBYIOLWM
3aKOHOAATENbCTBOM (Ha CPOK He MeHee 12 MecALEB).
[apaHTVA 0eNCTBUTENbHA CO AHA NPOAAXKM.

M3 rapaHTMM UCKMIOYalTCA: -  [BUXKYLLMeCs,
MofBEPKEHHbIE U3HOCY AeTanu; - LUnaHr BbiCOKOro
OaBNEHNA W MPUHAANEXKHOCTY, He BXOAAWME B
KOMM/IEKT MOCTaBKW; - CyyaliHble MOBPeXAeHus
W MOBPEXAEHUA, MPUUMHOWA  KOTOPbIX  CTanu
nepeBo3Ka, HeOPEeXHOCTb WAKM  HempaBuUiibHOE
obpallieHne, MCNoNb3oBaHMe He MO Ha3HaYeHMIo
WM  HEenpaBWUMbHbI MOHTaX, MNPOTUBOPeyalyme
MONOXEHNAM PYKOBOACTBA MO 3KCMAyaTauuu. -
YCNyryi Mo rapaHTUM He NpeaycMaTpuBatloT OUNCTKY
90

paboTatownx yacTeit.

BHAMAHWME! Takme pedekTbl Kak 3abutble
bOpCyHKK, GNOKMPOBKA MaLLMHbI M3-32 OCTAaTKOB
M3BECTHAKOBOM Hakunu, NOBPeXAeHHbIe
akceccyapbl (Hanpumep nepexatas Tpyba) w/
WM MaWWHbI, KoTopble He umeloT aedektos, HE
MOKPbITbI TAPAHTUEI.

CXEMA BOAAHOIO KOHTYPA

1) NOJAYA BObI

2) KnanaH perynmpoBKu faBneHuns

3) BoasiHOW HAacoC BbICOKOro AaBNeHns
4) HarHeTaTenbHbl KnanaH

5) KOHTeHep ANA OUMLaoLWero cpeacTsa
6) LLnaHr BbICOKOro AaBneHus

7) Muctonet

8) CnyckoBoiA pblyar nucToneTa

9) CrpyiHas Tpybka

10) fonoBka conna

11) Conno




TEXHUYECKOE ObCJTY XUBAHUEI

MOTOPA: VHCTpYKLMM B OTHOLLIEHWI MOTOPA He BKIKOUEHbI B AaHHBIN OYKNET, HO BKNOYEHbl B GyKneT

npov3BofAuUTeNs MoTopa.
HACOCA:

HEUCNPABHOCTb

Hacoc pa6ortaer, He
JocTuraet
NPean1CcaHHOro AaBreHNs!

BO3MOXHAA NPUYMHA

BogaHoit dunbtp 3acopeH.
KnanaHbl
BCacblBaHMA/HarHeTaHNA
3aCOPEHbI UM U3HOLLEHBI.

V3HoWweHHas nm Henoaxoasllas

dopcyHKa

PEMOHT

Ounctutb dunbTp.
06paTUTbCA B aBTOPU30BAHHDIII LIEHTP
TEX0OCYKINBaAHMS.

OunCTUTL /AN 3aMeHATD

KonebaHua aasnexus.

Hacoc BcacbiBaeT BO3ayX.
KnanaHbl
BCaCblBaHWA/HArHeTaHMA
3aCOPEHDI NN N3HOLIEHSI.

/13HOWeHDI NPOKNaAKN KnanaHa

perynmpoBKku flaBneHnA.

MpoBepunTb, UTOObI BCACbIBaOLYMI

Tpy60npoBog ObiN repMeTUYeH.

06paTtuTbCA B aBBTOPM30BAHHDIN LIEHTP
TEX00CYXNBaAHMA.

06paTnTbCA B aBTOPU30BAHHBIN LIEHTP
TeX00CYXNBaHMA.

YTeuka Bogpl 13
npubopa.

V13HoLWweHbl NpoKknaaKkm

06paTUTbHCA B aBTOPK30BAHHDIN LEEHTP
TeX0bCyXNBaHMA.

[ToHWXeHNe gaBneHns

Conno 3acopeHo unu
nebopmMmMpoBaHo.
KnanaHbi
BCaCbIBaHMA/HarHeTaHNA
3aCOpEHbI UM U3HOLLEHBI.
VI3HoLWweHbl NpoknaaKkm
BopasaHoit dpunbTp 3acopeH.

MpoBepuTH 1 NPK HEOBXOAUMOCTY
3aMeHNTb.

O6paTUTbCA B aBTOPU30BAHHDII LIEHTP
TEX0OCYKNBaAHMS.

O6paTNTbCA B aBTOPU30BAHHDII LIEHTP
TEX00CYXNBaHMA.

O6paTnTbCA B aBTOPU30BAHHBIN LIEHTP
TEXOBCTYKMBAHNA.

MpoBepuTb n/mnn ouNCTUTL

YpoBeHb Wwyma

Hacoc BcacbiBaeT BO3ayXx.
KnanaHbl
BCaCblBaHMA/HarHeTaHNA
3aCOPEHbI /N U3HOLLEHBI.
3amMeHUTb NOJWMIHUKY.
YpesmepHana Temnepatypa
HaKaYaHHOM.

BogaHoit dunbtp 3acopeH.

MpoepuTb BcacbiBatowmin Tpy6onposog 1
ybeauTbCA B UX FepMETUYHOCTM.

O6paTMTbCA B aBTOPU30BAHHBIN LIEHTP
TeX0bCyXNBaHMA.

06paTUTbLCA B aBTOPK30BAHHbIN LEEHTP
TeX0b6CnyX1NBaHMA.

MoHW3uTb TEMNEepaTypy

HaKaYaHHOM XMAKOCTH.

lpoBepnTb /UK OUNCTUT.

Bopa B macne.

KonbLeBble ynnoTHeHus

(BOAA 11 MACcN0) M3HOLLEHDI,

Bbicokoe npoueHTHOe
cofiepaHme BNaXXHOCTL B
BO3[yXe.

06paTUTbCA B aBTOPK30BAHHDIN LEEHTP
Tex00CyXMBaHUA.

3aMeHATb Maco C ABOIHOI YacTOTOM

MO CPaBHEHMIO C NPEANNCAHHON.

YTeuku macna u3
OTBEPCTUI MeXAY
rONOBKOI 1 KapTePOM

VI3HoLWeHbl NpoKnaaKu.
3ameHNTb YNAOTHUTENbHOE

KONbLO 3arnyLwKn NOpPLWHA.

06paTUTbLCA B aBTOPK30BAHHDIN LEEHTP
TeX00CYXMBaHUA.

06paTnTbCA B aBTOPU30BAHHDIN LIEHTP
TEX00CNYXNBaHNA.

RU
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@ Prieklad originélnich instrukci

POPIS PRISTROJE -

srt. 2-3, obr. A-B.
(V zavislosti na modelu se lisi obsah dodévky.)
1- Drzék trysek

2- Trysky
3- Saci hadice
4- Podpéra hadice

5- Nadrz se saponatem

6- \Vysokotlakd hadice

7- Alarm motorového oleje

8- Motore

9- Nosic prislusenstvi

10-Zarazka kola

11-Kolo

12-Stfikaci trubka

13-Pistole

14-Tepelny ventil

16-Odvod vody

17-Spoj + filtr

18-Vstup

19-Hadice na pfivod vody - volitelné pfislusenstvi -
POKUD EXISTUJE

20-Rychlospojka pro vstup vody -
pfislusenstvi - POKUD EXISTUJE

(V zavislosti na modelu se lisi obsah dodavky.)

SYMBOLY

volitelné

_|

] POZOR: pred pouzitim si prectéte navod
= kobsluze.

POZOR: Vénujte pozornost z
bezpecnostnich divodd.

DULEZITE: Poznamky poskytuji uzitecné
informace.

Vystrazny symbol: nevdechovat

Pouzivejte nasledujici osobni ochranné
prostiedky (OOP): Noste ochranna
sluchétka

@pib

®

VYBALENI / ROZBALENI

Po odstranéni obalu zkontrolujte integritu pfistroje.

- V pfipadé pochybnosti pfistroj nepouzivejte
92

a obrafte se na specializované stfedisko nebo

prodejce.

Z divodu prepravy a rozmérl obalu mohou

byt nékteré dily pfisludenstvi dodavany v

nesmontovaném stavu, v takovém pfipadé

provedte instalaci podle pokynli obsazenych v

této pfirucce.

- Soucdsti obalového materidlu mohou byt
potencidlné nebezpecné predméty (napf.
igelitovy sacek); umistéte je tedy mimo dosah
déti a jinych osob ¢i zvifat, které si nejsou védomy
svych ¢ind.

BEZPECNOST

> Specifi cké bezpecnostni pokyny tykajici se
daného zafizeni

POZOR: POZOR, Tento navod byl
A pfipraven pro uZivatele. Pokyny, tykajici se

motoru, jsou uvedeny v pfilozeném
navodu sestaveném vyrobcem. Peclivé si
prectéte pokyny, které poskytuji dllezité
informace o bezpec¢né instalaci, pouziti a
Udrzbé.
PECLIVE UCHOVAVEJTE TENTO NAVOD PRO
KAZDE BUDOUCI POUZITI.

A POZOR:: Nedodrzeni vyse uvedenych

pokynid miize zplsobit mechanické skody
na Cerpadle a ztratu zéruky.

APOZOR: Pfistroj vhodny pouze k pouziti na
vnéjsich prostranstvich.

APOZOR: Po kazdém ukonceni prace vzdy
odpojit vodni pfipoj.

APOZOR: Nepouzivat pfistroj, pokud jsou
poskozené jeho dulezité casti, jako napf.
bezpecnostni ovlddace, vysokotlakd hadice a
apod.

APOZOR: Tento pfistroj byl vyvinut pro ucely
pouziti pouze se sapondtem, ktery predepisuje
vyrobce, jako jsou myci Sampony, neutralni
sapondty na bazi biologicky rozlozitelnych
aktivnich aniontovych tenzid(.. Pouziti jinych
mycich prostfedkd nebo chemickych latek mize
mit negativni vliv na bezpecnost pristroje.

APOZOR: Nepouzivat tento pfistroj v blizkosti
osob, anebo tyto osoby museji pouzivat ochranny
odév.

APOZOR:v pribéhu prace zamezte pfitomnosti



osob nebo zvifat v okruhu 5 metrd.

APOZOR: pracujte vzdy v odpovidajicim
ochranném odévu. Nebezpeli nenadalého
pohybu materélu zplGsobeného proudem vody
pod tlakem.

APOZOR: noste eventuelné ochranné bryle a
boty s gumovou podrazkou.

APOZOR: Pproud vody z trysky se nesmi
nasmérovat na mechanické casti, o3etfené
mazacim tukem. Tuk by se totiz mohl pod tlakem
vody rozstfiknout po zemi. Pfi ¢isténi pneumatik
a jejich vzdusnych ventilll se musi dodrzovat
minimalni vzdalenost 30 cm; v opacném
pfipadé by je proud vody pod vysokym tlakem
mohl poskodit. Vyblednuti pneumatiky je
prvnim znamenim jejiho poskozeni. Poskozené
pneumatiky a jejich vzdudné ventily jsou Zivotu
nebezpecné.

APOZOR: Tryskani vody pod vysokym tlakem
mUze byt nebezpecné, pokud je pouzivano
nevhodnym zplsobem. Proud vody nesmi byt
sméfovan na osoby, zvifata, na elektrospotfebice
a na tento pfistroj samotny.

APOZOR: Hadice, pridavnd  zafizeni a
vysokotlaké spojky jsou duUlezité z hlediska
bezpecnosti pfistroje. Pouzivat pouze hadice,
pfidavna zafizeni a spojky, které jsou doporuceny
vyrobcem (je velmi ddlezité dbat na neporusenost
téchto soucasti, zabranit jejich nevhodnému
pouzivani a pfedchazet tvofeni pfehybd, ndraziim
a odirani).

APOZOR: Ppistole je opatfena bezpecnostni
zardzkou. Pfi kazdém preruseni provozu stroje je
tfeba zapojit bezpecnostni zarazku a tak zabrénit
ndhodnému spusténi.

APOZOR: Pfistroje, které nejsou opatfeny
systémem T.S. - Automatic Stop System: nesméji
zlistat v chodu po dobu déle nez 2 minuty pfi
zapnuté pistoli. Dojde k nebezpecnému zvy3eni
teploty obéhové vody, které zpusobi vazné
poskozeni cerpadla.

APOZOR: pPokazdg, kdy zdstane pfistroj bez
dozoru je tfeba kompletné jej vypnout (hlavni
vypinac v poloze (0)OFF).

APOZOR: Kazdy z pfistroji prochazi vystupni
kontrolou, z tohoto dlvodu je bézné, ze uvnitf
zlistane pér kapek vody.

APOZOR: Stroj s tekutinou pod tlakem. Uchopit

pistoli pevné tak, aby se zabranilo odrazové sile.
Pouzivat pouze vysokotlakou trysku, kterd je
soucasti vybavy pfistroje.

APOZOR: Vysokotlakd hadice je navrzena a
realizovéna tak, aby odolévala vysokym tlakiim.
Aby nedoslo k poskozeni, musi se s ni zachazet s
nalezitou péci. Nespravné pouziti mlze zpusobit
poskozeni nebo pied¢asné selhani a ztratu zaruky.

APOZOR: Vyrobek nesmi pouzivat déti anebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi a
mentalnimi  schopnostmi anebo osoby bez
dostatecnych zkusenosti a poznatkd.

APOZOR: Stroj nesméji obsluhovat déti. Déti si
nesmi hrat s vyrobkem, i kdyz jsou pod dozorem.

APOZOR: Nikdy pfistroj neponechdvejte bez
dozoru, dokud je v provozu.

APOZOR: Nedovolit pouzivani pfistroje détem
nebo nepoucenym osobam.

APOZOR: Neuvadst cistici stroj do provozu
predtim nez byla rozvinuta vysokotlaké hadice.
APOZOR: pii navijeni a rozvijeni hadice dbat aby

tim nedoslo k prevraceni Cisticiho stroje.

APOZOR: pii navijeni a rozvijeni hadice musi byt
stroj vypnuty a z hadice musi byt vypustén tlak
(mimo provoz).

APOZOR: Nebezpeti vybuchu. Nestfikejte
hoflavych kapalin.

APOZOR: rro zajisténi bezpelnosti zafizeni,
pouzivejte pouze originalni ndhradni dily od
vyrobce nebo schvalené vyrobcem

APOZOR: Nesmérovat proud vody proti sobé
nebo proti jinym osobdm, za Ucelem vycisténi
odévu ¢i bot.

APOZOR: Vody protékajici pfes zafizeni
zpétného neni povazovéano za pitnou.

APOZOR: pii pouzivani vysokotlakych cisticich
zafizeni mudze dochazet k tvorbé aerosolu.
Vdechovani aerosolli mize byt nebezpecné pro
zdravi.

APOZOR: K ochrané pred aerosoly mlze byt
zapotiebi pouzit respirdtor filtracni tfidy FFP3
nebo ekvivalentni pomucku - v zavislosti

APOZOR: Je naprosto zakdzano pouzivat stroje
v prostiedi ¢i v oblastech, které jsou klasifikovany
jako oblasti s nebezpecim vybuchu.

APOZOR: Nebezpedi popaleni z vyfuku motoru.
NEDOTYKAT SE NEBO NEDAVAT HADICI DO
KONTAKTU S VYFUKEM MOTORU.

S
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APOZOR: Doporucujeme pouziti prostiedkl
pro ochranu sluchu.

APOZOR: Nepouzivat pro aplikace pohanéné
spalovacimi motory v uzavieném prostoru s
vyjimkou pfipadd se zajisténym dostatecnym
vétrdnim, jak stanovuji vnitrostatni organy pro
bezpecnost na pracovisti.

APOZOR: ujistit se, e jakakoli emisi vyfukovych
plynG se nachazi v blizkosti vzduchovych otvord.

BEZPECNOSTNi OVLADACE:

- Pistole je opatfena bezpecnostni zarazkou,
Cerpadlo je chranéno ventilem pro by pass nebo
zafizenim pro zéastavu.

- Bezpecnostni tlacitko na pistoli neslouzi k
zablokovani packy béhem chodu, ale pro
zabranéni nahodného spusténi.

SPRAVNE POUZITI

- Vykon a jednoduchost pouzivani piistroje jsou
shodné jako pro NEPROFESIONALNI pouziti.

APOZOR: Je naprosto zakdzano pouzivat stroje
v prostredi ¢i v oblastech, které jsou klasifikovany
jako oblasti s nebezpecim vybuchu.

- Pracovni teplota musi byt v rozmezi od - +5 do
+50 °C.

- Je zakdzéno ménit konstrukci a jakoukoliv soucast
stroje.

- Pouzivejte pouze studenou nebo vlaznou
vodou, maximalni teplota vody na vstupu 40°C
(PRIVOD VODY). Nejvyssi teplota mlize zpUsobit
mechanické skody na cerpadle

- PRIVOD VODY nesmi byt $pinava, pisc¢ité nebo
obsahovat korozivni chemikalie

- Pristroj je vhodny pro umyvani povrchd na
venkovnich prostranstvich tehdy, kdy je pro
odstranéni necistoty potiebné pouziti vody.

- S pouzitim pfidavnych zafizeni, kterd jsou ve
vybavé je mozné provadét tyto prace: myti se
saponétem, opiskovani a myti s pomoci rota¢niho
kartace, ktery se nasazuje na pistoli.

94

JAK POUZIVAT

APOZOR: Piistroj musi byt umistén na
vodorovné plose tak, aby jeho poloha byla stabilni
a bezpecna.

APOZOR: Stroj s tekutinou pod tlakem. Uchopit
pistoli pevné tak, aby se zabranilo odrazové sile.
Pouzivat pouze vysokotlakou trysku, kterd je
soucasti vybavy pfistroje.

APOZOR: proud vody nesmi byt sméfovan na
tento pfistroj samotny.

1. BEZPECNOSTNi OVLADACE

Pistole je opatfena bezpecnostni zardzkou. Pfi
kazdém pfreruseni provozu stroje je tfeba zapojit
bezpecnostni zarazku a tak zabranit nahodnému
spusténi. Bezpecnostni tlacitko na pistoli
neslouzi k zablokovani packy béhem chodu, ale pro
zabranéni nahodného spusténi fig.1).

Ng

obr. 1

Il. NASAVANI CISTICIHO PROSTREDKU

Zasunte trysku CHEMICAL do stfikaci trubky (obr.
2A). Ponofte saci potrubi vybavené filtrem do nadrze
s Cisticim prostfedkem (obr. 2B). Zapnéte pfistroj:
michani Cisticiho prostiedku s vodou probiha
automaticky s priitokem vody. Obr.2A obr. 2B

APOZOR: Pouzivat pouze ¢istici prostiedky,
vyhnout se kyselym nebo vysoce alkalickym
vyrobkim. DoporuCujeme pouzivat nase
vyrobky, které byly specialné navrzeny pro pouziti
s vysokotlakymi istici.



lIl. POUZITI STRIKACI TRYSKY

Vysokotlaky myci stroj je vybaven rdznymi typy
trysek:

- tryska nizkého tlaku (obr. 3A, CHEMICAL): pro
pouziti s detergenty nebo nizkotlaké myti;

- tryska 0% jehlové stfikani (obr. 3B) pro obzvlasté
odolnou 3pinu;

- tryska 15° véjifovité stiikani (obr. 3C) pro necistoty
na velkych plochach;

(Optional) volitelné pfislusenstvi - tryska 25°
véjifovité stiikani (obr. 3D) pro necistoty na velkych
plochach;

(Optional) volitelné prisluSenstvi - tryska 40°
véjifovité stiikani (obr. 3E) pro necistoty na velkych
plochach.

Optional:
obr.3A  obr.3B obr.3C | obr.3D obr. 3

IV. PRISTROJE VYBAVENE TEPELNYM VENTILEM

Toto zafizeni umoznuje provoz pfistroje s by-passem
tim, Ze automaticky

odvédi vodu, kdyz tato dosahne teploty asi 60 °C a
ochlazuje provozni orgény stroje.

APOZOR: Pfistroje bez tohoto zafizeni nesmi
byt provozovany po dobu delsi nez 2 minuty
s uvolnénou pistoli. Recyklovand voda zna¢né
zvySuje teplotu zpUsobujic vézné poskozeni
Cerpadla.

MONTAZ

Postupujte podle pokynl uvedenych nize na
fotografiich (srt. 4, obr. C)

POKYNY K PROVOZU

APOZOR: Nespoustét motor s pilis vysokou
nebo pfilis nizkou hladinou oleje, mdze dojit k
poskozeni motoru. Pro eventualni dotazy tykajici
se motoru konzultovat ndvod k pouZziti pfilozeny k
zafizeni.

APOZOR: Motor neni vybaven olejem. Je nutné
naplnit olejovou nadrz pred nastartovanim
motoru.

APOZOR: pied spusténim Cerpadla je nezbytné
se ujistit, zda je olej v klikové skfini na spravné
drovni.

APOZOR: Poprvé, anebo po dlouhé dobé@
necinnosti je nutné pfipojit na nékolik minut
pouze hadici pfivodu vody za Gcelem vypusténi
necistot, aby nedoslo k ucpéni trysky pistole.

APOZOR: Naphit nadrz bezolovnatym
benzinem. Nepouzivat olovnaty benzin.

1. SPOUSTENI

PRiVOD VODY

Pfipojeni na vodovodni sit

Q

Vodni Cisti¢ mize byt pfimo napojeny na vefejnou
vodovodni sit pouze v pfipadé ( pitna voda), Ze je na
pfivodnim potrubi nainstalované zafizeni zabranuijici
zpétnému proudéni vody s vyprazdhovanim v
souladu s platnymi pravnimi predpisy. Ujistéte se,
Ze min. prdmér hadice je @ 13mm - 1/2 inch a Ze je
vyztuzena.

POZOR: Pfistroj neni vhodny pro
pfipojeni k pitné vodé

APOZOR: voda, protékajici pres zafizeni proti
zpétnému chodu, neni povazovéna za pitnou.
UPOZORNEN: Pouzivejte pouze filtrovanou
a Cistou vodu. Vodni kohoutek musi zajistit
pfivod vody dvakrat vétsi nez je maximalni vykon
Cerpadla.

- Minimalni vykon: 15 I/ min.

- Maximalni teplota vody na vstupu: 40°C

- Maximalni tlak vody na vstupu: 1Mpa

Umistéte vodni cisti¢ co nejblize k vodovodni siti.
Nedodrzeni vyse uvedenych pokynl mlze zpUsobit
mechanické Skody na cerpadle a ztratu zéruky.

Privod vody z vodovodniho potrubi

- Pripojte pruznou hadici (neni soucasti dodéavky)
na pfipoj na vodu pfistroje a na pfivodni potrubi
vody.

- Otevrete kohoutek.

Privod vody z oteviené nadrze

- Odsroubuijte pfipoj pro pfivod vody.

- Na pfipoj na vodu pfistroje pfisroubujte saci
hadici s filtrem (neni soucasti dodéavky).

- Ponoite filtr do nadrze.

- Pred pouzitim pfistroje z néj vypustte vzduch.
-Odsroubujte vysokotlakou hadicizvysokotlakého
pfipoje na pfistroji.

- Zapnéte pfistroj a nechte ho spustény, dokud z
vysokotlakého pfipoje nezacne vytékat voda bez95



bublin.
-Vypnéte pfistrojaopét pridroubujte vysokotlakou
hadici

S

1. Pfipojte vysokotlakou hadici na vystup vysokého
tlaku pfistroje (obr. 5).

2. Pripojte vysokotlakou hadici k pistoli. Vlozte
stiikaci trubku do prodluzovaciho dilu pistole a
otocte konec pistole, dokud nezapadne na své misto
(obr. 6). Vlozte trysku (obr.2A).

3. Pfipojte pfivodni hadici vody ke vstupu ¢erpadla
(max. 1 MPa, teplota max. 40° C) (obr.7).

4. Pfipojte privodni hadici studené vody a oteviete
naplno kohoutek (obr. 8).

Q13 mm

N\

obr.8

5. Stisknéte packu pistole pro odvod vzduchu v
Cerpadle a pockejte, dokud z trysky nebude vychézet
konstantni pritok vody (obr. 9).
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obr.9

APOZOR: Pro usnadnéni prvniho spusténi se
doporucuje drzet packu pistole, zatimco druhou
zatdhnout za rukojet startéru.

6. Umistéte palivovy kohoutek do polohy “ON” (obr.
10) "Palivovy kohoutek”.

palivovy kohoutek

7. Pfesurite packu vzduchového ventilu do polohy
“UZAVRENY” (obr. 11) “Vzduchovy ventil”,

IPOZNAMKA: V pfipadé, Ze motor je horky, neni
nutné uzavfit vzduch.

vzduchovy ventil

UZAVRENY -

obr.11

8. Spustte motor (obr. 13).

a) Prepnéte spina¢ motoru do polohy “ON".

b) Lehce zatdhnéte smérem nahoru na rukojet
startovaciho lanka, dokud neucitite odpor, pak
zatdhnéte prudce.

Rukojet startovaciho lanka

obr.13

ON Spina¢ motoru

APOZOR: Pii nahlém uvolnéni rukojeti miize
zasdhnout motor. Uvolnéte lanko pomalu a



doprovazejte jej béhem jeho navijeni.

9. Zahtejte motor a presunte packu vzduchového
ventilu do polohy “OTEVRENY” (obr.14).

Vzduchovy ventil

R, | OTEVRENY
bty ke

A

APOZOR: Nenechavat vysokotlaky myci stroj
na volnobéh po dobu delsi nez 2 minuty.

1. ZASTAVENI

V pfipadé nouze otocte spina¢ motoru do polohy
“OFF" pro zastaveni motoru. Postupujte takto:

1. Pfepnéte spina¢ motoru do polohy “OFF" (obr.
15).

2. Umistéte palivovy kohoutek do polohy “OFF”
(obr. 16).

C;FF obr. 16
APOZOR: POZOR: Na konci prace vypnout

pfistroj.
APOZOR: se zastavenym pfistrojem vzdy
stahnout tlak v potrubi otevienim pistole.

UDRZBA

APOZOR: pied provadénim jakékoliv adrzby na
vysokotlakém mycim stroji je nezbytné stdhnout
tlak a odstranit pfivod vody.

I.BEZNA UDRZBA

Provedte operace popsané v odstavci ,Zastaveni” a
fidte se Udaji uvedenymi v nasledujici instrukce.
Pfipominame, Ze je nutné provést i operace tykajici
se fadné udrzby uvedené v ndvodu k pouzivani a
Udrzbé spalovaciho motoru, se zvlastnim ohledem
na kontrolu motorového oleje, vzduchového filtru a
svicky.

Pri kazdém pouziti

- Kontrola vysokotlaké hadice, spojek, hydropistole
a nastavce.
Jestlize je jeden nebo vice komponenti
poskozen, v zadném pfipadé (istic
nepouzZivejte a ihned se obratte na
specializovaného technika.

- Kontrola stavu oleje v ¢erpadle (JE-LI PRITOMNA)

Tydné

- Cidténi filtru vstupni vody.
Odsroubujte ndsadku pro pfivod vody a vytahnéte
filtr.
Pro vycisténi filtru bézné staci ho oplachnout
pod proudem tekouci vody nebo ho profouknout
stlacenymvzduchem.V pfipadé velkého zadpinéni
pouzijte prostfedek na odstranéni vodniho
kamene nebo filtr vymérite pomoci nédhradniho
dilu, ktery si musite koupit v autorizovaném
servisnim stredisku.

<@

U/

(@ ®
obr. 17
Mésicné

- Cisténi trysky
Pro (cisténi bézné stali protdhnout otvorem
trysky dodanou jehlu. Jestlize vysledky nebudou
uspokojivé, vyménte trysku pomoci ndhradniho
dilu, ktery si zakoupite v autorizovaném servisnim
stredisku.

Il. MIMORADNA UDRZBA

Lamanutenzione straordinaria deve essere effettuata
esclusivamente da un Tecnico Specializzato,
attenendosi alla tabella seguente.

Ricordare anche di eseguire le operazioni relative alla
manutenzione straordinaria riportate nel manuale di
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@usoemanutenzionedel motore a scoppio. komunélni odpad a nafizuje Vam jej odnést do
zvlastnich sbérnych zafizeni. Za ucelem likvidace je

Po prvnich 10-50 provoznich hodinach mozné vyrobek odnést pfimo distributorovi a zakoupit

. o si vyrobek novy, stejny jako ten, jenz je urfen k

- Vyména oleje cerpadia likvidaci. Zanechanim vyrobku ve volné pfirodé byste

Pouzivat olej typu 15W-40, 55ml. mohli zpUisobit vézné skody na Zivotnim prostiedi a na
zdravi osob.

Kazdych 200 hodin
Symbol na obrazku znazorfuje kontejner na

- Kontrola hydraulického okruhu cerpadla komunalni odpad; je pfisné zakdzano pfistroj do
- Kontrola upevnéni cerpadla a spalovaciho motoru  takového kontejneru umistit. Nedodrzeni pokyndi
uvedenych ve smérnici 2012/19/ES a provadécich

Kazdych 500 hodin predpist jednotlivych clenskych statl je trestné.

* Ymina e ey e feveiert

- Kontrola ventild na saci/vytlacné strané cerpadla ZARUCNI PODMINKY

- Kontrola utazeni Sroubl cerpadia Veskeré nade pristroje byly podrobeny piisnym

- Kontrola regula¢niho ventilu Cerpadla zkouskam. Na vyrobni vady se vztahuje zéruka v
Kontrola bezpecnostnich zafizeniompa. souladu s platnymi pravnimi pfedpisy. Zaruka zacina

[@DULEZITE Udaje uvedené v instrukce jsou od data zakoupeni myciho stroje.

indikativni. V pfipadé velmi Castého pouzivani Ziruka se nevztahuje na: - casti podiéhajici
mize byt nutné Udrzbu provadét v kratSich béznému opotiebent.- Pryzové dily, uhlikové kartacky,

intervalech. filtry, piislusenstvi a zvlastni piislusenstvi. - nahodilé
o ] Skody, skody zplisobené béhem prepravy, nasledkem
1ll. DLOUHODOBA PRESTAVKA nepozornosti  nebo  nevhodného  zachdzeni,

nasledkem chybné a nevhodné instalace - Zaruka se
nevztahuje na pfipadné cisténi funkcnich soucasti,
usazenin, filtrd a trysek obecné.

Pristroj je uréen pouze pro amatérské a doméci pouziti
a NE PRO PROFESIONALNI POUZITi: ZARUKA SE

jako u automobila). . . VZTAHUJE POUZE NA POUZITI PRO SOUKROME UCELY.
Kromé toho pfi restartovani mohou nastat malé

uniky z Cerpadla, které zmizi po nékolika hodinach
provozu. Je povoleno do 10 kapek za minutu, VODNI SCHEMA

v pfipadé velkych ztrat je nutné se obrdtit na 1) Pfivod vody

Pokud se predpokladé skladovani stroje v prostredi,
kde hrozi nebezpeci mrazu, nebo jeho odstaveni po
dobu delsi nez 3 mésice, je vhodné naplnit stroj pred
ulozenim smési nemrznouci kapaliny (podobnou

autorizovany servis. 2) Tepelny ventil

- — 3) Vysokotlaké ¢erpadlo
OPRAVY - NAHRADNI DILY 4) Vnitini obtokovy ventil
Pokud méte problémy, které nejsou uvedeny v této \l\/la;iooklz)zilgiéc;:;g;ckeapallnu
pfirucce, nebo doslo k selhédni pristroje, obratte se Pl);tole

Packa pistole
Stiikaci trubka
) Hlavice trysky
1) Tryska

nebo eventudlni vyménu ¢asti za origindIni ndhradni

5)

6)

na autorizované servisni stredisko pro jeho opravu Q
) 9)

dily. 10
1

LIKVIDACE

Jako  majiteli  elektrickkho  nebo
elektronického zafizeni Vam zdkon (v

souladu s evropskou smérnici 2012/19/ES o
B dpadech z elektrickych a elektronickych
zafizeni a narodnimi legislativami ¢lenskych stétl
Evropské unie, které tuto smérnici uskuteciuji)
zakazuje tento vyrobek ¢ jeho elektrické /
elektronické pfislusenstvi zlikvidovat jako pevny
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PROBLEMY A NAPRAVY

Motor: viz “ndvod k obsluze - zdzehovy motor”.

Cerpadlo:
PROBLEM

1-Cerpadlo bézi, ale
nevyviji se Zadny tlak

PRICINA
1-Saci filtr ucpany.
Saci a vytla¢ny ventil ucpany nebo

opotfebovany.
Tryska s piilis velkym otvorem.

NAPRAVA

Vycistit filtr.

Obratit se na autorizované servisni
stiedisko.

Vycistit a/nebo vymeénit.

2-Pracovni tlak
nepravidelny

2-Otvory pro sani vzduchu.
Ventily ucpané a opotrebované.
Opotiebovand tésnéni.

Zkontrolovat saci armatury.

Obratit se na autorizovane servisni
stiedisko.

Obratit se na autorizované servisni
stredisko.

3-Cerpadlo kape

3-Opotiebovana tésnéni.

Obratit se na autorizované servisni
stredisko.

4-Pokles tlaku

4-Tryska opotfebovana.

Ventily $pinavé nebo zablokované.

Tésnéni regulacniho ventilu
opotrebované.

Opotiebovana tésnéni

Filtr Spinavy.

Vyménit trysku.

Obratit se na autorizované servisni
stredisko.

Obratit se na autorizované servisni
stredisko.

Obratit se na autorizované servisni
stiedisko.

Zkontrolovat a/nebo vycistit.

5-Hluk

5-Otvory pro séni vzduchu.

Ventily opotiebované, $pinavé
nebo zablokované.

Opotiebovana loZiska.

Nadmérné teploty vody.

Filtr $pinavy.

Zkontrolovat sbérné saci potrubi

Obratit se na autorizované servisni
stiedisko.

Obratit se na autorizované servisni
stredisko.

Dovést teplotu pod 60 °C.

Zkontrolovat a/nebo vycistit.

CS

6-Pfitomnost vody v oleji

6-Tésnici krouzky (voda a olej)
opotiebované.
Vysoky podil vlhkosti ve vzduchu.

Obratit se na autorizované servisni
stredisko.

Vyménit olej dvakrat Castéji, nez je
predepsano.

7-Unik vody z hlavy valca

7-Opotiebované tésnéni.
Tésnici O-krouzky systému
opotiebované.

Obratit se na autorizované servisni
stiedisko.

Obratit se na autorizované servisni
stredisko.
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oAIkuperéisten kéyttoohjeiden kadnnds

VAKIOVARUSTEET

s.2-3, kuva A-B.
Suuttimen pidike
Suuttimet
Imuletku
Johtopidike
Pesuainesiilio
Paineletku
Moottorin 6ljyhalytin
Moottori
Tarvikepidike
. Kiintea pyora
. Pyora
. Suutinputki
. Pistooli
. Vapaakiertoventtiili
. Veden ulostulo
. Liitin + suodatin
. Veden sisdédnmeno
. Puutarhaletku (LISAVARUSTE)
. Veden sisddnmenon pikaliitin (LISAVARUSTE)

WoONoURwWN=

optional-Lisdvaruste
SYMBOLIT

A

Iy

VAROITUS: lue ohjeet ennen kayttod.

VAROITUS!0le varovainen

turvallisuussyista.

VAROITUS: Huomiota kdytetdan
hyddyllisen tiedon jakamiseen.

Varoitusmerkinta: ala veda henkeen

Kayta seuraavia henkildnsuojaimia. Kéyta
kuulosuojaimia.

AITTEEN
AKKAUK A

koko

Kun avaat tarkista laite

huolellisesti.

pakkauksen,

- Mikéli havaitset laitteessa ongelmia, &la kayta
sitd ennen kuin olet kdantynyt valtuutetun
huoltoliikkeen tai jalleenmyyjan puoleen.

100

- Kuljetuksesta ja pakkauksen koosta johtuvista
syista jotkin lisdvarusteet saatetaan toimittaa
osing; talloin osat tulee koota tdssa ohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti.

- Vaarallisia pakkausmateriaaleja (esim.
muovipusseja, vaahtomuovia, nauloja yms.) ei saa
jattaa lasten ulottuville.

TURVAOHJEET
VAROITUS: Tami kayttoohje on

laadittu kayttajalle. Kdyttdohjeessa on
moottoria koskevat ohjeet, jotka
valmistaja on laatinut ja liittdnyt
toimitukseen. Lue kdyttdohjeet
huolellisesti lapi, silla ne sisaltavat tarkeita
tietoja laitteen turvallisesta asennuksesta,
kéytosta ja huollosta.

SAILYTA KAYTTOOHJEET
TARVETTA VARTEN.

MYOHEMPAA

VAROITUS: varoitusta kdytetadn
kéyttdjan huomion kiinnittdmiseen
vaarallisiin kdytto- ja
huoltotoimenpiteisiin, jotka voivat johtaa
laitteen vioittumiseen tai rikkoutumiseen,
jos ohjeita ei noudateta tarkasti.

AVAROITUS:

ulkokayttoon.

AVAROITUS: sammuta moottori ja kytke
vedensyottd pois paalta tyon paatyttya.

AVAROITUS: Ali koskaan kiyts laitetta
mikéli jonkin térkea laitteen osa on vaurioitunut,
esimerkiksi varmistin, paineletku, suutin tms.

AVAROITUS: Timsi laite on suunniteltu
kaytettavaksi ainoastaan valmistajan
toimittamien tai suosittelemien pesuaineiden
kanssa (neutraali shampoo, jonka pohjana ovat
biologisesti hajoavat anioniset pinta-aktiiviset
pesuaineet). Muiden pesuaineiden tai kemikaalien
kéytto saattaa heikentda laitteen turvallisuutta.

AVAROITUS: Alz koskaan kayts laitetta

suojavaatteettomien henkildiden laheisyydessa.

AVAROITUS: i salli muita ihmisia tai elsimia

sateellda 5m kun koneen.

AVAROITUS: aina kdytettdva asianmukaista

suojavaatetusta, jotta suojautua ricocheting osia.

AVAROITUS: suojalaseja ja luistamaton

kumijalkineet.

AVAROITUS: Al3 koskaan suuntaa vesisuihkua

Laite soveltuu ainoastaan



laitteen voiteluainetta siséltaviin mekaanisiin
osiin, koska voiteluaine liukenee ja levida
ymparoivdan maahan. Auton renkaita/venttiileita
saa pestd vain vahintdan 30 cm:n etdisyydeltd,
silld korkeapainesuihku voi vaurioittaa renkaita/
venttiileitd. Ensimmainen merkki tdstd on renkaan
vdrjdytyminen. Vaurioituneet renkaat/venttiilit
saattavat olla hengenvaarallisia.

AVAROITUS:  Paineenalainen  vesisuihku
voi olla vaarallinen, jos sitd kaytetddn vadrin.
Vesisuihkua ei saa koskaan suunnata ihmisiin,
eldimiin, jannitteellisiin  sahkolaitteisiin  tai
painepesuriin itseensa.

AVAROITUS:  Letkut, lisivarusteet ja

korkeapaineliittimet ovat tdrkeita laitteen
turvallisuuden  kannalta. Kéytd ainoastaan
valmistajan  hyvaksymid korkeapaineletkuja,

lisdvarusteita ja liittimia. (On erittdin térkeda
suojella nditd osia vaurioitumiselta valttamalla
niiden vadrinkdyttéa ja suojelemalla niita
taipumiselta, kolhuilta ja naarmuilta).

AVAROITUS: Pistoolissa on turvavarmistin.
Jos laitteen kéyttd keskeytyy, on tdrkeda
kéyttad varmistinta, tahattoman vesisuihkun
valttamiseksi.

AVAROITUS: Laitteita, joissa el ole

automaattista pysdytysjarjestelmaa, ei saa jattaa
kéyntiin yli 2 minuutiksi liipaisin vapautettuna.
Kiertavan veden lampétila nousee huomattavasti
vaurioittaen pumppua vaikeasti.

AVAROITUS: sammuta

(padkytkin OFF -asentoon),
vartioimatta.

AVAROITUS: Jokainen kone on testattu
kdyttoolosuhteissa, joten on normaalia, ettd
laitteen sisalld on muutama tippa vetta.

AVAROITUS: Laitteessa on paineenalaista
nestettd. Pida luja ote pistoolista ja
varaudu paineen takaiskuun. Kaytd vain
korkeapainesuuttimia, jotka toimitetaan laitteen
mukana.

AVAROITUS: Korkeapaineletku on suunniteltu
ja valmistettu kestamddn suuria paineita.
Noudata erityistd varovaisuutta vahingon
valttamiseksi. Vadrinkdytto saattaa johtaa laitteen
ennenaikaiseen rikkoutumiseen tai vaurioihin ja
takuun menetykseen.

AVAROITUS: Lapset tai fyysisesti tai henkisesti

kokonaan
se jaa

laite
mikali

rajoittuneet henkilot tai henkilot, joilla ei ole
laitteen kdyttoon vaadittavaa kokemusta tai
tuntemusta eivat saa kdytta laitetta.

AVAROITUS: Lapset eivit saa kayttds tita
laitetta. Lapset eivét saa leikkia laitteella, vaikka
heitd valvotaan.

AVAROITUS: Al jitd laitetta koskaan kayton

aikana ilman valvontaa.

AVAROITUS: Al3 koskaan anna laitetta lasten
tai kouluttamattomien henkildiden kayttoon.

AVAROITUS: Ali  koskaan  kéynnistd

painepesuria rullaamatta ensin  paineletkua
kokonaan auki.

AVAROITUS: Kun paineletkua kelataan sisdan
ja ulos, varo kaatamasta painepesuria.

AVAROITUS: Ennen paineletkun kelaamista,

sammuta painepesuri ja vapauta letkusta paine.

AVAROITUS: Rijahdysvaara. Ala suihkuta

palavia nesteita.

AVAROITUS: Jotta koneen turvallisuutta,
kdyttaa vain alkuperdisid varaosia valmistajan tai
valmistajan hyvaksymilld

AVAROITUS: Als kohdista suihkua itsedsi tai
muita henkilditd kohden, puhdistaaksesi kenkia
tai vaatteita.

AVAROITUS: Takaisinvirtausventtiilien kautta

virrannut vesi ei ole juomakelpoista

AVAROITUS: Kun painepesuria kdytetadn, voi
muodostua aerosoleja. Aerosolien hengittdminen
sisadn voi olla haitallista terveydelle.

AVAROlTUS:Suojauduaerosoleiltak'a'yttéiméllé
luokan FFP 2 tai vastaavaa hengityssuojainta
puhdistamisympdriston mukaan.

AVAROITUS: Koneen kéyttd on ehdottomasti
kielletty tiloissa, jotka voidaan luokitella
mahdollisesti rdjahdysalttiiksi.

AVAROITUS: Moottorin  kuuma pakoputki

aiheuttaa palovammanvaaran. ALA  KOSKE
PAKOPUTKEEN TAI ANNA LETKUN KOSKEA SIIHEN.

AVAROITUS:
suositellaan.
AVAROITUS: Alikaytapolttomoottorikayttaisia
laitteita sisatiloissa ilman riittdvaa ilmanvaihtoa,

jonka arvioivat kansalliset tyéviranomaiset.

AVAROITUS: Varmista, etteivat

Kuulosuojainten kayttoa
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pakokaasupaastot
ldheisyyteen.

TURVALLISUUSOMINAISUUDET:

- Pistoolissa on turvavarmistin ja pumpussa on
ohivirtausventtiili.

- Pistoolin varmistimen tarkoitus ei ole lukita
liipaisinta kdyton aikana, vaan estdd tahaton
suihkutus.

LAITTEELLE SOVELTUVA KAYTTO

Suorituskykynsd  ja  yksinkertaisen  kdyttonsa
puolesta kone ei sovellu ammattimaiseen
kayttoon. Rakenneteknologiset ratkaisut takaavat
laitteen korkean luotettavuuden, turvallisuuden
ja pitkdn kdyttoian. Laitetta ei saa koskaan kayttaa
rajahdysalttiissa  tiloissa tai alueilla. Tyétilan
lampétilan on oltava +5 °C ja +50 °C vdlilla. Rungon
muoto on suunniteltu helppoa kuljetusta silmalla
pitden sopivalla kadensijalla ilman ulokkeita ja
vaarallisia kulmia. Laite on varustettu suutinputkella
ja pistoolilla, jonka kddensija mahdollistaa toimivan
tydasennon; kddensijan muoto ja mitat vastaavat
voimassa olevia turvanormeja. Suutinputkea
tai pesusuuttimia ei saa muuttaa millddn tavoin
eikd niihin saa lisdta suojuksia. Painepesuria
voidaan kdyttdaa kylmallda tai lampimalld vedella
pesemiseen maksimilampotilan ollessa 40 °C,
korkeammat ldmpdtilat  saattavat  vaurioittaa
pumppua. Painepesurissa kaytettdva vesi ei saa
olla likaista tai hiekkaista eikd se saa sisaltaa
minkdanlaisia syovyttdvia kemiallisia aineita, silla
ne saattavat aiheuttaa laitteessa toimintahdiridita
sekd lyhentdd sen kdyttoikdd. Laite soveltuu
ikkunaluukkujen, ulko-ovien, laatoitettujen
pintojen, autojen, asuntoautojen yms. pesuun, jossa
tarvitaan paineella tulevaa vetta lian poistamiseksi.
Sopivien lisélaitteiden avulla laitetta voi kayttaa
vaahdottamiseen ja hiekkapuhallukseen seka
pesuun pyorivalla harjalla, joka liitetddn suuttimeen.

padse ilmaottoaukkojen

A A A A

7.\, 0

AVAROITUS: Aseta painepesuri aina varmalle
ja tukevalle pinnalle vaakasuoraan asentoon.

AVAROITUS: Aina painepesuria kayttaessasi
tartu pistooliin pitden toisella kddelld kddensijasta
ja toisella suutinputkesta.

AVAROITUS: Al5 koskaan suuntaa vesisuihkua
itse laitetta kohti.
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1. PISTOOLIN TURVAVARMISTIN

Kayta pistoolissa olevaa varmistinta tahattomien
suihkutusten valttamiseksi, kun laitetta ei kayteta.

(kuva 1). @

A

S

kuva 1

1. PESUAINEEN KAYTTO

Aseta  kemikaalisuutin  suutinputkeen  (kuva
2A). Upota suodattimella varustettu imuletku
pesuaineastiaan (kuva 2B). Laitteen kdynnistyessa
pesuainetta sekoittuu veteen automaattisesti veden
alkaessa virrata.

Kuva 24

AVARO”US; Kaytd ainoastaan nestemaisia
pesuaineita. Ald missdan tapauksessa kayta
happoa tai lilan emaksisia aineita.

iVAROITUS: On suositeltavaa  kéyttés
pesurin valmistajan tuotteita, silld ne ovat
tutkittuja ja valmistettu painepesureiden kanssa
kaytettavaksi.

lIl. SUUTINPUTKEN KAYTTO
Painepesurin mukana toimitetaan eri suutinta:

- Pesuaineentaivédhdisen paineenkanssakaytettava
matalapainesuutin (kuva 3A kemikaalisuutin)

- 0° suutin, suora suihku (kuva 3B) erityisen
pinttyneeseen likaan,

- 15°viuhkasuutin (kuva 3C) likaan, joka on kertynyt
laajalle pinta-alalle,

(Optional) Valinnainen - 25° viuhkasuutin (kuva 3D)
likaan, joka on kertynyt laajalle pinta-alalle,

(Optional) Valinnainen - 40°viuhkasuutin (kuva 3E)
likaan, joka on kertynyt laajalle pinta-alalle.



Optional:
EN
kwva3A  kwa3B  kwa3C | kwa3D ka3t

IV. VAPAAKIEROVENTTIILILLA VARUSTETUT
LAITTEET

Vapaakiertoventtiili mahdollistaa koneen
joutokdymisen, jolloin vetta kiertdd automaattisesti
lampdtilan noustessa ldhelle 60 °C ja viilentda
laitteen osia.

AVAROITUS: Jaitteita, joita ei ole varustettu
vapaakiertoventtiilillg, ei saa jattaa kayntiin yli 2
minuutiksi liipaisin vapautettuna. Kiertdvan veden
lampdtila nousee huomattavasti vaurioittaen
pumppua vaikeasti.

KOKOAMISOHJEET

Katso alapuolella oleva kuvasarja (s. 4, kuva C).

KAYTTOOHJEET

AVAROITUS: i3 kdyta moottoria, jos 6ljytaso
on matala tai korkea, koska se aiheuttaa vahinkoa
moottorille. Lisdtietoa moottorista saa laitteen
mukana tulleesta moottorin kdyttdohjeesta.

AVAROITUS: Moottori toimitetaan ilman oljya.
Taytd moottorin 6ljysailid ennen kdynnistysta.

AVAROITUS: Ennen pumpun kaynnistysts,
tarkista pumpun 6ljytaso.

AVAROITUS: Jos kaytat laitetta ensimmdisen
kerran tai jos laitetta ei ole kdytetty pitkddn
aikaan, kytke imuletku muutamaksi minuutiksi,
poistaen mahdolliset epapuhtaudet, ettei suutin
tukkeudu.

AVAROITUS: Téyta polttoainesailio
lyijyttomalld bensiinilla. Al kayta lyijya sisaltavaa
polttoainetta.

I. KAYNNISTYS

VEDENKYTKENTA
Vedenkytkentédkaavio taydentavat
turvallisuusohjeet

VAROITUS: (symboli) kone ei sovellu

kytkettavaksi juomavesiverkkoon.

AVAROITUS: Takaisinvirtauksen estolaitteiden

kautta virrannut vesi ei ole juomakelpoista.

AVAROITUS: vaara! Kiytd vain puhdasta
tai suodatettua vettd. Veden sisddnmenon
mitoituksen tulee olla vahintadn kaksinkertainen
pumpun kapasiteettiin verrattuna.

- Minimi virtaama: 151/ min

- Veden maksimildmpétila sisédnmenossa: 40 ° C

- Tuloveden maksimipaine: 10 Bar, TMPa

Aseta painepesuri niin ladhelle vedenottoa kuin
mahdollista.

Vesijohtoon kytkeminen

- Liitd syottoletku (ei sisélly toimitukseen)
laitteessa olevaan veden sisadnmenoliittimeen ja
vesijohtoon.

- Avaavesihana

Pesuri voidaan liittdd suoraan juomavesiverkostoon
vain, jos syottoletku on varustettu takaisinvirtauksen
estoventtiililla  voimassa olevien maardysten
mukaisesti.
Varmista, ettd letku on vahintadn @ 13 mm ja se on
vahvistettu.

Vedenotto avoimesta astiasta.

- Kierré liitin auki vedentuloa varten.

- Kierrd suodattimella varustettu imuputki (ei sisélly
toimitukseen) laitteen vesiliittimeen.

- Ripusta imuputki astiaan

- Poista ilma laitteesta ennen sen kdyttod.

- lrrota korkeapaineletku
korkeapaineliittimesta.

- Kaynnistd laite ja anna sen kdydd, kunnes vesi
tulee ulos ilman kuplia.

- Sammuta laite ja kierrd korkeapaineletku takaisin
paikalleen.

laitteen

Ylld olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
johtaa pumpun vakaviin mekaanisiin vaurioihin ja
takuun menetykseen.

1. Liitd korkeapaineletku laitteen korkeapaineen
ulostuloliittimeen (kuva 5).

kuva 5

2. Liitd korkeapaineletku pistooliin. Aseta valitsemasi

D



osuutin suutinputkeen osaksi pistoolia. Paina jousen
jannitysta vastaan ja kierrd kiinni (kuva 6). Asenna
suutin (kuva 2a).

Polttoainehana

kuva 6 7.Kéanna rikastinvipu OFF asentoon (Kuva 11).

IZ"HUOMAUTUS: Ali kayta rikastinta, jos moottori
on lammin tai ilman [dmpotila on korkea.

3. Liita puutarhaletku laitteen
vedensisdganmenoliittimeen  (maks. 10  bar,
maksimilampétila 40 °C) (kuva 7).

Rikastinvipu

KIINNI s

kuva 11

kuva7 8. Kdynnista moottori (Kuva 13).

a) Kdanna moottorikytkin ON-asentoon.
b) Ved& hieman kéynnistyskahvasta, kunnes tunnet

4. Liitd puutarhaletku vastusta ja nykaise sitten nopeasti.

kylmavesiliitdntdan ja kdanna
vesihana kokonaan auki (kuva 8). Kéynnistyksen vetokahva

Q13 mm

kuva8 \ kwa13  ONMoottorikytkin

5. Paina pistoolin liipaisinta poistaaksesi sisalle AVAROITUS: Palauta kdynnistyskahva

Jt?aigien eenn \lziizihff(cl)(tjvak;)nnes suuttimesta  tulee varovasti paikoilleen, jottei kdynnistin vahingoitu.

N

9. Esilammitd moottoria ja kdanna rikastinvipu auki
"OPEN" (Kuva 14).

kuva 9

kuva 14

AVAROITUS:  Ensimmaista  kaynnistysta
helpottaaksesi, pidd liipaisinta painettuna  AVAROITUS: Jos painepesurikiy tyhjikaynnilli
samalla, kun vedat kdynnistyskahvasta. yli 2 minuuttia, se voi vioittua.

6. Kdanna polttoainehana ON- asentoon (kuva 10).
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1. PYSAYTYS

Hatétilanteessa, kddnnd moottorikytkin viipymatta
"OFF" asentoon, joka pysdyttda moottorin. Toimi
seuraavasti normaalissa pysdytyksessa:

1. K&@dnna moottori kytkin OFF-asentoon (kuva 15).

VARUSTEENA)

D

Viikoittain

- Puhdista vedentulosuodatin.

Irrota vedentuloletkun péatykappale ja poista
suodatin Yleensd riittad, etta suodatin laitetaan
juoksevan veden alle tai puhalletaan paineilmalla
puhtaaksi. Vaikeimmissa tapauksissa kaytd
karstanpoistoainetta tai vaihda se, ottaen
yhteyttd valtuutettuun tukikeskukseen uuden
suodattimen ostamiseksi.

@@,

4

A,
‘r‘;a‘)‘
&,

kuva 17

kuva 16

AVAROITUS: sammuta laite, kun ty® on valmis.
AVAROITUS: Kun laite on sammutetty,

vapauta aina letkusta paine pistoolin liipaisimesta
painamalla.

HUOLTO

AVAROITUS: Ennen mitian painepesurin
huoltot6itd, vapauta laitteesta paine ja irrota
vesiliitannat.

I. MAARAAIKAISHUOLTO

Suorita kappaleessa "Pysdyttdminen” kuvatut
toimenpiteet ja noudata seuraavassa annettuja
ohjeita.

Muista myds suorittaa moottorin kdytté- ja huolto-
oppaassa ilmoitetut maaraaikaishuoltotyot,
erityisesti koskien moottoriéljyn, ilmasuodattimen
ja sytytystulpan tarkastamista.

Joka kdyttokerta

- Tarkasta korkeapaineletku, helat, ruiskutuspistooli
jalanssiletku.
Jos yhden tai useamman osan havaitaan
olevan vaurioitunut, dla missaan olosuhteissa
kdyta korkeapainepesuria, ja ota yhteytta
ammattitaitoiseen asentajaan.

- Tarkasta  pumppudliyn  mé&ara.  (MIKALI

Kuukausittain

- Puhdista suutin.
Yleensd puhdistustoimenpiteeksi riittdd, ettd
toimitettu neula tydnnetdan suuttimen reidn lapi.
Jos tulokset eivat ole tyydyttévia, vaihda suutin
uuteen valtuutetusta tukikeskuksesta ostettuun.

Il. ERITYISHUOLTO

Ammattitaitoisen asentajan tulee suorittaa
erityishuolto, noudattaen seuraavaa taulukkoa.
Muista suorittaa my6s moottorin kéytt6- ja huolto-
oppaassa luetellut erityishuoltotydt.

Ensimmaisen 10-50 kdyttétunnin jélkeen

- Vaihda pumppudljy.
Kaytd oljytyyppia 15W-40, 55ml.

200 tunnin valein

- Tarkasta pumpun hydraulipiiri.
- Tarkasta pumpun ja moottorin kiristimet.

500 tunnin valein

- Vaihda pumppudljy ja vaihteistodljy.

- Tarkasta pumpun imu-/sy6ttoventtiilit.
- Tarkasta pumpun ruuvien kireys.

- Tarkasta pumpun saatéventtiili.

- Tarkasta suojalaitteet.

1=VAROITUS: Annetut tiedot ovat likiméaéraisia.
Huoltot6ita voidaan joutua  suorittamaan
useammin erityisen raskaan tyon tapauksessa.
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@i PITKAKESTOINEN VARASTOINTI

Jos laitetta tullaan sdilyttdmadn ymparistdissa,
joissa on jaan/pakkasen vaara tai jos et kdyta sita yli
3 kuukauteen, suosittelemme laitteen suojaamista
jadnestoaineella (samanlaista, jota kéytetdan
autoissa).

Laitetta jdlleen kdynnistettdessa pumpussa voi
esiintyd pienid vuotoja: ndma hévidvat muutaman
tunnin toiminnan jélkeen. Jopa 10 tippaa minuutissa
on hyvaksyttdvda, jos ilmenee suurempia vuotoja,
ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

KUNNOSSAPITO - VARAOSAT

Minké tahansa sellaisen vian sattuessa jota ei ole

mainittu tdssd ohjekirjassa tai laitteen muutoin

rikkoutuessa kdanny valtuutetun huoltoliikkeen

puoleen korjausta tai alkuperdisten varaosien
KAM|

vaihtoa varten.
\\
N (WE

A AMIN
Laki (EU direktiivin 2012/19/EU mukaan,
sahko- tai elektronisten laitteiden jatteista

ja  EUn jdsenvaltioiden kansallisten

B |ainssaddntojen mukaisesti, jotka ovat

panneet direktiivin tdytant6on) kieltaa sahkdisen tai

elektronisen laitteen omistajaa, tdman tuotteen tai
sen sdhkdisten- tai elektronisten laitteiden
havittamisen kotitalouksien kiinteina
yhdyskuntajatteind ja kehoittaa sen sijaan niiden
havittamistd niille tarkoitetuissa keruukeskuksissa.

Valmistaja voi havittad suoraan havitettavédn

tuotteen jos hankittava uusi tuote on samanarvoinen

havitettdvan tuotteen kanssa. Jos tuote jatetdaan
ympadristdon, se saattaa aiheuttaa vakavia vaurioita
itse ympdristolle ja ihmisten terveydelle.

i »

<
L1

Tunnuksen kuva edustaa yhdyskuntajatteiden
jateastiaa ja on ehdottomastikiellettya laittaa laitetta
ndihin jateastioihin. Jos direktiivin yksityiskohtia
ja Jasenvaltioiden asetusten tdytantéonpanoa
2012/19/EU ei noudateta, tastd on seurauksena
hallinnollisia seuraamuksia

TAKUUEHDOT

Kaikki ~ valmistamamme koneet on testattu
huolellisesti ja niille annetaan takuu, joka kattaa
valmistusviat voimassa olevien maardysten mukaan.
Takuu alkaa ostopaivasta.

Takuu ei koske seuraavia:

- osien normaali kuluminen
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- kumiosat, hiiliharjat kivihiili, suodattimet, tarvikkeet
ja lisdvarusteet

- kuljetuksesta, laiminlyonnista tai asiattomasta
kasittelystd, virheellisestd tai sopimattomasta
kdytostajaasennusvirheestdaiheutuneettahattomat
vauriot. Takuu ei sisélld toimivien osien mahdollista
puhdistusta, kuten esim. tukkeutuneiden suuttimien
tai kalkin johdosta tukkeutuneen suodattimen
puhdistusta. Tdma painepesuri on tarkoitettu koti- ja
harrastuskayttoon. Takuu ei kata muunlaista kayttoa.

VESILITANTAKAAVIO

1) Vedensyottd

2 ) Vapaakiertoventtiili
3) Korkeapainevesipumppu
4) Sisdinen ohivirtausventtiili
5) Puhdistusaine sdilio
6) Korkeapaineletku
7) Pistooli

8) Liipaisin

9) Suutinputki

10) Suutinpaa

11) Suutin




VIANETSINTA

Moottori: "Owner’s manual
Korkeapainevesipumppu:

ONGELMA

1-Pumppu ei saavuta
riittavaa painetta

- General gasoline engine”.

MAHDOLLINEN SYY

1-Tukkeutunut vedentulosuodatin.

1-Tukkeutuneet tai kuluneet imu/
syotto-venttiilit.

1-Kulunut tai vaara suutin.

TOIMENPIDE

Puhdista vedentulosuodatin.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Tarkasta ja/tai vaihda.

2-Vaihteleva paine

2-Pumppu imee ilmaa.

2-Likaiset, kuluneet tai jumiutuneet
venttiilit.

2 - Kuluneet tiivisteet.

Tarkista liitosten ja lukkorenkaiden kireys.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen

3-Pumpusta vuotaa vettd

3-Kulunut tiiviste.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen

5-Jérd'estelméén paasee iimaa.

5-Tukkeutuneet, likaiset tai
kuluneet venttiilit.

5-Kuluneet laakerit.

5-Liian korkea veden ldmpdtila.

5-Likainen suodatin.

4-Painehavio 4-Kulunut suutin. Vaihda suutin.
4-Likaiset tai tukkeutuneet Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
venttiilit. Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
4-Kulunut ohjausventtiilin tiiviste. | Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
4-Kuluneet tiivisteet.
4-Likainen suodatin. Tarkista ja/tai puhdista.
5-Melua Tarkista imuletkut.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Laske veden lampétila alle 40 °C.

Tarkista ja puhdista.

6-Oljyssa on vetts

6-Kuluneet rengastiivisteet (vesi
ja oljy).
6-Korkea ilmankosteus

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Vaihda oljy tiheydeltadn kaksinkertaiseen
kuin mitd on suositeltu.

7-Pddosasta vuotaa vettd

7-Kuluneet tiivisteet.
7-Kuluneet rengastiivisteet.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

8-Tukkeutunut
suutinputki

8-Likainen suutin.

Puhdista suutin mukana toimitetulla tapilla.

Fl

107



@Overséttning av originalanvisningarna

Dessa delar ska da monteras enligt anvisningarna
i denna bruksanvisning.

STANDARDUTRUSTNING - Samtliga potentiellt farligt emballagematerial

pag. 2-3,fig. A-B.

1 - Hallare for munstycken

2 - Munstycken

3 - Sugslang

4 - Sladdféste

5 - Behéllare till rengdringsmedel

6 - Hogtrycksslang

7 - Motoroljelarm

8 - Motor

9 - Tillbehdrshallare

10 - Fast hjul

11-Hjul

12 - Stralror

13 - Pistolmunstycke

14 - Termisk ventil

16 - Vattenutlopp

17 - Faste+ filter

18 - Vatteninlopp

19 - Tradgardsslang, tillval - OM NARVARANDE optio-
nal- Extrautrustning

20 - Snabbkoppling for vattenlopp, tillval - OM NAR-
VARANDE optional- Extrautrustning

SYMBOLER
[m] HUOMIO: lue ohjeet ennen kayttos.

VARNING! viktigt rad, som ska

beaktas av sikerhetsskal.

@ ANMARKNING: Anmirkning anvinds for
att markera anvéandbar information.

A Varning: andas inte in

UPPACKNING

Kontrollera hela enheten nér den packats upp.

Anvand personlig skyddsutrustning (PSU)
enligt nedan: Anvénd horselskydd.

- | héndelse av problem med denna enhet ska
den inte anvéandas innan du rddgjort med ett
auktoriserat servicecenter.

- Tillfoljdavtransportoch emballagets dimensioner
kan vissa tillbehor levereras icke monterade.

108

(plastpasar, polystyren, spikar, etc.) ska hallas
utom rackhall for barn.

[SAKERHETSANVISNINGAR
A VARNING: Denna bruksanvisning ar

framtagen for anvandaren.
Bruksanvisningen ingar som en del av
utrustningen. Var god las
anvisningarna noga, och
uppmarksamma speciellt
sakerhetsanvisningarna.

SPARA DENNA BRUKSANVISNING FOR FRAMTIDA
KONSULTATION.

A VARNING: Observera anvinds for att

gora anvdndaren uppmérksam pa risker i
samband med anvandning och underhall
vilka, om de inte undviks, kan medféra
skada pa utrustningen eller att den blir
obrukbar.

AVARNING: Denna apparat r endast avsedd
for anvandning utomhus.

AVARNING: Stdng alltid av motorn och

vattenforsorjningen efter avslutat arbete.

AVARN|NG:Anvéndaldrigapparatenomviktiga
delar &r skadade, t.ex. skyddsanordningarna,
hogtrycksslangen, pistolmunstycket, etc.

AVARNING: Denna apparat ar konstruerad
for anvandning med det medféljande
rengdringsmedlet eller av tillverkaren specificerat
rengdringsmedel sasom ett neutralt schampo,
baserat pa biologiskt nedbrytbara anjoniska
ytaktiva rengdringsmedel. Anvandning av andra
rengdringsmedel eller kemikalier kan dventyra
apparatens sakerhet.

ﬁVARN|NG:Anvéndaldrigapparateninérheten
av personer om dessa inte bar skyddskldder.

AVARNING: ps jobbet, maste ménniskor eller
djur pa ett avstand av 5 meter.

AVARNING: alltid arbeta med lampliga klader
for att skydda mot eventuella dterhdmtning av
material avlagsnas med vattenstrale under hogt
tryck.

AVARNING: Anvind lampliga skyddsglaségon
och skor med gummisulor.

AVARNING: Rikta inte munstycket

mot



mekaniska delar som innehdller smorjfett
eftersom fettet kommer att l6sas och flyta ut
pa det omgivande underlaget. Fordonshjul och
luftventilerna pd dessa far endast rengéras fran
ett avstand av 30 cm da annars décket och/eller
ventilen kan skadas av hogtrycksstralen. Forsta
tecknet pd detta ar missfargning pd dacket.
Skadade fordonsdack/ventiler kan vara dodligt
farliga.

AVARNING: Hogtrycksstralar kan vara farliga
om felaktigt anvanda. Stralarna far aldrig riktas
mot personer, djur, spanningsforande elektrisk
utrustning eller sjélva hogtryckstvatten.

AVARNING: Slangarna, tillbehéren  och
hégtryckskopplingarna ér viktiga for apparatens
sdkerhet. Anvand endast av tillverkaren
rekommenderade  slangar,  tillbehdr  och
kopplingar (det &r ytterst viktigt att skydda dessa
komponenter fran skada genom att undvika
felaktig anvdndning och att skydda dem fran
bojar, slag och repor).

AVARNING: Pistolmunstycket &r forsett med
en sdkerhetsspérr. Nér arbetet med maskinen
avbryts ar det viktigt att sparra avtryckaren for att
undvika oavsiktlig aktivering av stralen.

AVARNING: Apparater som inte ar forsedda
med T.S. - Automatiskt StoppSystem: far inte
koras i mer dn 2 minuter utan intryckt avtryckare.
Det cirkulerande vattnet varms upp och kan
fororsaka svara skador pa pumpen.

AVARNING: Sténg av apparaten helt
(huvudstrombrytaren ildge FRAN) nar den ldmnas
utan uppsikt.

AVARNING: Varje maskin provas i arbetande
forhallande varfor nagra fa vattendroppar kan sta
kvar i maskinen.

AVARNING: Apparat med vitska under tryck.
Hall pistolmunstycket i ett stadigt grepp, och var
beredd pa att rekylen. Anvdnd endast det med
apparaten levererade hogtrycksmunstycket.

AVARNING: Hogtrycksslangen ar konstruerad
och tillverkad for att motstd hoga tryck. Den
maste hanteras forsiktigt for att undvika att
skadas. Missbruk kan leda till tidig bristning eller
skada och medféra att garantin forverkas.

AVARNING: Produkten ska inte anviindas av

barn, personer med fysiska eller psykologiska
handikap eller personer som saknar lamplig

erfarenhet och kdnnedom om produkten.

AVARNING: Barn fir inte anviinda maskinen.
Barn ska inte leka med produkten. Detta géller
dven om en vuxen finns narvarande.

AVARNING: Enheten fir inte limnas utan
uppsikt nar den &r i drift.

AVARNING: Tillat aldrig barn eller icke

utbildade personer att anvanda apparaten.

AVARNING: starta aldrig hogtryckstvatten
utan att forst dra ut hogtrycksslangen helt.

AVARNING: Sikerstall att inte vilta
hogtryckstvétten nér slangen lindas av och pa.

AVARNING: innan slangen lindas av eller pé ska
maskinen stangas av och trycket i slangen sldppas
ut.

AVARNING: Stang av maskinen (off) och tom
trycketislangen innan du rullar ut eller in slangen.

AVARNING: Rrisk for explosion. Spraya inte
brandfarliga vatskor.

AVARNING: For att garantera sdkerheten pa
maskinen, anvand endast original reservdelar fran
tillverkaren eller av tillverkaren godkédnda

AVARNING: Rikta inte stralen mot digsjalv eller
andra personer for att rengdra skor eller kldder.

AVARNING: vatten som runnit genom en
backventil anses inte vara drickbart.

AVARNING: vid anvédndning av hogtryckstvatt
kan aerosoler bildas. Inandning av aerosolpartiklar
kan leda till hdlsoskador.

AVARNING: Genom anvandning av komplett
skdrmade munstycken, kan emissionen av
vattniga aerosoler minskas avsevdrt. Om det
inte &r mojligt att anvénda fullstandigt skarmade
munstycken bor ett andningsskydd av klass FFP 2
eller battre anvéndas (beroende pa omgivningen
som ska rengoras).

AVARNING: Det &r strangt forbjudet att
anvanda maskinen pd platser som klassificerats
som potentiellt explosiva.

AVARNING: Risk for brannskador frén motorns
avgasror. VIDROR ELLER LAT INTE SLANGEN
KOMMA | KONTAKT MED MOTORNS AVGASROR.

AVARNING: vi rekommenderar anvandning av
horselskydd.

AVARNING: kor inte foérbranningsmotordrivna
apparater inomhus om tillrdcklig ventilation inte
godkants av nationell arbetsmyndighet.

AVARNING: Sikerstill att avgaserna inte ar i

narheten av luftintag.

D
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sv_SKYDDSANORDNINGAR:

- Pistolmunstycket med sakerhetsspéarr. Pump med
Overstromningsventil.

- Sékerhetsknappen pa pistolmunstycket &r inte
avsedd for att lasa avtryckaren under anvédndning
for att forhindra oavsiktlig sprutning.

LAMPLIG ANVANDNING AV
MASKINEN

Maskinens prestanda och enkla handhavande
gor den lamplig for icke yrkesméssig anvandning.
Strukturella teknologier har studerats for att
sakerstalla hoga tillforlitlighets- och sakerhetsnivaer
liksom lang livslangd. Det ar absolut forbjudet att
anvanda maskinen i potentiellt explosiva miljoer
eller omraden. Arbetstemperaturen maste ligga
mellan +5°C och +50°C. Héljets form har studerats
for att erbjuda maximal bekvamlighet vid transport
med lampligt handtag utan utskjutande och farliga
hérn. Maskinen levereras med ett stralrér med
pistolmunstycke, forsett med ett handtag for att
tillhandahalla praktisk arbetsstéllning. Handtagets
utformning och dimensioner 6verensstimmer med
géllande sdkerhetsnormer. Det ar férbjudet att
anbringa skydd eller modifieringar pa stralréret eller
tvattmunstyckena. Hogtryckstvétten ar lamplig for
tvattning med kallt eller varmt vatten med en hdgsta
temperatur av 40°C. Hogre temperaturer kan skada
pumpen. Vattnet du anvander for maskinen maste
vara fritt fran smuts, sand och fratande kemikalier
for att inte &ventyra utrustningens funktion och
langa livslangd. Maskinen anvdnds for tvatt av
rulljalusier, huvuddorrar, kakel, bilar, husvagnar, etc.
dér vattentryck erfordras for att avlagsna smutsen.
Med ldmpliga tillbehér (tillval) kan den anvéndas for
skumning och sandblastring och for tvatt med en
roterande borste som tillsats pa pistolmunstycket.

ORREKT ANVANDNING AV
ASKINEN

AVARNING: Hogtryckstvétten ska placeras pa
sakert och stabilt underlag och i horisontalt lage.

AVARNING: vi foreslar att pistolmunstycket
halls med ena handen och stralréret med andra
handen.

AVARNING: vattenstralen far aldrig riktas mot
maskinen.
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1. PISTOLMUNSTYCKETS
SAKERHETSANORDNING

Nar du stoppar maskinen maste sakerhetssparren,
placerad pa pistolmunstycket, aktiyas for att
undvika oavsiktliga 6ppningar (Fig. 1).

oo

1. SUGNING AV RENGORINGSMEDEL

For in KEMIKALIE-munstycket i stralroret (Fig. 2A).
For ner sugslangen med filtret i rengdringsmedlets
behédllare (Fig. 2B). Nar maskinen startas kommer
inblandning av rengéringsmedel att ske automatiskt
nar vatten strommar forbi.

fig. 1

AVARNING: Anvind endast flytande
rengoringsmedel. Anvdnd absolut inte syra
eller alltfor alkaliska produkter.

Vi foreslar att du anvdnder vara produkter vilka har
studeras for anvandning med hogtryckstvattar.

1ll. ATT ANVANDA STRALRORET

Hogtryckstvdtten levereras med fem olika
munstycken:

- Lagtrycksmunstycke (Fig. 3A, "KEMIKALIE"): for
anvdandning med l6sningsmedel eller rengdring
med forsumbart tryck,

- 0° munstycke: rak strale (Fig. 3B) for speciellt hart
sittande smuts,

- 15° munstycke: platt stréle (Fig. 3C) for smuts pa
storre ytor,

Optional valfritt - 25° munstycke: platt strale (Fig. 3D)
for smuts pa storre ytor,

Optional valfritt - 40° munstycke: platt strale (Fig. 3E)

for smuts pa storre ytor.



Optional:
E
fig.30  fig.38 fig.3¢ | fig.3 fig. 3¢

IV. APPARATER MED TERMISK VENTIL

Denna anordning mdojliggor for  maskinens
forbiledningsanordning att arbeta med automatiskt
vattenutlopp om vattnets och kylanordningarnas
temperatur nar 60°C.

AVARNING: apparater som inte ar férsedda
med detta utlopp far inte kdras i mer an 2 minuter
med stangd avtryckare. Det cirkulerande vattnets
temperatur hojs avsevart vilket kan fororsaka
svara skador pa pumpen.

MONTERING

Se nedanstaende bilder (s. 4, fig. C)

HANDHAVANDEANVISNINGAR

AVARNING: Kér inte maskinen med hog eller
1ag oljeniva eftersom detta kan skada motorn. Om
du har frdgor angdende motorn, var god se den
medféljande bruksanvisningen fér motorn.

AVARNING: Motorn levereras utan olja. Motorn
méste fyllas med olja innan den startas.

AVARNING:Kontrollera oljenivan i pumpen

innan den startas.

AVARNING: om det ar forsta gangen du
anvander maskinen, eller om du inte kort
maskinen under en langre tidsperiod, maste
sugslangen anslutas nagra minuter for att
lata eventuella fororeningar spolas ut sa att
munstycket inte blockeras.

AVARNING: Anvind endast blyfri bensin.
Anvand inte blyad bensin.

I. FORBEREDELSER

VATTENFORSORJNING
Vattenforsorjningens anslutning - Ytterligare
sakerhetsanvisningar

VARNING: (symbol) maskinen
ar inte lamplig for anslutning till
dricksvattenledningen.

AVARNING: vatten som strommat tillbaka
genom backstrdmningsventiler anses vara icke

drickbart.

AVARNING: - Faral Endast rent och filtrerat
vatten ska anvandas som vattenforsorjning.
Vattentillférseln ska vara minst tvd ganger
pumpens kapacitet.

D

- Lagsta leveranskapacitet: 15 I/minut

- Hogsta vattentemperatur vid inloppet: 40°C

- Hogsta vattentryck vid inloppet: 10 Bar, 1 MPa

Var god placera filtret sa néra vattenférsérjningen
som mojligt.

Vattenforsorjning fran vattenledningen

- Anslut en leveransslang (medféljder
inte) till enhetens vatteninlopp och till
vattenforsérjningen.

- Oppna vattenférsorjningen.

- Filtret kan endast anslutas direkt till

dricksvattenforsorjningen om leveransslangen
ar forsedd med en backstromningsventil enligt
géllande bestammelser.

- Sékerstall att slangens innerdiameter ar minst 13
mm och att den &r armerad.

Vattenforsorjning fran en 6ppen behallare

- Skruva bort kopplingen fran vatteninloppet.

- Hang filtret i behallaren.

- Avlufta enheten innan den startas.

- Skruva bort hogtrycksslangen fran enhetens
hogtrycksutlopp.

- Starta enheten och lat den arbetat tills bubbelfritt
vatten strémmar ut ur hdgtrycksutloppet.

- Stoppaenhetenochateransluthdgstrycksslangen.

Underldtenhet att folja ovanstdende anvisningar
leder till svara mekaniska skador pa pumpen och gor
garantin ogiltig.

1. Anslut  hogstrycksslangen
hégtrycksutlopp (Fig. 5).

till  enhetens

fig.5

2. Anslut hogstrycksslangen till sprutpistolen.
Montera onskad stralror pa forlangningen. Tryck
in mot fjddertrycket och vrid till last lage (Fig. 6).
Montera mustycket (Fig. 2a).

m



3.Ansluttradgardsslangen pa enhetens vatteninlopp
(max 10 bar, max temperatur 40°C) (Fig. 7).

4. Anslut trddgdrdsslangen till
kallvattenkallan och 6ppna
kranen helt (Fig. 8).

Q13 mm

\

5. Tryck in pistolens avtryckare for att slappa ut
luften och vanta tills vattnet strdmmar ut jamnt ur
sprutmunstycket (Fig. 9).

fig. 8

fig.9

AVARNING: vi rekommenderar att avtryckaren
halls intryckt nér starthandtaget dras ut for att
underlatta forsta uppstartning.

6. Stéll brénsleventilen i Iage TILL (ON) (Fig. 10).

112

Bransleventil

7. For chokespaken till lage FRAN (OFF) (Fig. 11).

5 ANMARKNING: Anvand inte choken om motorn
arvarm eller i hog lufttemperatur.

Chokespak

8. Starta motorn (Fig. 13).

a) Stall motorstrombrytaren i lage TILL.
b) Dra sakta ut starthandtaget tills du kdnner ett
motstand, och dra da ut handtaget snabbt.

Starthandtag

fig.13  Motor-strdmbrytare

AVARNING: Aterfor starthandtaget sakta for
att undvika att skada startmekanismen.

9. Varmkor motorn och for chokespaken tillbaka till
"OPPEN” (Fig. 14).

Chokespak

AVARNING: L3t inte vattentrycket std i
pumpen mer an 2 minuter. Apparaten kan annars
felfungera.



Il. STOPP

Stall motorstrdmbrytaren i lige “FRAN” for att
stoppa motorn i en nddsituation. Stoppa den
normalt i féljande ordningsfoljd:

1. Stall motorstrémbrytaren i lige FRAN (Fig. 15).

OFF

- Kontrollera pumpoljenivan (l FOREKOMMANDE@

FALL)

Veckovis

- Rengor vatteninloppsfiltret.

Skruva loss vatteninloppsslangens andkoppling
och ta ur filtret.

Det ar normalt tillrackligt att placera filtret
under rinnande vatten eller bldsa ur det med
komprimerad luft for att rengora det. | de svaraste
fallen anvands ett flackborttagningsmedel
eller ocksa byts det ut, genom att kontakta en
auktoriserad servicecentral for att kdpa det nya
filtret.

fig. 17

Manadsvis

AVARNING: Stdng av maskinen efter avslutat
arbete.

AVARNING: Sizpp alltid  ut  trycket i
hogtrycksslangen genom att trycka in pistolens
avtryckare ndr motorn stangs av.

UNDERHALL

AVARNING: Utjgmna trycket och koppla
bort vattenforsorjningen innan underhdll pé
hogtryckstvétten paborjas.

I. RUTINUNDERHALL

Utfor atgdrderna som beskrivs i paragrafen
"Stopp” och folj anvisningarna som ges i féljande
instruktioner.

Kom aven ihag att genomfdra
rutinunderhallsarbetena som anges i motorns drifts-
och underhallsmanual, sarskilt avseende kontroll av
motorolja, luftfiltret och téndstiftet.

Varje gang den anvands

- Kontrollera hégtrycksslangen,
spraypistolen och spolrérsslangen.
Om en eller flera delar dr skadade anvand
inte, under nagra  omstdndigheter,
hogtrycksrengéraren och kontakta en
specialiserad tekniker.

kopplingarna,

- Rengdr munstycket.
Det ar normalt tillrackligt att fora den medféljande
nalen genom munstyckets hal for att rengora
det. Om resultaten inte &r bra, ersétt munstycket
genom att kopa det fran en auktoriserad
servicecentral

II. SPECIALUNDERHALL

endast utforas av en
och uppfyller féljande

Specialunderhall  far
specialiserad  tekniker,
instruktioner.

Kom ocksa ihag att genomféra
specialunderhallsarbetena som anges i motorns
drifts- och underhdllsmanual.

Efterdeforsta 10-50 timmarna i drift

- Byt pumpolja.
Anvénd olja typ 5W-40, 55ml.
Var 200 timmar
- Kontrollera pumpens hydraulkrets.
- Kontrollera pumpens och motorns fastsattning.
Var 500 timmar

- Byt pumpolja och véxellddsolja.
- Kontrollera pumpsugnings-/leveransventilerna.
- Kontrollera pumpskruvarnas atdragning.
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- Kontrollera pumpregleringsventilen.

- Kontrollera sékerhetsanordningarna.

I"ANMARKNING: Uppgifterna  som  ges i
instruktioner ar ungefarliga. Det skulle kunna vara
nodvandigt att utféra underhall oftare i fall av
sarskilt tungt arbete.

Il LANGTIDSFORVARING

Om maskinen kommer att forvaras i miljoer dar frost
kan férekomma, eller om maskinen inte kommer
att anvandas inom mer dn 3 manader, foreslar vi att
maskinen fylls med frostskyddsmedel (liknande det
som anvands for bilar) innan den stalls undan till
forvaring.

Vidare kan sma lackage férekomma nar maskinen
ater tas i bruk. Lackagen forsvinner efter nagra
fa timmars drift. Upp till 10 droppar per minut ar
acceptabelt. Kontakta ett auktoriserat servicecenter
i hdndelse av storre lackage.

REPARATION - RESERVDELAR

| hdndelse av problem som inte beskrivs i denna
bruksanvisning eller skada pa maskinen féreslar
vi att du later ett auktoriserat servicecenter utfora
reparation eller byte av originalreservdelar.

DEMONTERING AV MASKINEN

Bortskaffning av uttjant elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE).

|statymas (remiantis ES direktyva 2012/19/

EU dél elektros ir elektroninés jrangos (EE))

atlieky bei nacionaliniais ES valstybiy nariy,
I 5y vendinusiy mineéta direktyva, jstatymais)
elektros ar elektronikos prietaisy savininkams
draudzia iSmesti $j gaminj ar jo elektros / elektronikos
priedus kaip kietasias buitines (komunalines)
atliekas. EE| atliekas privaloma pristatyti j specialius
atlieky surinkimo centrus.

EE] atliekas taip pat galima graZinti gamintojui
perkant nauja gaminj, atitinkantj iSmetamag prietaisa.
Jei EE| bus iSmetama j aplinka, gali kilti rimtas pavojus
aplinkai ir Zmogaus sveikatai.

Paveikslélyje  pateiktas  komunaliniy  atlieky
konteinerio simbolis, grieztai draudziama i$mesti
jrenginj j tokius konteinerius. Tuo atveju, jei nebus
laikomasi direktyvos 2012/19/EU nurodymy bei
atitinkamy ES valstybiy nariy taikymo dekrety, bus
skiriamos administracinés sankcijos.
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GARANTIVILLKOR

Alla vara maskiner genomgar strénga prov och
garanteras fria fran tillverkningsfel i enlighet
med tillampliga forordningar. Garantin galler frén
inkopsdatum.

Foljande ingar inte i garantin:

- Delar som utsatts for normalt slitage.

- Gummidelar, kolfilter och tillbehor
tillvalstillbehér.

- Garantin tacker inte skada till foljd av olycka,
transportskador, forsummelse eller ofillrackligt
underhdll och felaktig installation. Garantin
tdcker inte rengdringsarbeten dér de aktiva
komponenterna kan vara utsatta sasom
blockerade munstycken och blockerade filter till
foljd av kalksten. Hogtryckstvétten &r avsedd for
anvandning i hemmiljé och for hobbyandamal:
garantin tacker inte annan anvéndning.

VATTENSCHEMA

1) Vattenforsorjning
2) Termisk ventil
3) Hogtrycks vattenpump
4) Intern dverstromningsventil
5) Behéllare for rengdringsmedel
) Hogtrycksslang
) Pistolmunstycke
) Pistolmunstyckets avtryckare
) Stralror
0) Féste for munstycke
1) Munstycke

och

6
7
8
9
1
1




FELSOKNING

Motor: se "bruksanvisning - allmén bensinmotor”.

Hogtrycks vattenpump:
FEL

1-Pumpen nar inte det
erforderliga trycket

ORSAK

Inloppsfiltret for vatten ar
blockerat.

Sug-/utloppsventilerna &r
blockerade eller utslitna.

Stralrorets munstycke ar felaktigt
eller slitet.

ATGARD

Rengor inloppsfiltret for vatten.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Kontrollera och/eller byt.

2-Fluktuerande tryck

Pumpen suger luft.

Ventilerna ar smutsiga, utslitna eller

har fastnat.
Utsliten tatning.

Kontrollera att anslutningar och lasringar &r
fastdragna.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

3-Vattenlackage fran
pumpen

Utsliten tatning

Kontakta ett auktoriserat servicecenter

smutsig eller blockerad.
Lagren r utslitna.
Extrem vattentemperatur.
Smutsigt filter.

4-Tryckforlust Munstycket &r utslitet. Byt munstycket.
Ventilerna ar smutsiga eller Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
blockerade. Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Justeringsventilens tatning ar Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
utsliten. Kontrollera och/eller rengér.
Tatningarna dr utslitna.
Smutsigt filter.
5-Buller Luftintagsventilen ar utsliten, Kontrollera inloppsréren.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Sénk temperaturen till under 40°C.
Kontrollera och rengor.

6-Vattenioljan

O-ringarna (vatten och olja) ar
utslitna.
Hog luftfuktighet.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Byt olja vid halva féreslagna intervall.

7-Vatten lacker fran
huvudet

Tatningarna ar utslitna.
O-ringarnas tatningssystem ar
utslitet.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

8-Stralroret blockerat

Munstycket &r smutsigt.

Reng6r mustycket med den medfdljande
nalen.

SV
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@ tumaczenie oryginalnych instrukdji

Opis urzadzenia

Strony 2-3, rys. AiB.

1. Uchwyt dysze

2. Dysze wymienne

3. Waz strona pompy (wejscie)

(3). Zawdr chemii
Waz strona akcesoriow (wyjscie)
Pojemnik detergentu
Waz wysokoci$nieniowy
Glowny wytacznik
Silnik
Uchwyt akcesoriéw

. Dekielki

. Koto

. Lanca

. Pistolet

. Zawor termiczny

. Wylot wody

. Adapter na kran @3/4cala z redukcja o1/2cala +
filtr wstepny

. Wlot wody

. Waz ogrodowy (opcjonalnie)

. Uniwersalna szybkozlaczka (opcjonalnie)

I

UWAGA: przed uzyciem przeczytac
instrukgje.

UWAGA! Wazne jest zachowanie
ostroznosci

WSKAZOWKA: Symbol wskazuje
uzyteczne informacje.

UWAGA: Nie wdychaj

Stosowac nastepujace srodki ochrony
indywidualnej (5.0.1): Stosowac stuchawki
ochronne

ROZPAKOWANIE

Przed rozpakowaniem, sprawdz cata jednostke (unit).

@p & b

- W razie probleméw z jednostka nie uzywaj jej az
do czasu konsultacji z autoryzowanym serwisem.
- Ze wzgledu na potrzeby pakowania i transportu,
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niektére akcesoria mogg by¢ dostarczane
rozmontowane; w tym przypadku montaz musi
przebiega¢ zgodnie z instrukcja zawartg w tej
broszurze.

- Wszystkie potencjalnie niebezpieczne czesci
(plastikowe torby, gwozdzie, styropian) powinny
by¢ trzymane z daleka od zasiegu dzieci.

SRODKI OSTROZNOSCI

UWAGA: niniejsza instrukcja zostata
napisana dla uzytkownikéw. Instrukcja
dotyczaca silnika znajduje sie w broszurze
dotaczonej przez producenta. Przeczytaj
uwaznie instrukcje w raz ze wszystkimi
waznymi punktami.

Zatrzymaj instrukcje w razie

ponownego zapoznania sie.

potrzeby

UWAGA: symbol ostrzega przed
niebezpiecznymi operacjami i
procedurami konserwacyjnymi, ktére
moga doprowadzi¢ do uszkodzen lub
zniszczen.

AUWAGA: To urzadzenie jest przeznaczone
wytacznie do uzytku na zewnatrz.

AUWAGA: Po zakonczeniu pracy zawsze
wylaczaj silnik oraz zrédto wody.

AUWAGA: Nigdy nie uzywaj urzadzenia, jesli
wazne czesci (waz, pistolet) sa uszkodzone lub
zniszczone.

AUWAGA: Urzadzenie zostato zaprojektowane
do uzytkowania z detergentami producenta
lub  delikatnymi  szamponami  bazujacymi
na aktywnych detergentach  ulegajacych
biodegradacji substancji czynnych. Z innych
$rodkéw korzystasz na wiasne ryzyko.

AUWAGA: Nigdy nie uzywaj urzadzenia w
poblizu ludzi chyba, ze maja oni odziez ochronna.

AUWAGA: Wysokie ci$nienie moze by¢
niebezpieczne przy niewfasciwym stosowaniu.
Nigdy nie kieruj strumienia na ludzi, zwierzeta |
urzadzenia.

AUWAGA: zZawsze ubieraj odziez ochronna.

AUWAGA: Zawsze nos okulary ochronne i
antyposlizgowe obuwie.

AUWAGA: Nie kieruj dyszy na mechaniczne
czesci pokryte smarem, gdyz moze on wniknac
w glebe. Opony samochodowe moga by¢
myte wylgcznie z minimalnej odlegtosci 30cm



gdyz wysokie cisnienie moze spowodowac
uszkodzenia. Pierwszym wskaznikiem zbyt
bliskiego uzywania bedzie odbarwienie opony.

AUWAGA: Wysokie cisnienie moze by¢
niebezpieczne przy niewfasciwym stosowaniu.
Nigdy nie kieruj strumienia na ludzi, zwierzeta |
urzadzenia.

wysokoci$nieniowe s3 wazne dla zachowania
bezpieczenstwa uzytkowania. Uzywaj wytgcznie

akcesoriéw i czeéci produkowanych przez
producenta urzadzenia.
AUWAGA:  Ppistolet posiada blokade

bezpieczenstwa. llekro¢ przerywasz uzytkowanie
urzadzenia pamietaj o zaciagnieciu blokady, aby
zapobiec przypadkowemu wiaczeniu strumienia.
AUWAGA: Urzadzenia niewyposazone w
System Automatycznego Zatrzymania nie moge
by¢ pozostawione na dtuzej niz 2 minuty. Krazaca,
goraca woda moze powaznie uszkodzi¢ pompe.
AUWAGA: Wylacz urzadzenie (przefacznikiem
ON/OFF) po zakonczeniu pracy.
AUWAGA: Kazde urzadzenie jest testowane w
jego naturalnych warunkach pracy.
AUWAGA: Urzadzenie pracuje pod wysokim
cisnieniem. Przygotuj sie na mozliwos¢ odrzucenia
pistoletu pod wptywem sity cieczy.
AUWAGA: Waz  wysokocisnieniowy jest
stworzony i  wyprodukowany tak, aby
wytrzymywat wysokie cisnienie. Niewtasciwe
uzytkowanie moze prowadzi¢ do uszkodzen lub
zniszczenia weza, o wigze sie z utratg gwarancji.
AUWAGA: Urzadzenie nie moze by¢
uzywanye przez dzieci lub przez osoby ze
zmniejszonymi zdolnosciami fizycznymi,
zmystowymi i umystowymi lub nie posiadajacymi
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy.
AUWAGA: Dzieci nie moga obstugiwac
urzadzenia. Dzieci, nawet jezeli pod opieka, nie
moga bawic sie urzadzeniem.
AUWAGA: Dziatajacego urzadzenia nigdy nie
pozostawiac bez nadzoru.
AUWAGA: Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane
przez dzieci i osoby nieprzeszkolone.
AUWAGA: Podczas zwijania i rozwijania weza
uwazaj, aby nie przewréci¢ urzadzenia.
AUWAGA: Przez zwinieciem lub rozwinieciem

weza, wytacz urzadzenie przetacznikiem ON/OFF.]’

i zwolnij ci$nienie w przewodzie.

AUWAGA: Zaleca sie stosowanie nausznikéw
ochronnych.

AUWAGA: Niebezpieczenstwo wybuchu. Nie
nalezy rozpyla¢ ptynéw fatwopalnych.

AUWAGA: W celu zapewnienia bezpieczenstwa
urzadzenia, nalezy  uzywa¢  wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych od producenta
lub zatwierdzonych przez producenta

AUWAGA: Strumienia wody nie nalezy kierowac
w strone samego siebie ani w strone innych oséb
w celu oczyszczenia ubran lub butéw.

AUWAGA: Woda przeptywajaca  przez
urzadzenie nie nadaje sie do picia.
AUWAGA:  Podczas uzywania  myjek

wysokocisnieniowych moga powstawac aerozole.
Wdychanie aerozoli moze by¢ niebezpieczne dla
zdrowia.

AUWAGA: W celu ochrony przed aerozolami
konieczne moze by¢ stosowanie maski
oddechowej klasy FFP 2 lub réwnowaznej, w
zaleznosci od otoczenia.

AUWAGA: Nie uzywaj urzadzenia w miejscach

tencjalnie wybuchowych.

AUWAGA: Ryzyko poparzen! Nie dotykac
goracych  ttumikédw, cylindréow ani  zeber
chtodzacych. Waz nie moze dotykac ttumika

AUWAGA: Stosowac nastepujace  srodki
ochrony indywidualnej (S.0.): Stosowac
stuchawki ochronne

AUWAGA: Nie uzywaj urzadzen z silnikiem
spalinowym w pomieszczeniach o niewtfasciwej
wentylagji.

AUWAGA: Upewnij sig, ze emisja spalin nie
odbywa sie w poblizu wlotéw powietrza.

ZABEZPIECZENIA

- Pistolet wyposazony w blokade,
wyposazona w zawor bezpieczenstwa.

- Blokada pistoletu nie stuzy do zatrzymywania
pracy a do zapobiegania wypadkom.

pompa
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DPOW|

DNIE UZYKOWANIE
RZADZENIA

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego
(nieprofesjonalnego). Urzadzenie zapewnia wysoka:
niezawodnos¢, poziom bezpieczenstwa i dtuga
zywotno$¢. Kategorycznie zabrania sie korzystania
z urzadzenia w potencjalnie wybuchowej okolicy.
Temperatura pracy powinna wynosi¢ od "Cdo50C.
Ksztatt obudowy urzadzenia zostat zaprojektowany
tak, aby zapewni¢ maksymalny komfort transportu.
Urzadzenie zostato wyposazone w ergonomiczny
pistolet ktory umozliwia komfortowa prace przez
wiele godzin. Zabrania sie stosowania modyfikacji
lancy natryskowej lub dysz myjacych. Urzadzenie
jest odpowiednie do czyszczenia zimng i ciepty
wodg o maksymalnej temperaturze 40C. Wyzsza
temperatura moze spowodowad uszkodzenie
pompy.

Woda uzywana w urzadzeniu nie moze: zawierac
piasku, by¢ brudna, zawiera¢ zracych s$rodkéw
chemicznych.

Urzadzenie moze by¢ uzywane do mycia
okiennic, drzwi, ptytek, samochoddéw, przyczep
kempingowych.  Przy  uzyciu  odpowiednich
akcesoriéw urzadzenie pozwala na uzycie piany,
piaskowanie, czyszczenie przy pomocy obrotowej
szczotki.

AWN
ADZENIA

»
Y.

AUWAGA: LUrzadzenie nalezy umiesci¢ w
pozycji pionowej na bezpiecznej i stabilnej
ptaszczyznie.

AUWAGA: strumien wody nigdy nie powinien
by¢ skierowany do maszyny.

|.ZABEZPIECZENIE PISTOLETU

W razie potrzeby zatrzymania urzadzenia, uzyj
blokady bezpieczenstwa , Umieszczonego na
pistolecie.

e

S

rys.1
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1l. POBOR DETERGENTU

odfacz dysze do lancy (rys. 2A). Zanurz waz ssacy
z filtrem do zbiornika detergentu (rys. 2B) . Po
uruchomieniu urzadzenia woda automatycznie
zmiesza sie z detergentem.

ﬂ

rys.2A

AUWAGA: Uzywaj tylko ptynnych detergentéw.
Absolutnie nie korzystaj z produktéw kwasowych
i zasadowych.

lIl. UZYTKOWANIE LANCY

Urzadzenie parowe jest wyposazone w rodzajéw
dyszy:

- dysza niskoci$nieniowa (rys. 3A): do pracy z
detergentem lub pod nieznacznym cisnieniem,

- dysza 0° prosty strumien (rys. 3B) do szczegdlnie
uporczywego brudu,

- dysza 15° ptaski strumien (rys. 3C) do czyszczenia
wiekszych powierzchni,

opcja (Optional) - dysza 25° ptaski strumien (rys. 3D)
do czyszczenia wiekszych powierzchni,

opcja (Optional) - dysza 45°: ptaski strumien (rys. 3E)
do czyszczenia wiekszych zabrudzen

Optional:
l
‘VENEMIEAL !
ris. 3A ris. 38 ris. 3C ris. 3D ris. 3E

IV. URZADZENIA ZZAWOREM TERMICZNYM

Zawér by-pass pozwala na automatyczne
zatrzymanie wody, gdy temperatura urzadzenia
osiggnie 60°C i ochtodzenie go.

AUWAGA: Nie pozostawiaj  pracujgcego
urzadzenia, odblokowanym pistoletem na dfuzej
niz 2 minuty. Goragca woda moze doprowadzi¢ do
uszkodzen urzadzenia.



MONTAZ

Uwaznie przejrzyj rysunki ponizej (Strony 4 ,rys C).

INSTRUKCJA OBSLUGI

AUWAGA: Nie uruchamiaj silnika ze zbyt
wysokim lub zbyt niskim poziomem oleju, gdyz
moze to spowodowac uszkodzenie silnika.

AUWAGA: Przed wiaczeniem pompy sprawdz
poziom oleju.

AUWAGA: Jesli uzywasz urzadzenia po raz
pierwszy lub jest ono uzywane po raz pierwszy od
diuzszego czasu, wiacz na kilka minut waz ssacy,
aby pozbyc¢ sie ewentualnych zabrudzen.

AUWAGA: Zbiomik napetniaj tylko benzyna
bezotowiowg

|.ROZPOCZECIE PRACY
NAPELNIANIE WODA

Przylacze wody - Dodatkowe informacje o
bezpieczenstwie.

Q

AUWAGA: Woda z przeptywu zwrotnego nie
nadaje sie do picia.

AUWAGA: zZAGROZENIE Stosuj tylko czysta
lub przefiltrowang wode. Filtr wody wstepnej
powinien by¢ zawsze czysty przed praca.

- Minimalny pobér wody: 15I/min

- Maksymalna temperatura wlewanej wody: 40°C

- Maksymalne ci$nienie: TMpa

UWAGA: (symbol) urzadzenie nie
nadaje sie do podfaczania, do wodociggu
wody pitne;j.

Ustaw urzadzenie tak blisko zrédta wody jak to
mozliwe.

Zaopatrzenie w wode z wodociggu.

- Podtacz waz (opcjonalne) do wlotu wody oraz do
wodociggu.
- Odkre¢ wodociag.

Odkurzacz moze by¢ podtaczony bezposrednio do
sieci wody pitnej wytgcznie wtedy, gdy waz zasilania
wyposazonych jest w odpowiedni zawér.

Upewnij sie, ze waz ma $rednice przynajmniej
@13mm oraz jest wzmocniony.

Zaopatrzenie w wode z otwartego zbiornika.

- Odfacz ztaczke wlotu wody.

- Podtacz waz ssacy z filtrem (opcjonalny) do
przytacza wody.

- Umiesc¢ filtr w zbiorniku.

- Przed praca odpowietrz urzadzenie.

- Whacz urzadzenie i odczekaj az do pojawienia sie
babelkéw powietrza we wlocie wody.

Nieprzestrzeganie powyzszych zaleceh moze
skutkowa¢ powaznymi uszkodzeniami pompy oraz
utratg gwarancji.

1. Podtacz waz wysokocisnieniowy do wylotu wody
(rys.5).

L PLJ

2. Podtacz waz wysokocisnieniowy do pistoletu.
Wstaw wybrana lance w przedtuzenie. Wcisnij
przedtuzenie i przekrec¢ az do odpowiedniej pozycji
(rys. 6). Wcisnij dysze (rys. 2A).

3. Podtacz waz ogrodowy do wloty wody (max. 10
baréw, max. Temperatura 40°C) (rys. 7). (Max. 1 MPa).

4.Podfacz waz ogrodowy do Zrédta wody i odkre¢
wode (rys. 8).
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uchwyt rozrusznika

Q13 mm

rys.8 \

5. Naciénij spust pistoletu i odczekaj az przeptyw
wody bedzie staty (rys. 9) AUWAGA: Delikatnie wypuszczaj linke
rozrusznika aby zapobiec zniszczeniu.

rys.13  ON przefacznik silnika

9. Rozgrzej silnik i przesur dzwignie ssania (rys. 14).

Valvola dell’aria

rys.9

6. Wcisnij zawor paliwa do pozycji ON (rys.10).

AUWAGA: W celu ulatwienia pierwszego
uruchomienia, zaleca sie, aby utrzymac
spust wcisniety podczas ciggniecia uchwytu
rozrusznika.

AUWAGA: Nie pozostawiaj  pracujacego
urzadzenia na dtuzej niz 2 minuty. Niestosowanie
sie grozi wystapieniem usterek

7. Wcisnij przetacznik dzwigni ssacej do pozycji OFF
(rys. 11). 1. ZATRZYMANIE

'S WSKAZOWKA: Nie uzywaj ssania kiedy silnik W razie wypadku zatrzymaj urzadzenie poprzez
jest nagrzany lub temperatura powietrza jest nacisniecie przefacznika ON/OFF. W zwyczajnych
wysoka. warunkach zastosuj sie do ponizszego algorytmu:

1. Przetacz przetacznik silnika do pozycji OFF (rys. 15).

Valvola dell’aria

CHIUSO---

rys. 11

rys. 15

8. Wiacz silnik (rys. 13).

a) Nacisnij przetacznik silnika do pozycji ON.
b) Pociagnij lekko uchwyt rozrusznika az do poczucia 2. Ustaw zawér paliwa do pozycji OFF (rys. 16).
oporu, pdzniej gwattownie pociagnij za uchwyt.
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AUWAGA: Wylacz urzadzenie po zakoriczeniu
pracy.

AUWAGA: Po wyfaczeniu urzadzenia zawsze
odtaczaj waz i pistolet.

UTRZYMANIE

AUWAGA: Przed wykonaniem jakichkolwiek
czynnosci konserwacyjnych, nalezy zbi¢ cisnienie
oraz odtaczy¢ urzadzenie od zasilania wody.

. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

rozdziale
instrukcji

Przeprowadzi¢ czynnosci opisane w
“Zatrzymanie” i zastosowa¢ sie do
podanych w ponizszej instrukcje.

Nalezy réwniez pamieta¢ o przeprowadzeniu
czynnosci  dotyczacych konserwacji zwyczajnej
podanych ~w  podreczniku  uzytkowania i
konserwadji silnika spalinowego, ze szczegdélnym
uwzglednieniem kontroli oleju silnika, filtra wody i
Swiecy.

Przy kazdym uzyciu

- Kontrola  przewodu  wysokocisnieniowego,
zkaczek, pistoletu wodnego, przewodu lancy.
Gdyby okazalo sie, ze jedna lub wiecej czesci
jest uszkodzonych, w zadnym wypadku nie
uzywac myjki i skontaktowac sie z Technikiem
Specjalista.

- Kontrola poziomu
WYSTEPUJE)

oleju  pompy. (JEZELI

Raz na tydzien

- Czyszczenie filtra wlotu wody.

Odkreci¢ kréciec wlotu wody i wyciggnac filtr.
W celu wyczyszczenia zazwyczaj wystarczy
przemy¢ filtr pod strumieniem biezacej wody
lub przedmucha¢ go sprezonym powietrzem.
W trudniejszych przypadkach uzy¢ $rodka
odkamieniajacego lub wymieni¢ go, zwracajac
sie w zakresie zakupu czesci zamiennej do
autoryzowanego oérodka pomocy techniczne;j.

0
0
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Raz w miesigcu

- Czyszczenie dyszy

W celu wyczyszczenia dyszy zazwyczaj wystarczy
przesuna¢ przez otwér dyszy igte bedaca w
wyposazeniu. Jezeli nie udaje sie uzyskac
zadawalajacych rezultatéw, nalezy wymienic
dysze, zwracajac sie do upowaznionego osrodka
pomocy technicznej w celu zakupienia czesci
zamiennej.

1. KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

Konserwacja ~ nadzwyczajna  powinna  by¢
przeprowadzana  wylgcznie przez  Technika
Specjaliste, zgodnie z ponizsza instrukcje.

Nalezy takze pamietac o przeprowadzaniu czynnosci
dotyczacych konserwacji nadzwyczajnej podanych
w podreczniku uzytkowania i konserwagji silnika
spalinowego.

Po pierwszych 10-50 godzinach pracy

- Wymiana oleju pompy
Typ oleju 15W-40, 55ml.

Co 200 godzin

« Kontrola uktadu hydraulicznego pompy.
+ Kontrola mocowania pompy i silnika spalinowego.

Co 500 godzin

- Wymiana oleju pompy i oleju reduktora.

- Kontrola zaworéw  zasysajacych/podajacych
pompy.

- Kontrola dokrecenia srub pompy.

- Kontrola zaworu regulacyjnego pompy.

- Kontrola urzadzen bezpieczenstwa.

IS"WSKAZOWKA: Dane podane w instrukcje
sg orientacyjne. Moga okaza¢ sie konieczne
czestsze interwencje w przypadku szczegélnie
obcigzajacego uzycia.
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)®!!l. DLUGI OKRES PRZECHOWYWANIA

Jesli  przewidujesz  trzymanie urzadzenia w
$rodowisku, w  ktérym  wystepuje  ryzyko
zamarzniecia lub jesli urzadzenie nie byto uzywane
dituzej niz 3 miesigce, zalecamy uzycie Srodka
odmrazajacego.

Ponadto, przy rozruchu moga wystapi¢ niewielkie
wycieki z pompy; znikng po kilku godzinach pracy.
Do 10 kropli na minute jest akceptowalne, w razie
wiekszego wycieku skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

NAPRAWY - CZESCI ZAMIENNE

W sprawie innych niedogodnosci, niezawartych
w tabeli zalecamy uda¢ sie do autoryzowanego
serwisu, ktory dysponuje oryginalnymi czesciami
zamiennymi.

DEMONTAZ URZADZENIA
POSTEPOWANIE

Jako whascicielowi urzadzenia

elektrycznego lub elektronicznego, prawo

(zgodnie z dyrektywg 2012/19/EU o
B odpadach z urzadzen elektrycznych i
elektronicznych i z ustawodawstwem panstwowym
Krajow cztonkowskich UE, ktére wprowadzity dang
dyrektywe) zakazuje pozbywania sie tego
urzadzenia lub jego osprzetu elektrycznego /
elektronicznego do nieposortowanych  $mieci
komunalnych i nakazuje odniesienie go do
specjalnych punktéw zbiérki. W przypadku zakupu
nowego produktu mozliwe jest oddanie urzadzenia
bezposrednio dystrybutorowi. Zabronione jest
porzucanie urzadzenia w Srodowisku, gdyz moze to
spowodowac powazne szkody, tak dla srodowiska,
jak i ludzkiego zdrowia.

Symbol przekreslonego kosza informuje o zakazie
wyrzucania urzadzenia do pojemnikéw na $mieci.
Nieprzestrzeganie  dyrektywy  2012/19/EU i
aktualnych dekretéw Panstw unii europejskiej jest
karane grzywna.

WARUNKI GWARANCJI

Wszystkie urzadzenia s3 poddawane testom,
ktére maja na celu wykrycie ewentualnych wad
produkcyjnych. Gwarancja jest wazna od dnia
zakupu. Gwarancjg objete nie sa: - Czesci, ktérych
zuzywanie sie jest naturalnym nastepstwem
uzytkowania. - Czesci gumowe, filtry i akcesoria.
- Uszkodzenia powstate w wyniku wypadku
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w transporcie, zaniedbania lub niewfasciwego
stosowania urzadzenia.

Gwarancja nie obejmuje zatkanych  dyszy,
zablokowanych w wyniku osadzania sie kamienia
filtrow. Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
domowego. Stosowanie do innych celéw wiaze sie z
utrata gwarangji

DIAGRAM

1) wodociag

2) Zawor termiczny
3) Pompa

) Zawor by-pass

) Srodek czyszczacy
6) Waz wysokocisnieniowy
7) Pistolet

8) Spust pistoletu

9) Lanca

10)  Gtowica dyszy
11)  Dysza




DROBNE USTERKI

SILNIK: atrz > instrukcja obstugi silnika
Pompa:

USTERKA

Pompa nie ma
odpowiedniego
ci$nienia.

POWOD

- Zatkany wlot wody.
- Zatkane lub zuzyte zawory.

- Nieprawidtowa lub zatkana dysza.

NAPRAWA

- Wyczys¢ wlot wody.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien.

Wahania cisnienia.

- Powietrze dostaje sie do
urzadzenia.
- Brudne lub zuzyte zawory.

- Sprawdz potaczenia i wszelkie nakretki.
- Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

Wyciek wody z pompy.

- Zuzyte uszczelnienia.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

Brak cisnienia.

- Dysza jest zuzyta.

- Brudne lub zablokowane zaworki.

- Zuzyta regulacja uszczelnienia.
- Zuzyte uszczelnienia.

- Wymien dysze.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien.

- Brudny filtr.
Hatas. - Powietrze dostaje sie do - Sprawdz wnetrze rur.
urzadzenia. - Skontaktuj sie z autoryzowanym

- Zablokowane, zuzyte lub brudne
zaworki.

- Zuzyte tozyska.

- Ekstremalna temperatura wody.

- Brudny filtr.

serwisem.
- Obniz temperature do 40°C.
- Sprawdz i w razie potrzeby wyczys¢.

Woda znajduje sie w
oleju.

- Zuzyte uszczelnienia .
- Wysoka wilgotnos¢ powietrza.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

- Wymieniaj olej 2 razy czesciej niz jest to
sugerowane

Wyciek wody z gérnej
czesci urzadzenia.

- Zuzyte uszczelki.
- Zuzyty system uszczelnien.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

Zablokowana lanca.

- Brudna dysza.

- Wyczys¢ dysze dotaczong szpilka.

PL
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iginalo instrukciju tulkojums

Ipp. 2-3,Zim. Aun B.

APZIMEJUMI

Sprauslu turétajs

Sprauslas

Suksanas caurule

Elektrotikla kabela turétajs

Mazgasanas lidzekla tvertne
Augstspiediena caurule

Motora ellas spiediena bridinajuma indikators
Motors

Piederumu turétajs

Ritena ass

Ritenis

Pistoles pagarinatajs

Pistole

Termovarsts

Udens izpludes savienojuma vieta

Udens pievadcaurules savienojums un filtrs.
Udens iepliides savienojuma vieta

Darza §|Gtene (péc izvéles)

Darza $lGtenes savienojums (péc izvéles)

] UZMANiBU: pirms lietosanas izlasiet

rokasgr matu.

A

A\

UZMANiBU! Pieversiet uzmanibu

drosibas apsvérumu dél.

Piezime! Ar piezimju palidzibu lietotajam
tiek sniegta augstspiediena mazgataja
lietosana noderiga informacija.

UZMANIBU: Neieelpot!

Darba laika ieteicams izmantot dzirdes
aizsardzibas lidzeklus.

IZSAINOSANA
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Péc augstspiediena mazgataja izsainoSanas
parbaudiet, vai tas nav bojats un tam ir visas
komplekta ieklautas detalas.

Probléemu gadijuma sazinieties ar autorizétu
servisa centru.

Visas iesp&jami bistamas iepakojuma dalas

(plastmasas maisini, putupolistiréns, naglas u.c.
dalas) uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

UZMANIBU!
Augstspiedienamazgatajamo- tora
lietoSanas instrukcija ir pievienota
atseviski. Pirms augstspiediena
mazgataja lietosanas izlasiet abas
lietosanas instruk- cijas.

SAGIAbBAJIET [IETOSANAS INSTrUkclJU,
TUrPMAK TAJA IESKATITOS.

1Al

UZMANIBU! Ar , UZMANIBU!-
bridindjumu palidzibu augstspiediena
mazgataja lietotajs tiek bridinats, ka
neuzmanigas un bistamas ekspluatacijas,
apkopes darbibas rezultata,
augstspiediena mazgatajs var tikt
sabojats.

AUZMANIBU!

AAugstspiediena mazgatajs paredzéts lieto $anai
tikai arpus telpam.

APéc  darba pabeigsanas vienmér izslédziet

augstspiediena mazgatdja motoru un udens
padevi.
Regulari  parbaudiet augstspiediena maz
gataju, vai tam nav vizuali redzamu bojajumu.
Ja konstatéti bojajumi, tad partrauciet lietot
augstspiediena mazgataju, notiriet to un
nogadajiet servisa centra.

AAugstspiediena mazgatajam paredzéts iz mantot
mazgasanas Skidrumu, pieméram, neitraly,
biosabrikosu Sampidnu, kas satur anjonu
virsmaktivas vielas, t.sk., raZotaja ieteikto. Aizliegts
izmantot cita veida maz gajamos lidzek|us vai
kimiskas vielas, jo tas var izraisit augstspiediena
“mazgataja bojajumus.

ANekad nelietojiet augstspiediena mazgataju
cilveku tuvuma, iznemot, ja vini valka
“aizsargapgeérbu.

ADarba nelauj citiem cilvékiem vai dzivniekiem
“palikt attaluma no 5 metru.

\Vienmér stradat ar atbilstosu apgérbu, lai
aizsargatu pret iespé&jamo atsitiena materidlu
“atdala ar Gdens straklu zem spiediena.

Alzmantot piemérotu aizsardzibas brillu un apavi ar
“gumijas zolém.

ADarba laika nevérsiet augstspiediena straklu uz
mehanismiem un detalam, kas ir apstradati ar
smérellu, jo tadéjadi ta tiks noskalota uz zemes.



Transportlidzek|u riepu ventilus un riepas drikst
mazgat tikai sakot no 30 cm attaluma, citadi tas
var tikt bojatas. Par riepu bojajumiem liecina riepu
gumijas krasas maina. UZMANIBU! Bojatas

riepas un/vai ventili var bit dzivibai bistami.

AUZMANiBU! Nepareiza  augstspiediena

striklas lietoSana var bat bistama. Aizliegts
augst spiediena straklu vérst pret cilvékiem, dziv
niekiem, elektroiekdrtdm un augstspiediena
mazgataju.

AKSargajiet augstspiediena mazgataja caurules,
piederumus un augstspiediena savienoju mus no
triecieniem, skrap&jumiem vai loci $anas, jo tas
var ietekmét drosibu. Izmantojiet tikai originalas,
razotdja rekomendétas cau rules, piederumus un

~savienojumus.

A"Augstspiediena mazgataja pistole ir aprikota
ar drosibas pogu. Kad darbs ar augstspie diena
mazgataju tiek partraukts, un nepie cieSams
to atsakt, pirms pistoles sviras nospiesanas

_ nospiediet drosibas pogu.

AAugstspiediena mazgataju, kas nav aprikots
ar, 1.5 - automatisko apturésanas sistému,
aizliegts atstat ieslégtu un nelietot ilgak par 2
minatém, jo Gdens tvertné esoSais Gdens var
parkarst un sabojat mazgataju.

Ala augstspiediena mazgataju paredzéts at stat
bez uzraudzibas, tad obligati izslédziet to ar
_ieslégdanas/izslégsanas slédzi.

AKatrs augstspiediena mazgatajs péc razosa nas
tiek parbaudits, tapéc ir pielaujams, ka taja var
atrasties nedaudz Gdens.

AUzsakot stradat ar augstspiediena mazga taju,
stingri turiet pistoli un esiet gatavs atsitienam,
kas rodas pistoles sviras nospie Sanas bridl.
lzmantojiet tikai augstspiediena mazgataja

“komplekta ieklauto augstspie diena sprauslu.

A"Augstspiediena mazgatdja  augstspiediena
caurule ir paredzéta augstam tdens spiedienam.
Lai izvairitos no augstspiediena caurules
bojajumiem, darba laika uzmanieties, lai caurule
nesapitos vai nenobraztos pret asam malam.
Garantija $adus bojajumus nesedz.

AUZMANIBU! Izstradajumu nedrikst izmantot
bérni vai cilvéki ar samazinatam fiziskajam,
sensoriskam vai gara spéjam vai kuriem nav
pietieko3as pieredzes un zinasanu.

AUZMANiBU! lerici nedrikst lietot bérni. Bérni
nedrikst spélét ar izstradajumu, tai skaitd zem
uzraudzibas.

ﬁUZMANiBU! Neatstajiet ierici ekspluatécijasm

laika bez uzraudzibas.

AUZMANIBU! Nekad nelaujiet bérniem
vai pieaugusa jiem bez instruktdzas lietot
K augstspiediena mazgataju.

ANekad nesaciet darbu  ar augstspiediena
mazgataju pirms nav attita augstspiediena
_caurule.

Alai augstspiediena mazgatajs neap gaztos,
augstspiediena caurules attianas laika ievérojiet
_piesardzibu.

APirms augstspiediena caurules attisanas vai
satiSanas izslédziet augstspiediena mazga taju
un, nospiezot augstspiediena pistoles sviru,
atbrivojiet spiedienu no augstspiediena caurules.

AUZMANiBU! Spradziena draudi.

Neizsmidzinat uzliesmojosus Skidrumus.

AUZMANIBU! Lai nodroginatu drosibu iekartu,
izmantojiet tikai originalas rezerves dalas no
razotdja vai razotaja apstiprinats,

AUZMANiBU! Nekad nevérsiet striklu pret

sevi un citiem, lai notiritu apgérbu vai apavus.
AUZMANIBU! Udens, kurs izpladis cauri
sistémas dalitajam, tiek uzskatits par dzersanai
nederigu. _
AUZMANIBU! Augstspiediena mazgataji var
veidot aerosolus. Aerosolu ieelposana var radit
bistamibu veselibai.

AUZMANiBU! Lai aizsargatu aerosolu, nésajiet
elposanas celu aizsarglidzek|us ar 2. klases FFP vai
augstaku

AUZMANIBU: Masinas izmantosana telpas vai
zonas, kas klasificétas ka spradzienbistamas, ir
absoliti aizliegta.

AUZMANIBU: Apdedzinasanas risks! Darba
laika motora izplides caurule sakarst. Neaizskariet
to ar rokam vai augstspiediena un Gdens ieplides

rulém.

ADarba laikd ieteicams izmantot  dzirdes
_aizsardzibas lidzek|us.
ANeizmantojiet ar iek3dedzes motoru darbi namu
augstspiediena mazgataju iekstelpas, iznemot, ja
. tiek nodrosinata piemérota ventilacija.
AParliecinieties, ka augstspiediena mazgataja
motora izpludes gazes neplast éku ven tilacijas
[aku un logu virziena.
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AUGSTSPIEDIEN
|[DROSIBAS APRI|
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- pistoles drosibas poga un ar parspie diena varstu
aprikots suknis.

APistoles drodibas poga nav paredzéta, lai
noblokétu pistoles sviru darba laika, bet lai
pasargatu to no nejausas nospiesanas.

PAREDZETAIS LIETOSANAS MERKIS

- Augstspiediena mazgatajs ir paredzéts ne tiru un
taukainu virsmu, pieméram, rullu slégu, durvju,
flizu, automasinu, treileruu.c  mazgasanai  ar
augsta spiediena Gdens straklu.

Augstspiediena mazgatajs paredzéts lietosanai
majsaimnieciba, arpus telpam.

- Augstspiediena mazgataja uzbive nodrosina
augstu uzticamibu, drosibu un ilgmuazibu.

- Augstspiediena mazgataju aizliegts
spradzienbistama vidé. Ekspluatacijas
peratirai jabat robezas no +5 °C lidz + 50 °C.

- Lainodrosinatu értu lietoSanu un transpor tésanu,
augstspiediena mazgataja korpuss veidots
bez asiem stlriem un malam. Augstspiediena
mazgatéja korpuss ir apri kots ar rokturi, lai
atvieglotu transportéSanu.

- Augstspiediena mazgatajam ir pistole ar sprauslas
pagarinataju un értu, drosu rokturi.

- Aizliegtsparveidotaugstspiedienamazgataja
pistoli un/vai mazgasanas sprauslas.

- Augstspiediena  mazgataju  ir  paredzéts
lietot mazgasanai ar aukstu vai siltu Gdeni,
kura temperatira neparsniedz +40 °C.

UZMANIBU! Augstspiediena mazgataja lieto
$ana ar udeni, kura temperatdra parsniedz +40 °C,
var sabojat mazgataja stkni.

- Augstspiediena mazgatajam aizliegts izmantot
Gdeni, kas ir netirs, smilsains un satur koroziju
izraisosas Kkimiskas vielas, jo tas var sabojat
augstspiediena mazgataju.

lietot
tem

DAR A AL » N \ A

a alla¥/, I%' allla
AUZMANIBU!
- Augstspiediena mazgatdju novietojiet uz

horizontalas, lidzenas virsmas.
- Ar vienu roku stingri satveriet pistoles rokturi un
ar otru roku turiet sprauslas pagarinataju.
- Aizliegts augstspiediena mazgataja
pavérst pret augstspiediena mazgataju.

straklu
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1. PISTOLES DROSIBAS POGA

Ja darba laika nepieciesams apturét augst @diena
mazgatdju, izmantojiet drosibas pogu , lai
noblokétu pistoli un nepielautu nejaudu pistoles
ieslégsanu (1 att.).

Att.1

Il. MAZGASANAS LIDZEKLA UZSUKSANA

levietojiet mazgataja izsmidzinasanas sprauslu
pistolé (2A att.). levietojiet mazgasanas lidzekla
suksanas cauruli ar filtru mazgasanas lidzek|a tvertné
(2B att.). Kad ieslégsiet augstspiediena mazgataju,
mazgasanas lidzeklis tiks auto matiski sajaukts ar
udeni.

Detergent

AUZMANIBU! Lietojiet tikai tirisanas skidrumu,
izvairities absolati skabes vai |oti sarmains.
lesakam izmantot masu produktus, kas ir ipasi
paredzéti lietosanai ar spiediena mazgataju

1l PISTOLES SPRAUSLAS PAGARINATAJA
LIETOSANA

Augstspiediena mazgatajam dazadas sprauslas:

- Zema spiediena sprausla (3A, “CHEMICAL") -
paredzéta, lai apstradatu virsmu ar mazga jamo
[idzekli vai mazgatu ar zemu spiedienu.

- 0°sprausla - paredzéta taisnas striklas veidosanai
(3Batt.), lai notiritu biezu, stipri pielipusu netirumu
kartu.

- 15° sprausla - paredzéta plakanas striklas
veidodanai (3C att.), lai notiritu netirumus no liela
virsmas laukuma.

(Optional) papildaprikojums - 25°  sprausla -
paredzéta plakanas striklas veidosanai (3D att.),
lai notiritu netirumus no liela virsmas laukuma.



(Optional) papildaprikojums — 40°  sprausla -
paredzéta plakanas striklas veido3anai (3E att.),
lai notiritu netirumus no liela virsmas laukuma.

Optional:
Att. 3A Att. 38 Att. 3C Att.3D Att. 3E

IV. AUGSTSPIEDIENA MAZGATAJI, KAS

APRIKOTI AR TERMOVARSTU
Augstspiediena mazgataja termovarsts
dina automatisku adens izvadisanu, ja
temperatra sasniedz +60 °C.

AUZMANIBU! Augstspiediena mazgataju,
kas nav aprikots ar termovarstu, nedrikst atstat
ieslégtu un nelietot ilgak par 2 minatém. Udens
tvertné esoSais Odens var parkarst un sabojat
mazgataju.

MONTAZA

Montazas seciba noradita attélos (ipp. 4 Att. C)

LIETOSANAS NORADIJUMI
AUZMANIBU!

Pirms  augstspiediena
iedarbinasanas  taja
motorelJu.

- Nedarbiniet augstspiediena mazgataja mo toru,
ja motorellas limenis ir parak augsts vai zems,
jo ta var sabojat motoru. Vairak informacijas
par motora lietosanu skatiet motora lietoSanas
instrukcija.

- Pirms sukna ieslégsanas parbaudiet sukna ellas
[imeni.

- Jaaugstspiediena mazgatajs tiek lietots pirmoreiz
vai tas nav lietots ilgaku laiku, tad tam japievieno
stk3anas caurule un mazgatajs vairakas mindtes
jadarbina, Iidz tas tiek attirits no iesp&jamiem
nosédumiem, kas var izraisit pistoles sprauslas
aizsérésanu.

- Piepildiet degvielas tvertni ar bezsvina benzinu.

nodro
Gdens

motora
iepildit

mazgataja
nepiecieSsams

I. DARBA UZSAKSANA
UDENS PADEVE

Q

UZMANIBU®: Augstspiediena
mazgataju nav paredzéts tiesi pievienot
udensvadam.

AUZMANIBU!: Udens, kas ir izpladis cauri@XD

pretvarstam, nav lietojams dzer3anai.

AUZMANIBU! pistami!  Augstspiediena
maz gataja Gdenim jabat tiram un bez pie
maisijumiem. Udens plasmai jabat divreiz lielakai
par sukna tilpumu.

- Min. tdens plasma - 15 I/min.

- Maks. ieplistosa Gdens temperatira +40 °C

- Maks. ieplisto3a ddens spiediens - 1 Mpa

Novietojiet augstspiediena mazgataju péc
iespéjas tuvak adens avotam.

udens padeve no idensvada

- Parbaudiet, vai Gdens iepltdes caurules diametrs
ir vismaz 13 mm un ta ir pasti prinata.

- Pievienojiet Gdens ieplades cauruli (kom plekta
nav ieklauta) pie Gdens padeves vietas.

- Atveriet Gdens padevi.

Mazgataju var pievienot ddensvadam tikai tad, ja
Udensvada ir uzstadits spéka esosajam normam
atbilstoss pretvarsts ar tdens nolaisanas iespéju, kas
bloké pretplismu

Mazgatdja pieslégsanai izmantotajai caurulei jabat
pastiprinatai un tas diametram jabat vismaz 13 mm
@.

Udens padeve no tvertnes

- AtskrGvéjiet Udens ieplides caurules savie
nojumu.

- Pieskravéjiet stik$anas cauruli ar filtru (komplekta
nav ieklauts) pie idens ieplides savienojuma.

- lekariniet filtru Gdens tvertné.

- Pirms darba uzsdkSanas atgaisojiet augst
spiediena mazgataju:
- Atskravéjiet augstspiediena caurules

savienojumu.

- leslédziet augstspiediena mazgataju un laujiet
tam darboties idz no augstspiediena atveres
parstaj nakt adens burbuli.

- lzslédziet  augstspiediena  mazgataju
pieskraveéjiet atpakal augstspiediena cauruli

un

Ja neizpildisiet iepriekS minétas darbibas, varat
sabojat mazgataja sukni. Uz $adiem bojajumiem
garantija neattiecas.

1. Pieskrivéjiet augst spiediena cauruli augst
spiediena atverei (5. att.).
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2. Pieskravéjiet pistoli augstspiediena caurulei.
levietojiet sprauslas turétaju pistolé un no fikséjiet
to, piespiezot un pagriezot (6. att.). levietojiet
sprauslu sprauslas turétaja (2A att.).

3. Pievienojiet Gdens ieplides cauruli maz gataja
Gdens ieplides savienojuma vietai (maksimalais
Gdens spiediens 10 bar, maksi mala temperatdra +40
°C) (7. att.).

Att.7

4. Pievienojiet tdens ieplides cauruli Gdens vadam
vai tvertnej un atveriet Gdens padevi (8, att)

Q13 mm
Att.8

5. Lai atgaisotu augstspiediena cauruli, no spiediet
pistoles sviru un turiet to lidz bridim, kad no pistoles
sprauslas sak plist stabila Gdens strakla (9. att.)
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Att.9

AUZMANIBU! Lai pirmoreiz butu vieglak
iedarbindt motoru, ieteicams turét nospiestu
pistoles sviru bridi, kad tiek pavilkts startera
rokturis.

6. Pavirziet degvielas padeves varstu pozicija ,ON”
(10. att.).

7. Pavirziet gaisa padeves varstu pozicija ,OFF”
(11. att.).

" piezime! Ja gaisa temperatura ir augsta vai motors
jau ir silts, tad iedarbinot motoru, gaisa padeves
varsts nav japarslédz pozicija ,OFF".

Gaisa varsta svira

Aizvérts--

Att. 11

8. ledarbiniet motoru (13. att.).

a) leslédziet motora aizdedzes slédzi pozicija ,ON".

b) Viegli pavelciet startera rokturi lidz sajdtat
pretestibu, tad strauji paraujiet to. Ja motors
nesak darboties, atkartojiet darbibas.

Startera rokturis

Att.13




AUZMANiBU! Lai nesabojatu starteri, startera

rokturi atlaidiet [énam.

9. Kad motors ir uzsilis, pavirziet gaisa varsta
sviru pozicija,OPEN" (14. att.).

Gaisa varsta svira

i

T Atveriét
- z

A

AUZMANiBU! Neatstajiet augstspiediena maz
gataja motoru darbojamies tuksgaita ilgak par 2
minatém, ta varat sabojat augstspiediena suknis.

Il. DARBA PARTRAUKSANA

Lai apturétu motoru arkartas gadijuma, parslédziet
motora aizdedzes slédzi pozicija ,OFF".

Lai motoru apturétu parasta situacija, veiciet $adas
darbibas:

1. Pavirziet motora aizdedzes slédzi pozicija “OFF”
(15. att.).

2. Pavirziet degvielas padeves varstu pozicija,OFF”
(16. att.).

Att. 16

AUZMANIBU! Péc  darba pabeig3anas
izsledziet augstspiediena mazgataju.

AUZMANIBU! Kad augstspiediena mazgatajs
ir izslegts, vienmér atbrivojiet spiedienu no
augstspiediena caurule, nospiezot pistoles sviru.

APKOPE LV

AUZMANIBU! pirms jebkada veida apkopes
darbu veikSanas izslédziet augstspiediena
mazgataju, samaziniet spiedienu augstspiediena
caurulé, nospiezot pistoles sviru, un atvienojiet
augst spiediena mazgataju no tdens padeves.

I. KARTEJA TEHNISKA APKOPE

Veiciet darbibas, kas aprakstitas sadala “DARBA
PARTRAUKSANA'", ievérojot zemak eso3o tabulu.
Motoram: skatiet motora lietosanas instrukciju.

lejauk$anas

- Stravas augstspiediena Slutenes,
savienotdjelementu,  Gdens  pistoles  un
metinasanas slatenes vadiba.

Ja viena vai vairakas detalas ir bojatas,
nelietojiet augstspiediena mazgataju un
sazinieties ar specializétu tehniki.

- Parbaudiet/uzpildiet sikna ellas [imeni ( JEI YRA)

Reizi nedéla

- Parbaudiet un, ja nepiecieSams, notiriet Gdens
ieplades filtru. Iznemiet filtru. TiriSanai parasti
pietiek filtru izlaist zem tekosa Gdens straklas
vai izpast to ar saspiestu gaisu. Sarezgitakos
gadijumos izmantojiet atkalko$anas produktu vai
nomainiet filtru, sazinoties ar specializétu tehniki,
lai iegadatos rezerves dalu. Salieciet filtru, veicot
iepriek$ minétas darbibas apgriezta seciba

)

Att. 17

0

% @@

///”’ll//

Ik ménesi

- Sprauslas tirisana. Tirisanai parasti pietiek ar
piegadatas tapas ievadisanu sprauslas cauruma.
Ja véra nemamus rezultdtus neizdodas iegat,
nomainiet sprauslu, sazinoties ar specializétu
tehniki, lai iegadatos rezerves dalu.

Il. ARKARTEJA TEHNISKA APKOPE

Arkartas apkope javeic vienigi specializétam
tehnikim saskana ar $adu tabulu (orientéjosi dati):
Motoram: skatiet motora lietosanas instrukciju.
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Ik péc 10-50 stundam

- Sikna ellas nomaina.
Izmantojiet ellu 15W-40, 55ml.

Ik péc 200 stundam

- Parbaudiet hidrauliskas kédes (adens) sakni.
- Parbaudiet sukna/Motoram stiprindjumu

Ik péc 500 stundam

- Sikna ellas nomaina.

- Sikna iesuksanas/padeves varsta vadiba.

- Parbaudiet stkna skravju hermétiskumu.

- Sukna regulédanas varsta vadiba.

- Drogibas ieri¢u parbaude.

ISPiezime! orientéjosi dati. Var bat nepieciesama
biezaka iejauksanas.

lll. UZGLABASANA

- Ja nepiecieSams augstspiediena mazgataju
uzglabat vieta, kur to var skart sals vai planojat
mazgataju uzglabat ilgak par 3 ménesiem, tad
nepiecieSams taja ieliet antifrizu un uz isu bridi
ieslégt to, lai antifrizs iek|Gtu sistéma.

- ledarbinot augstspiediena mazgataju péc
ilgstosas uzglabasanas, iespéjama neliela pilésana
no augstspiediena sakna. Pielau

jamais pilienu skaits - ne vairak ka 10 pilienu minateé.
Ja suce ir lielaka, sazinieties ar autorizétu servisa
centru.

([AUGSTSPIED
REMON R R

Ja darba laika konstatéjat problémas vai defektus,
kas nav minéti Saja instrukcija, vai nepiecieSams
nomainit augstspiediena mazgataja originalas
detalas, vérsieties autorizéta servisa centra.i.

IZMETOT PRODUKTU

Jums, ka elektriskas vai elektroniskas ierices

ipasniekam, likums (atbilstiba ar ES 2012/19/

EU direktivu janvara par elektrisko un
BN c|cktronisko iericu  atkritumiem un
atbilstiba ar ES valstu nacionalu likumdosanu, kas
jeviesa Sadu direktivu), aizliedz mest ara Sadu
produktu  un ta  elektriskos/elektroniskos
piederumus, ka parastu sadzives atkritumu, bet gan
tam ir jabat nogadatam uz tam domaties savaksanas
centriem.
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Ir iespé&jams izmest ara produktu tiesi ar izplatitaja
palidzibu, nopérkot jaunu produktu, kas ir lidzvértigs
tam, kas ir jaizmet ara.

Izmetot produktu apkartéja vidé, tas varétu veicinat
nopietnas sekas pasai videi un cilvéku veselibai.
Sibmols, kas atrodas attéla, ir atkritumu tvertne
sadzives atkritumiem, un ir kategoriski aizliegts
ievietot ierici $ajos kontenitoros. Direktivas 2012/19/
EU norazu neievérosana un dazadu Eiropas
Savienibas valstu ieviesto dekrétu neievéroana ir
administrativi sodama.

GARANTIJAS NOSACIJUMI

Visi augstspiediena mazgataji ir rapigi parbauditi
dazada veida parbaudés, un garantija attiecas uz
razo$anas defektiem. Garantija stdjas spéka no
augstspiediena mazgataja pirksanas briza.
Garantija neietilpst $adi bojajumi:

- Detalas, kas tiek paklautas dabiskajam nodilu
mam.

- Gumijas detalas, ogles filtri, piederumi un papildu
piederumi.

- Negadijuma izraisiti bojajumi, augstspiediena
mazgataju transportéjot, nesaudzigas lietosanas
un nepareizas uzstadisanas izraisiti bojajumi.

- Garantija nesedz kalkakmens un citu nosédumu,
pieméram, aizséréjusu sprauslu un/vai aizséréjusu
filtru, tirisanas izdevumus. Augstspiediena maz
gataja garantija ir spéka tikai gadijuma, ja tas tiek
lietots majsaimnieciba individualajai lietosanai.

- Garantija nedarbojas gadijuma, ja augstspie
diena mazgataju izmanto profesionalas un saim
nieciskas darbibas veiksana.

UDENS PLUSMAS SHEMA

Udens padeve

Termovarsts

Augstspiediena udens stknis
lekséjais apvadvarsts
Mazgasanas skidruma tvertne
Augstspiediena caurule
Pistole

Pistoles svira

9 Sprauslas pagarinatajs

10 Sprauslas uzgalis

11 Sprausla

coNOYTUT D WN —



DARBIBAS TRAUCEJUMI

Motora darbibas trauc&jumi - skatiet motora lieto3anas instrukciju.
Augstspiediena stkna darbibas traucé jumi - skatiet darbibas trauc&jumu tabulu:

Probléma

Siknis nesasniedz
nepiecie$amo
spiedienu

lemesls

Aizsérgjis adens ieplades filtrs
zdilusi Gdens sikSanas/padeves
varsti
Neatbilsto3a/nolietojusies
pistoles pagarinatdja sprausla

risinajums

Iztiriet Gdens iepludes filtru Sazinieties ar
autorizétu servisa centru

Parbaudiet un/vai nomainiet pistoles
pagarinataja sprauslu

Spiediena svarstibas

Gaisa ieplide

Netiri, izdilusi vai iespradusi
Udens stikSanas/padeves varsti
Nolietojusies savienojumi

Parbaudiet, vai visi augstspiediena mazgataja
savienojumi, ir ciesi noslégti
Sazinieties ar autorizétu servisa centru

Sazinieties ar autorizétu servisa centru

Udens nopliide no
sukna

Nolietojusies savienojumi

Sazinieties ar autorizétu servisa centru

Spiediena zudums

Nolietojusies pistoles
pagarinataja sprausla

Netiri vai iespradusi Gdens
sukSanas/padeves varsti
Nolietojusies regulésanas varsta
blive

Nolietojusies blive

Netirs filtrs

Nomainiet pistoles pagarinatdja sprauslu.
Sazinieties ar autorizétu servisa centru
Sazinieties ar autorizétu servisa centru

Sazinieties ar autorizétu servisa centru
Parbaudiet un/vai iztiriet filtru

Pastiprinats troksnis

Gaisa ieplade

Netiri, izdilusi vai iespradusi
Udens stiksanas/padeves varsti

Nodilusi gultni
Parak augsta tdens temperatira

Netirs filtrs

Parbaudiet, vai visi augstspiediena mazgataja
savienojumi ir ciesi noslégti
Sazinieties ar autorizétu servisa centru

Sazinieties ar autorizétu servisa centru

Samaziniet ieplistosa Gdens temperattru zem
+40°C
Parbaudiet un/vai iztiriet filtru

Udens piejaukums
ellai

Nodilusi ellas un adens blivslégi.
Augsts gaisa mitrums darba vidé

Sazinieties ar autorizétu servisa centru Divreiz
biezak mainiet sakna ellu

Udens noplide no
korpusa

Nolietojusies blivslégi Nolietojusas
blives un blivslégi

Sazinieties ar autorizétu servisa centru
Sazinieties ar autorizétu servisa centru

Noblokéta pistole

Aizséréjusi sprausla

Iztiriet pistoles sprauslu ar tirisanas stiepli
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DOversettelse fra den opprinnelige bruksanvisning

BESKRIVELSE AV APPARATET

sid. 2-3, fig. A-B.

1 Oppbevaring for Dyse

2 Dyse

3 Rengjeringsmiddel-sugeslange (med filter)

4 Oppbevaring for Haytrykksslange.

5 Vaskemiddelbeholder

6 Hoytrykksslange

7 Motoroljeniva

8 Forbrenningsmotor

9 Oppbevaring for tilbehar

10 Feste for hjul

11 Hjul

12 Rengjeringslanse

13 Pistol

14 termisk ventil

16 Utgangen-Hoytrykksforsyning

17 Koblingsdel for vanntilkoblingen + filter

18 Vanntilkobling med sugeinntak

19 Vannforsyning rer optional - HVIS DEN FINNES

20 Gummikobling for Inngang vann optional - HVIS
DEN FINNES

1L

ADVARSEL: Ies bruksanvisningen for
bruk.

ADVARSEL: Viktig henvisning som ma
folges av sikkerhetsgrunner.

[@ VIKTIG: informasjon

A ADVARSEL: (symbol): ikke inhalere

UTPAKKING

Fiern de ovre og nedre klemmene som fester
kartongen til pallen. Trekk ut kartongen, sett de to
hjulene til maskinen pa bakken og trekk bort ballen.

Bruk felgende personlig verneutstyr
(PVU): Bruk herselsvern.
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SIKKI

i

ADVA

> GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

ADVARSEL: For forste gangs bruk av
apparatet, les denne originale
bruksanvisningen.

Motore: Se” motorens bruksanvisning.”
Fglg den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

A ADVARSEL: veer forsiktig av

sikkerhetshensyn. Manglende
overholdelse av betingelsene over
forarsaker alvorlige mekaniske skader pa
dette apparatet .

AADVARSEL: Bruk alltid apparatet ute i friluft.
AADVARSEL: Hver gang du er ferdig med

a vaske ma du koble apparatet fra motor og
vannforsyningen.

AADVARSEL: Ikke bruk apparatet hvis eller

viktige deler av apparatet er skadet, f.eks.
sikkerhetsinnretninger, heyttrykksslange, pistol,
etc.

AADVARSEL: Dette apparatet er laget for a

brukes med vaskemiddel levert eller anbefalt av
produsenten, av typen ngytral sjampo basert pa
bionedbrytbare ikke-ioniske overflatestoffer. Bruk
av andre vaskemidler eller kjemiske stoffer vil
kunne virke inn pa apparatets sikkerhet.

AADVARSEL: kke bruk apparatetinarheten av

personer, med mindre disse har pa seg vernetay.

AADVARSEL: pa jobben ikke tillatter naervaer

av mennesker eller dyr innenfor en radius pa 5
meter.

AADVARSEL: alltid jobbe med passende kleer

for & beskytte mot mulig rebound av materiale
flernes ved vannstrédle under hoyt trykk.

AADVARSEL: bruke egnet vernebriller og

fottey med gummisaler.

AADVARSEL: stralen fra lansen ma ikke rettes

mot mekaniske deler som inneholder smorefett.
Huvis sa skjer vil fettet smelte og seles ut pa gulvet.
Trykkluftdelene og luftventilene ma vaskes pa en
avstand pa minst 30 cm, ellers hvis disse delene
kunne skades av heyttrykksstralen. Det forste
tegnet pa slike skader er at heyttrykkssdelene
blekner. Skadde hoyttrykksdeler og luftventiler er



livsfarlig.

AADVARSEL: Hoyttrykkstraler kan vaere farlige
hvis de brukes pa upassende mate. Stralene ma
aldri rettes direkte mot personer, dyr, elektriske
apparater eller mot selve apparatet.

AADVARSEL: Slanger, tilbehor 0g
hoyttrykkskoblinger er viktige for apparatets
sikkerhet. Bruk kun slanger, tilbehor og koblinger
som er anbefalt av produsenten (det er ekstremt
viktig at disse delene er uskadet, unnga derfor
upassende bruk og hindre bayninger, bretter, stot
og slitasje).

AADVARSEL: Ppistolen er utstyrt med en
sikkerhetslas. Hver gang bruken av maskinen
avbrytes er det viktig a aktivere sikkerhetslasen
for & unnga utilsiktet apning.

AADVARSEL: Apparater ikke utstyrt med T.S.
- Automatic Stop System: forblir ikke i funksjon
i mer enn2 minutter med pistolen sluppet. Det
resirkulerte vannet gker temperaturen betraktelig,
noe som forer til alvorlige skader pa pumpen.

AADVARSEL: sis av apparatet fullstendig
(hovedbryter i posisjonen (0) OFF) hver gang du
forlater apparatet uten tilsyn.

AADVARSEL: Hver eneste maskin kontrolleres
under bruksbetingelsene, derfor er det normalt at
det er noen vanndraper igjen pé innsiden.

AADVARSEL: Maskin med vaske under trykk.
Hold pistolen godt fast for & veere forberedt
pa reaksjonskraften. Ma kun brukes med
hoyttrykksdyse som fglger med maskinen.

AADVARSEL: Slanger viktige for apparatets
sikkerhet. Det er ekstremt viktig at disse delene
er uskadet, unnga derfor upassende bruk. For
a garantere sikkerheten til maskinen, bruk kun
originale reservedeler fra produsenten, eller som
uansett er godkjent av produsenten.

AADVARSEL: Produktet ma ikke brukes
av barn eller av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental kapasitet, eller som mangler
tilstrekkelig erfaring og kjennskap til produktet.

AADVARSEL: Barn mé ikke bruke apparatet.
Barn ma ikke leke med produktet, selv under
overvaking.

AADVARSEL: Apparatet mé ikke vare uten
tilsyn ndr det er i drift.

AADVARSEL:kke la apparatet brukes av barn
eller andre personer som ikke har fatt oppleering.

AADVARSEL:  kke  sett i
hoyttrykksvaskeren for du har rullet ut
heyttrykksslangen.

AADVARSEL: Rull sammen og rull ut slangen
forsiktig, slik at du ikke velter hoyttrykksvaskeren.

AADVARSEL: Nir du ruller ut eller
sammenslangen, ma maskinen veere slukket og
det ma ikke veere trykk i slangen (den mveere
utenfor funksjon).

AADVARSEL: Fare for eksplosjon. Ikke spray
brennbare vaesker.

AADVARSEL: for & ivareta sikkerheten for
maskinen, bruk bare originale reservedeler fra
produsenten eller godkjent av produsenten

AADVARSEL: Ikke rett stralen mot deg selv

eller andre personer for a rengjare sko eller klaer.

AADVARSEL: vann som har passert gjennom
en systemskiller regnes ikke som drikkbart vann.

AADVARSEL: Nar der bruges hgjtryksrensere,

kan der opstd aerosoler. Det kan veere
sundhedsskadeligt at indande aerosoler.

AADVARSEL: Afhaengig af anvendelse kan
helt afskeermede dyser (f.eks. overfladerenser)
anvendes til hgjtrykrensning, som tydeligt
nedsaetter  udstedningen af vandholdige
aerosoler. Det er ikke muligt at bruge sadan en
afskeermning til alle anvendelser.Hvis det ikke er
muligt at bruge en helt afskaermet dyse, skal der
bruges et dndedraetsveern af klasse FFP 2 eller lign,
afhaengig af den omgivelse, der skal renses.

AADVARSEL: Det er strengt forbudt a bruke
maskinen pa steder som er klassifisert som
potensielt eksplosive.

AADVARSEL: Forbrenningsfare fra varme
overflater!. Fare for forbrenning! Kom aldri i
bergring med eksosanlegg, med haytrykksslange.
Stikk aldri med heytrykksslangeinn i bergring

d eksosanlegg

AADVARSEL: Fare for horselsskader. Ved
arbeid med maskinen ma det absolutt brukes
egnet horselsvern.

AADVARSEL: Hvis maskinen skal brukes
innendgrs, ma man forsikre seg om at det er
tilstrekkelig med ventilasjon, og avtrekk for gass
ma ogsa vaere forsikret.

AADVARSEL: Motoren m3 ikke brukes uten

eksosanlegg, eksosanlegg , inn eksosen Han bgr

gang®
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» holde seg borte fra ventilene

SIKKERHETSINNRETNINGER:

Pistol utstyrt med sikkerhetslas, pumpe utstyrt med
bypassventil eller laseinnretning

- Sikkerhetstasten pa pistolen tjener ikke til a
blokkere spaken under funksjon, men for d unnga
utilsiktet apning.

FORSKRIFTSMESSIG BRUK

- Maskinen er egnet for semi-profesjonelt bruk.

- Strukturell teknologi har veert studert for a forsikre
en hey grad av palitelighet, sikkerhetsnivaer og
lang levetid.

- Det er absolutt forbudt a bruke maskinen i et
potensielt eksplosjonsfarlig omrade eller miljo.

- Maskinens arbeidstemperatur ma ligge mellom
+5 0g +50C.

- Det er forbudt & foreta noen endringer pa
maskinen eller dets elementer.

Maksimal temperatur pa inngangsvann: 40°C.
Bruksomrader kan vare skitne overflater som
husfasader, terrasser og veier.

Med egnet tilbeher kan man ogsé skumrense og
vaske med rotasjonsbearste som man kan koble pa
pistolen.

Dessuten kan apparatet brukes til rengjering av
vegger, svgmmebasseng, mabler, hageredskap og
til vasking av kjeretoy.

Det er absolutt ngdvendig & kjenne gjeldende
normer, som de regionale, nar det gjelder
rengjeringsprodukter.

All uegnet bruk eller endring av apparatet er ulovlig
og medferer alvorlig fare.

Fabrikanten tar ikke pa seg noe ansvar for skader
som er pafert i den forbindelse.

Lansettens strale ma ikke vendes mot mekaniske
deler som inneholder smorefett: ellers vil fettet
smelte og flyte utover bakken.

KORREKT BRUK AV MASKINEN
AADVARSEL: Rengjeringsmaskinen  ma

plasseres vannrett pd et fast og stabilt underlag.
AADVARSEL: Nar man bruker
haytrykksspyleren, ma brukeren holde pistolen
korrekt, med en hand pa pistolskjeftet og den
andre pa spylelansen.
AADVARSEL: vannstralen mé aldri rettes mot

de elektriske kablene eller selve maskinen.
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1. PISTOL UTSTYRT MED SIKKERHETSLAS

Pistolen er utstyrt med en sikkerhetslds. Hver gang
bruken av maskinen avbrytes er det viktig & aktivere
sikkerhetslasen for & unngd utilsiktet apning
(fig.1).

fig. 1

1l. OPPSUGING AV VASKEMIDDEL,

Sett “CHEMICAL “ dysen inn i lansen (fig. 2A). Heng
rengjeringsmiddelsugeslangen ned i en beholder
med rengjeringsmiddel. (fig. 2B).

Blandingen av vaskemiddel og vann skjer automatisk
nar vannet passerer.

AADVARSEL: Bruk bare flytende vaskemiddel,
bruk overhode ikke syre eller for mye alkaliske
produkter.

Vi anbefaler bruk av vére produkter som har vaert
testet for bruk med vaskemaskiner.

1Il. LANSE
Dyser fot lanse:

- Dyseved lavttrykk (fig. 3A, CHEMICAL): egnet for
bruk med rengjgringsmiddel,

- Dyse 0% heoyt trykk ,samlet stréle (fig. 3B) for
hardnakket smuss,

- Dyse 15° hayt trykk, viftestrale (fig. 3C) For enkle
rengjeringsoppgaver,

(Optional) ekstrautstyr - Dyse 25°% hoyt trykk,
viftestrale(fig. 3D) For enkle rengjgringsoppgaver,

(Optional) ekstrautstyr - Dyse 40% hgyt trykk,
viftestréle (fig. 3E) For enkle rengjoringsoppgaver.



Optional:
N
fig.30  fig.38 fig.3¢ | fig.3 fig. 3¢

IV. APPARATER UTSTYRT MED VENTIL TERMISK

Pumpe utstyrt med bypassventil.

Termoventil pd pumpe. Termoventilen beskytter
pumpen mot overoppvarming.

Vannet varmes opp ved sirkulasjon. Ved 60 °C
vanntemperatur dpnes termoventilen og slipper ut
varmt vann.

AADVARSEL: Apparater ikke utstyrt med
ventil termisk, forblir ikke i funksjon i mer enn 2
minutter med pistolen sluppet. Det resirkulerte
vannet gker temperaturen betraktelig, noe som
forer til alvorlige skader pa pumpen.

MONTERINGSVEILEDNING

Se illustrasjoner (side 4, fig. C)

BETJENING

AADVARSEL: Forsiktig! Motoren leveres
uten motorolje pafylt. For forste start ma du
fylle motorolje. Drift med fol liten eller for
stor oljemengde kan fore til store skader pa
motoren.

AADVARSEL: det ikke er olje i motor. Sette
olje i veivhuset.

AADVARSEL: Kontroll av oljeniva. Les
av oljenivaindikatoren nar apparatet star
oppreist.

AADVARSEL: Nar maskinen skal startes
for forste gang etter en lengre tid ndr den
ikke har veert i bruk, skal inntaksslangen bare
vaere tilkoblet i noen minutter slik at eventuell
oppsamlet skitt skylles ut fra utlopet.

AADVARSEL: Fylle drivstoff. Bruk kun blyfritt
drivstoff.

|. OPPSTART

VANNFORSYNING
Tilkobling til vannettet-

ADVARSEL: (Symbol) apparatet

er ikke egnet til & kobles til
drikkevannsnettet.

AADVARSEL: vannet som gar gjennom anti-@

tilbakestramningsinnretningen kan ikke drikkes.

AADVARSEL: Fare! Sug kun opp filtrert eller
rent vann. Vannkranen ma kunne garantere et
uttak som tilsvarer det dobbelte av pumpens
maksimalkapasitet.

- Minimumskapasitet: 15 I/ min.

- Maksimaltemperatur pa inngangsvannet: 40°C

- Maksimaltrykk pa inngangsvannet: IMpa

Koble hoyttrykksvasker nsermest mulig vannettet.

Forsyning fra vannlinjen

- Koble den fleksible forsyningsslangen (medfalger
ikke) til vannkoblingen pa apparatet og til
vannforsyningen.

- Apnekranen.

Hoyttrykksvaskeren kan kobles direkte il
DRIKKEVANNSNETTET kun hvis forsyningsslangen
er installert med en anti-tilbakslangsinnretning
med tgmming i overensstemmelse med gjeldende
standarder.Forsikre deg om at slangen er minst

@ 13mm - 1/2 tommer og forsterket.

Vannforsyning fra dpen beholder

- Lasne koblingen for vannforsyningen.

- Skru fast oppsugingsslangen med filter
(medfalger ikke) til vannkoblingen pa apparatet.

- Putt filteret ned i beholderen.

- Tem apparatet for bruk.

- Lasne hoyttrykksslangen fra hgyttrykkskoblingen
pa apparatet.

- SIa pd apparatet og la det fungere til vannet
kommer ut fra hgyttrykkskoblingen uten bobler.

- Sla av apparatet og skru fast heyttrykksslangen.

Manglende overholdelse av betingelsene over
forarsaker alvorlige mekaniske skader pa pumpen
og bortfall av garantien.

1. Koble heyttrykksslangen til utgangsmuffen til
pumpen (OUTLET, Heyttrykkskoblingen trykkes
helt inn og skrus deretter fast for han, uten hjelp av
verktoy. (fig. 5).

fig.5
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Q)2 Koble hayttrykksslangen til pistolen. Sett lansen
inn i pistolen. (fig.6). Sett dysen inn i lansen. (fig.2A).

Drivstoffkran

7.Choke lukkes. “stengt” (fig. 11).
IS"Merk: Choke skal ikke lukkes ndr motoren.

3. Koble vannforsyningsslangen til hurtigkoblingen
pumpen (inlet) Max. 1 MPa, temperatur max. 40° C
(fig.7).

stengt -

fig. 11

8. Starte motoren (Fig. 13).

fig.7

a) SIa pa motorbryter “ON".

4. Koble den fleksible forsyningsslangen (medfglger b) Trekk lett i bstartsnoren til du merker motstand,

ikke) til vannkoblingen til vannforsyningen. Apne trekk deretter kraftig i pilretninge.
vannkranen fullstendig. Vanntemperaturen ma alltid
veere lavere enn 40°C.

(fig.8).

Startsnor

Q13 mm

fig.13 ON

fig. 8

AADVARSEL: Ikke la startsnoren ga raskt
5. Lesne sikkerhetslasen pa pistolen og hold tilbake, da kan handtaket fegre til skader pa
avtrekkeren inne slik at vannet renner ut, helt til all starteren.
luften er presset ut. (fig.9).

Fer startsnoren langsomt tilbake.
9. S3 snart motoren er varm og gar stabilt, lukk
choken “dpen” (Fig.14).

fig.9

AADVARSEL: 1° OPPSTART: hold avtrekkeren
og samtidig trekk bstartsnoren

. ) AADVARSEL: motoren gér pa tomgang , forblir
6. Apne drivstoffkranen “ON” (fig. 10). ikke i funksjon i mer enn 2 minutter .
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Il. ETTER BRUK (STANS)
1. 518 av motorbryter “OFF” (Fig. 15).

AADVARSEL: etter bruk, sla av apparatet,.

AADVARSEL: si3 av apparatet, ma du temme
ut trykket av hgyttrykksslangen , samtidig trekk
bstartsnoren.

STELL OG VEDLIKEHOLD

AADVARSEL: For all form for vedlikehold pa
hoyttrykksvaskeren ma du temme ut trykket og
vannforsyningen.

|. ORDINART VEDLIKEHOLD
Utfar arbeidet som forklares i avsnittet STANS. Falg

tabellen nedenfor.

Forbrenningsmotor: Se "motorens
bruksanvisning.”
Hver gang du bruker apparatet

- Kontroller haytrykksslangen, koplingsstykkene,
vannpistolen og lanseroret.
Hvis en eller flere deler er skadet ma du
absolutt ikke bruke hgytrykksspyleren. Ta
kontakt med KVALIFISERT PERSONALE.

- Sjekk/fyll pa pumpens oljeniva. (DERSOM SLIK
FINNES)

Hver uke

- Kontroller, og eventuelt rengjer filteret pa
vanninnlgpet. Dra ut filteret fra leddet. Rennende
vann eller trykkluft er vanligvis alt som trengs

for & rengjere filteret. | vanskelige tilfeller kan en
kalk-fierner brukes, eller den kan skiftes ut. Ta
kontakt med en Kvalifisert Personale for & kjgpe
reservede-len.

<@

fig. 17

)

® @,

/IIIlI[/

/

(@

Hver maned

- Rengjor dysen.
For a rengjere er det vanligvis tilstrekkelig a stikke
en ndl (felger med) gjennom dysens hull. Hvis
resultatet ikke er tilfredsstillende, ma den skiftes
ut. Kontakt Kvalifisert Personale for ny reservedel.

1I. EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

Det ekstraordinaere vedlikeholdet mé kun utfgres av
Kvalifisert Personale. Folg tabellen nedenfor.
Forbrenningsmotor:Se "motorensbruksanvisning.”

Hver 10-50 driftstime

- Skift ut oljen i pumpen.
Skift ut oljen i pumpen 15W-40, 55ml.

Hver 200 driftstime

- Kontroller pumpens vannkrets.
- Kontroller at pumpen er skikkelig festet.

Hver 500 driftstime

- Skift ut oljen i pumpen.

- Kontroller ventilene pa pumpens innlgp/utlgp.

- Kontroller at pumpens skruer er skikkelig
strammet.

- Kontroller pumpens reguleringsventil.
Kontroller sikkerhetsinnretningene.

II§’VIKTIG veiledende data: Hyppigere inngrep kan
veere ngdvendig

11l. OPPBEVARING

Apparat og tilbeher skal ikke utsettes for frost.
Apparat og tilbeher kan gdelegges av frost, dersom
de

ikke er tamt fullstendig for vann. For & unnga skader:
Frostbeskyttelse.

Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert



@rom.

Apparatet er utett. Sma utettheter i apparatet
skyldes tekniske arsaker, om 10 dréper.

Ved starre utettheter, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

Trekk maskinen i transporthandtaket.

AADVARSEL: Oppbevar apparat med alt utstyr
i et frostsikkert rom,utilgjengelig for barn.

REPERASJONER - RESERVEDELER

Forhvilket som helst problem somikke er nevntidisse
instruksene, eller hvis maskinen bryter sammen, ber
vi innstendig om at et autorisert serviceverksted
kontaktes for reparasjon eller utskifting av
komponenter med originale reservedeler.

AVSKAFFELSE

Som eier av elektronisk eller elektrisk utstyr

(i henhold til direktiv 2012/19/EU angaende
avfall fra elektronisk og elektrisk utstyr,
B samt gvrig lovgivning i den enkelte EU-
medlemsstat som harimplementert direktivetiegen
lovgivning) md man avsta fra a kaste slike redskap
sammen med annet husholdningsavfall. Man er
videre forpliktet til 3 frakte redskapet til et passende
sorteringsanlegg/avfallshandteringsanlegg som kan
handtere denne type produkter.

Produktet kan leveres tilbake il forhandleren ndrman
gar tilinnkjep av nytt produkt. Det nye produktet ma
samsvare med det gamle. Hvis produktet etterlates i
naturen kan dette medfere alvorlige miljgskader og
pavirke helsen negativt. Symbolet i figuren viser en
sgppelkasse. Det er strengt forbudt a kaste produktet
i denne typen sgppelkasser. Det er straffbart & ikke
rette seg etter bestemmelsene i Direktiv 2012/19/EU
og dekretene som er implementert i de forskjellige
EU-medlemsstaters lovgivning.

GARANTIVILKAR

Alle vare apparater har vert gjennom strenge
godkjenningstester, og er dekket av garanti mot
fabrikasjonsfeil i henhold til gjeldende normer.
Garantien gjelder fra kjgpsdato.

Utelukket fra garantien er: - Deler som beveger
seg og er utsatt for slitasje -gummi tilbeher, biter
av kull, filter og tilbeher, valgfritt tilleggsutstyr. -
Garantien omfatter ikke en ev. n@dvendig rengjering
av funksjonsdyktige deler: defekter som filter
tilstoppede dyser, mekanismer som er tilstoppet
pa grunn av kalkstein, skadd tilbehgrsutstyr (f.eks.
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slange)

ADVARSEL! Defekter som tette dyser, maskiner som
er blokkert pa grunn av rester av kalk, skadet tilbehor
(f.eks. boyd slange), og/eller maskiner som ikke har
tegn pa defekter ER IKKE DEKKET AV GARANTIEN.

VANNSKJEMA

1) VANNFORSYNING
2) Termoventil
3) Hoytrykkpumpen
4) by-pass ventil
5) Rengjeringsmiddel-sugeslange tank
) Hoytrykksslange
) Pistol
) Avtrekkeren fran pistol
) Lanse

0) Hode fran dyse

6
7
8
9
1
11) Dyse




PROMBLER OG LASNINGER

Motore: Se” motorens bruksanvisning”.

LV

Pumpen:
PROBLEMER ARSAKER L@SNINGER
Pumpen nar ikke opp til | Vanninntaksfilteret er utslitt eller Rengjer eller skift ut
fastsatt trykk. skitte. Kontakt et autorisert serviceverksted
Inntaks- eller utlgpsventilene er
utslitt. Rengjer eller skift ut
Dysen er enten blokkert eller
deformert.
Trykket garopp ogned | Pumpen suger luft. Kontroller tilfgrselsledningene.

nar lansen er dpen

Ventilen er utslitt eller skitten
Pakningen er utslitt.

Kontakt et autorisert serviceverksted
Kontakt et autorisert serviceverksted

Pakningen er fullstendig utslitte.

Lekkasje av vann Pakningen er utslitt. Kontakt et autorisert serviceverksted
pumpen
Trykklekkasje. Dysen er utslitt. Skift ut dysen. Autorisert service-senter
Inntaks- og/eller utlgpsventilene er | Kontroller og/eller skift ut ventilene.
gdelagte. Autorisert service-senter
Tilstedevaerelse av Kontroller og rens ventilene. Autorisert
fremmedelementer i ventilene service-senter
som skaper darlig virkning. Kontroller og rens ventilsetene. Autorisert
Ventilsetene er slitte. service-senter
Pakningen er utslitt Skift ut pakningene. Autorisert service-
senter
Brak. Suger luft. Kontroller tilferselsledningene. Autorisert
Fjeerene for inntaks- og/eller service-senter
utlgpsventilene er gdelagte. 26. Skift ut ventilfjeerene. Autorisert service-
Fremmedelementer i inntaks- eller senter  27. Kontroller og rens tilfgrsels-
utlgpsventilene. og utlgpsledningene.Autorisert service-
Lagrene er utslitte. senter
Ekstrem vesketemperatur. 28. Skift ut lagrene. Autorisert service-
senter
29. Reduser temperaturen pa vesken.
Vanni oljen. Hoy luftfuktighet. Kontakt et autorisert serviceverksted

Oljeskift

Lekkasje av vann fra
drenering mellom hode
og hus.

Pakningen er utslitt.
0O-ring pakningene pa huset er
utslitt

Kontakt et autorisert serviceverksted
Kontakt et autorisert serviceverksted
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